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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRF-TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitk ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s rentre en vigueur de la Charte sera, le plus tot possible,
enregistre au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblee generale a adopt6 un rtglement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <,trait6> et 'expression aaccord international, n'ont tC d~finis ni dans la Charte ni dans le
rfglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopt~e A cet 6gard par l'Etat
Membre qui a presente l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traitk ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sentk par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne conf&rent
pas 4 un instrument la qualit6 de vtraitd>> ou d'<<accord international)) si cet instrument n'a pas dejA cette
qualite, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, die ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publies dans ce Recueil
ont 6tk tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 23086

AUSTRALIA
and

OMAN

Agreement on trade, economic and technical co-operation.
Signed at Canberra on 20 October 1981

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by Australia on 18 September 1984.

AUSTRALIE
et

OMAN

Accord de cooperation commerciale, economique et tech-
nique. Sign6 A Canberra le 20 octobre 1981

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistrg par l'Australie le 18 septembre 1984.
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AGREEMENT1 ON TRADE, ECONOMIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN

The Government of Australia and the Government of the Sultanate of Oman,
Convinced of the importance for the two countries of strengthening, expanding

and diversifying trade, economic and technical co-operation between them on
an equitable and mutually beneficial basis,

Have agreed as follows:
Article one. The two Governments shall take appropriate measures to

develop and expand mutually beneficial trade in goods and services and mutually
beneficial economic and technical co-operation between their countries.

Article two. 1. In order to develop and expand mutually beneficial trade
between the two countries:
(a) Due regard shall be given to commodities and products enumerated in sched-

ules to be approved by the Governmental Joint Commission established
under this Agreement and which are of interest to exporters in the respective
countries; and

(b) The two Governments shall encourage and facilitate the negotiation of com-
mercial contracts, preferably on a long-term basis, between relevant organ-
isations and commercial enterprises of the two countries.
2. The schedules may be amended at any time by mutual consent by an

exchange of notes between the two Governments.
Article three. 1. To further advance the objectives set out in article one

the two Governments shall take appropriate measures to encourage and facilitate
the development of economic and technical co-operation between relevant organ-
isations and commercial enterprises of the two countries including co-operation
between professional consultants and construction contractors.

2. The two Governments shall encourage relevant organisations and com-
mercial enterprises of their respective countries to conclude contracts involving
developmental projects and technical co-operation in either country.

Article four. The two Governments shall examine possibilities for the
development of economic and technical co-operation, particularly in relation to
the following matters:
(a) Agriculture, forestry, fisheries and animal resources;

(b) Industry;
(c) Irrigation and water conservation projects;

(d) Generation of electricity;
(e) Engineering and public construction;

Came into force on 13 February 1982, the date of the last of the notifications by which the Parties informed
each other (on 29 December 1981 and 13 February 1982) of the completion of the required procedures, in accord-
ance with article 14.
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(f) Transport infrastructure; and
(g) Mineral exploration and mining.

Article five. The two Governments shall use their best endeavours to
promote technical co-operation, including the transfer of modern technology,
between relevant organisations and commercial enterprises.

Article six. The two Governments shall endeavour to provide necessary
facilities for purposes of implementing the following:
(a) Exchange of visits of specialised personnel;

(b) Study by students and specialised personnel at Universities, Institutes and
other training facilities;

(c) Training in mineral exploration, mining, agriculture, agricultural mechanisa-
tion, cattle breeding and irrigation, and also in engineering industries;

(d) The provision of technical expertise in the establishment of the technical
institutes concerning mineral exploration, mining, agriculture, industry and
engineering consultancy in design and construction; and

(e) The exchange of scientific and technical information.

Article seven. 1. Trade and economic and technical co-operation of a
commercial nature between the two countries shall be implemented through
contracts to be concluded between relevant organisations and commercial enter-
prises which contracts shall set out all necessary details.

2. Without prejudice to articles nine and ten of this Agreement all the
required procedures and arrangements to implement individual projects agreed
upon between organisations and commercial enterprises of each country and the
contractual arrangements related thereto shall be the responsibility of the relevant
organisations and commercial enterprises.

3. The Government of Australia shall bring to the attention of relevant
Australian organisations and commercial enterprises the expressed desire of the
Government of the Sultanate of Oman that any tender submitted or any contract
entered into shall take into consideration the following:

(a) Technical specifications should be of high quality;

(b) Tenders shall be submitted, contracts concluded and projects implemented
with all possible speed;

(c) Prices should be competitive; and

(d) Spare parts, equipment, materials and services necessary to follow up
contracts established under this Agreement should be available at competi-
tive prices.

Article' eight. 1. In accordance with the laws and regulations in both
countries, the two Governments shall encourage participation in international
fairs held in both countries and the establishment of temporary or permanent
trade centres and fairs as well as the provision of all necessary facilities for the
importation of samples for advertising purposes, goods and articles for display,
tools and other instruments for erection purposes and all necessary containers.

2. Each Government shall permit the admission free from customs duties
and other related charges of all goods and materials from the other country

Vol. 1369, 1-23086
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required to establish trade fairs, specialised fairs or for the purpose of commercial
advertisement. Such admission of goods and materials shall be on a temporary
basis and the goods and materials re-exported, unless the two Governments
mutually arrange otherwise.

Article nine. Contracts and commercial arrangements entered into between
relevant organisations and commercial enterprises shall be in accordance with the
laws, regulations and requirements of the two countries.

Article ten. Payments arising out of trade and other transactions, imple-
mented within the scope of this Agreement shall be settled in any mutually
acceptable convertible currency in accordance with the terms of the relevant
contracts and with the foreign exchange laws, regulations or requirements in
force in the two countries.

Article eleven. 1. For the purpose of promoting the aims of this Agree-
ment a Governmental Joint Commission which shall consist of representatives
designated by each Government is hereby established.

2. The Joint Commission shall meet at the request of either Government
at a date to be mutually arranged on each occasion. The meetings shall be held
alternatively in Oman and Australia.

3. The Joint Commission shall:

(a) Review and keep under consideration the implementation of the provisions
of this Agreement;

(b) As appropriate, examine means of facilitating the conclusion and imple-
mentation of commercial contracts;

(c) Work out schedules for commodities and products that are of interest to
exporters of both countries and consider proposals for amending them;

(d) Consider proposed measures for the expansion of economic and technical co-
operation between relevant organisations and commercial enterprises;

(e) Encourage and facilitate the exchange of ideas and information in the field of
technology;

(f) Review progress in the promotion of technical co-operation and as appro-
priate discuss any cost-sharing arrangements for such technical co-operation
between relevant organisations and commercial enterprises of each country;
and

(g) If appropriate, prepare annual programs of technical co-operation.

4. The Joint Commission may submit to the two Governments' recom-
mendations relating to the matters referred to in paragraph 3 of this article.

Article twelve. The Joint Commission may seek mutually acceptable solu-
tions to any problems or disputes that may arise in relation to any contracts and
commercial arrangements concluded within the scope of this Agreement. This
shall not preclude the application of the specific provisions for the settlement of
disputes which may be included in the relevant contracts.

Article thirteen. In the event of termination of this Agreement its provi-
sions shall continue to apply in respect of unfulfilled obligations under commer-
cial contracts entered into during the period of validity of this Agreement.

Vol. 1369, 1-23086
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Article fourteen. Each Government shall notify the other when the usual
procedures which are required for the entry into force of this Agreement have
been complied with. The Agreement shall enter into force on the date of the last
notification. It shall remain in force for a period of five years and then for succes-
sive five year periods unless either Government notifies the other in writing at
least six months prior to the expiry of the current period of its intention to
terminate the Agreement.

DONE in duplicate at Canberra on the 20th October 1981 in the Arabic and
English languages, both texts shall be equally authentic..

J. D. ANTHONY MOHAMMAD ZUBAIR

For the Government For the Government
of Australia of the Sultanate of Oman
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION COMMERCIALE, iCONOMIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN
ET LE GOUVERNEMENT DU SULTANAT D'OMAN

Le Gouvernement australien et le Gouvernement du Sultanat d'Oman,

Convaincus qu'il est important pour les deux pays de renforcer, d'6largir
et de diversifier leur coop6ration commerciale, 6conomique et technique, dans
des conditions d'6galit6 et sur la base d'avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les deux Gouvernements prendront les mesures appro-

pri6es pour 6tendre et 6largir de fagon mutuellement b6n~fique les 6changes de
biens et de services et la coop6ration 6conomique et technique entre les deux pays.

Article 2. 1. En vue de d6velopper et d'61argir de fagon mutuellement
b6n6fique les 6changes commerciaux entre les deux pays :
a) I sera tenu dfiment compte des produits et articles 6num6r6s dans les appen-

dices qui seront approuv6s par la Commission gouvernementale mixte cr66e
en ex6cution du pr6sent Accord et qui pr6sente de l'intrt pour les exporta-
teurs des pays respectifs;

b) Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront la n6gociation de
contrats commerciaux, de pr6f6rence sur une base h long terme, entre les orga-
nisations et entreprises commerciales comp6tentes des deux pays.

2. Les appendices pourront &re modifi6s tout moment d'un commun
accord par voie d'6change de notes entre les deux Gouvernements.

Article 3. 1. En vue d'atteindre les objectifs 6nonc6s i l'article premier du
pr6sent Accord, les deux Gouvernements prendront les mesures voulues pour
encourager et faciliter le d6veloppement de la coop6ration 6conomique et tech-
nique entre les organisations et entreprises commerciales comp6tentes des deux
pays, y compris la coop6ration entre consultants sp6cialis6s et entrepreneurs de
travaux publics.

2. Les deux Gouvernements encourageront les organisations et entreprises
commerciales comp6tentes de leurs pays respectifs h conclure des contrats con-
cernant l'ex6cution de projets de d6veloppement et de coop6ration technique
dans l'un ou l'autre des deux pays.

Article 4. 1. Les deux Gouvernements rechercheront comment d6ve-
lopper la coop6ration 6conomique et technique, une attention particuli~re 6tant
attach6e it :
a) L'agriculture, la sylviculture, la pache et l'61evage;

b) L'industrie;

Entr6 en vigueur le 13 f6vrier 1982, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont
inform6es (les 29 d6cembre 1981 et 13 f6vrier 1982) de I'accomplissement des proc6dures requises, conform6ment
I'article 14.
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c) Les projets d'irrigation et de conservation de I'eau;

d) La production d'O1ectricit6;

e) L'ing6nierie et les travaux publics;

f) L'infrastructure des transports;
g) La prospection des ressources mindrales et les industries extractives.

Article 5. Les deux Gouvernements ne n6gligeront aucun effort pour favo-
riser la coop6ration technique, y compris le transfert de techniques modernes,
entre les organisations et entreprises commerciales comp6tentes des deux pays.

Article 6. Les deux Gouvernements s'emploieront i fournir les installations
et services permettant d'assurer :
a) L'6change de visites de personnel sp6cialis6;
b) Des s6jours d'6tudes d'6tudiants et de sp6cialistes dans des universit6s, insti-

tuts et autres tablissements de formation;
c) La formation dans les domaines de la prospection des ressources min6rales

et des industries extractives de l'agriculture, de la m6canisation agricole, de
l'61evage et de l'irrigation, ainsi que dans le domaine des industries mecaniques;

d) La fourniture de services techniques pour la mise en place d'instituts tech-
niques dans les domaines de la prospection des ressources min6rales, des
industries extractives, de l'agriculture, de l'industrie et des 6tudes de concep-
tion et de construction;

e) L'6change de renseignements scientifiques et techniques.
Article 7. 1. La coop6ration de nature commerciale entre les deux pays

sur le plan des 6changes commerciaux comme sur le plan 6conomique et tech-
nique sera assur6e par le truchement de contrats que concluront les organisations
et entreprises commerciales comptentes et qui 6nonceront toutes les modalit6s
d'application n6cessaires.

2. Sans pr6judice des articles 9 et 10 du pr6sent Accord, le soin d'arrter
toutes les proc6dures et tous les arrangements qui seront n6cessaires pour ex6cu-
ter les divers projets dont les organisations et entreprises commerciales de chacun
des deux pays seront convenues ainsi que d'6tablir les modalit6s contractuelles
qui y ont trait incombera aux organisations et entreprises commerciales comp&
tentes.

3. Le Gouvernement australien appellera l'attention des organisations et
entreprises commerciales australiennes comp6tentes sur le d6sir qu'a exprim6 le
Gouvernement du Sultanat d'Oman que toute soumission faite ou tout contrat
conclu tienne compte des 6l6ments ci-apr~s :

a) Les sp6cifications techniques doivent tre de qualit6 6lev6e;

b) Les soumissions doivent &re faites, les contrats conclus et les projets ex6cu-
t6s dans les meilleurs d6lais possibles;

c) Les prix doivent tre comp6titifs;

d) Les pieces d6tach6es, le mat6riel, les materiaux et les services n6cessaires
apr~s l'ex6cution des contrats conclus en vertu du pr6sent Accord doivent tre
disponibles ii des prix comptitifs.
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Article 8. 1. Conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun
des deux pays, les deux Gouvernements encourageront la participation aux foires
internationales qui se tiendront dans l'un ou l'autre pays ainsi que la cr6ation de
centres et de foires commerciaux temporaires ou permanents, et ils accorderont
toutes les facilit6s n6cessaires pour l'importation d'6chantillons t des fins publi-
citaires, de marchandises et d'articles pour exposition, d'outils et autres appareils
de construction et de tous les conteneurs n6cessaires.

2. Chacun des deux Gouvernements autorisera l'entr6e, en franchise de
droits de douane et de tous autres frais connexes, de toutes les marchandises et
de tous les mat6riaux en provenance de l'autre pays qui seront n6cessaires aux
foires commerciales, aux foires sp6cialis6es ou i la publicit6 commerciale. Cette
admission en franchise de marchandises et de mat6riaux sera accord6e i titre
temporaire, et lesdites marchandises et lesdits mat6riaux devront tre r6export6s,

moins que les deux Gouvernements n'en conviennent autrement.

Article 9. Les contrats et arrangements commerciaux conclus entre les
organisations et entreprises commerciales comptentes devront tre conformes
aux lois, riglements et prescriptions de chaque pays.

Article /0. Les paiements d6coulant des transactions commerciales et
autres r6alis6es en vertu du pr6sent Accord s'effectueront dans toute monnaie
convertible mutuellement acceptable, conform6ment aux dispositions des con-
trats pertinents et aux lois, r~glements et prescriptions de chacun des pays en
mati~re de change.

Article 11. 1. En vue de favoriser l'accomplissement des fins du pr6sent
Accord, il est cr66 une Commission gouvernementale mixte, compos6e de
repr6sentants d6sign6s par chacun des deux Gouvernements.

2. La Commission mixte se r6unira a la demande de l'un ou l'autre des deux
Gouvernements, h la date qui sera arr~t6e d'un commun accord h chaque occa-
sion. Elle se r6unira alternativement en Oman et en Australie.

3. La Commission mixte aura pour tiches :
a) D'examiner et de suivre continfiment l'application des dispositions du pr6sent

Accord;
b) De rechercher comment faciliter la conclusion et l'ex6cution de contrats com-

merciaux, lorsqu'il y aura lieu;

c) D'61aborer des appendices o6 seront consign6s les marchandises et produits
qui pr6sentent un int6rt pour les exportateurs des deux pays et d'6tudier
les propositions visant i modifier ces appendices;

d) D'6tudier les mesures propos6es en vue d'6tendre la coop6ration 6conomique
et technique entre les organisations et entreprises commerciales comptentes;

e) D'encourager et de faciliter les 6changes d'id6es et de renseignements dans le
domaine des techniques;

f) D'examiner les progr~s accomplis dans la voie d'une coop6ration technique
accrue et, le cas 6ch6ant, d'6tudier tous arrangements de partage des frais
concernant cette coopOration technique entre les organisations et entreprises
commerciales comp6tentes de chacun des deux pays;

g) D'6tablir des programmes annuels de coop6ration technique, s'il y a lieu.
Vol. 1369, 1-23086



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 15

4. La Commission mixte pourra pr6senter aux deux Gouvernements des
recommandations concernant les questions vis6es au paragraphe 3 du pr6sent
article.

Article 12. La Commission mixte pourra rechercher des solutions mutuel-
lement acceptables aux problmes ou diff6rends pouvant surgir t l'occasion de
contrats et d'arrangements commerciaux conclus en vertu du pr6sent Accord,
sans pr6judice de l'application des dispositions sp6cifiques relatives au r~glement
des diff6rends qui figureraient, le cas 6ch6ant, dans les contrats pertinents.

Article 13. Si le pr6sent Accord cesse d'&tre en vigueur, ses dispositions
continueront de s'appliquer aux obligations non remplies qui d6couleraient de
contrats commerciaux conclus pendant la p6riode de validit6 de l'Accord.

Article 14. Une fois que l'accomplissement des formalit6s habituelles
requises pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord aura 6t6 achev6, chacun
des deux Gouvernements le notifiera h 'autre. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur h la date de la derni~re de ces notifications. Le pr6sent Accord demeu-
rera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et sera ensuite tacitement
reconduit de cinq ans en cinq ans, h moins que l'un des deux Gouvernements ne
notifie h l'autre par 6crit, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin
six mois au moins avant la date laquelle le pr6sent Accord viendrait h expi-
ration.

FAIT h Canberra, en deux exemplaires, le 20 octobre 1981, en arabe et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement australien Pour le Gouvernement
du Sultanat d'Oman:

[Signij [Signj]

J. D. ANTHONY MOHAMMAD ZUBAIR
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF FIJI FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of Australia and the Government of Fiji (hereinafter referred
to as the Contracting Parties),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944,2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories,

Have agreed as follows:

Article I. DEFINITIONS

(1) For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International

Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944, and includes any annex adopted under article 90 of that Convention and
any amendment of the annexes or Convention under articles 90 or 94 thereof so
far as those annexes and amendments have become effective for or been ratified
by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Fiji, the Minister
for the time being responsible for civil aviation and any person or body author-
ised to perform any functions at present exercisable by him or similar functions,
and, in the case of Australia, the Secretary to the Department of Transport and
any person or body authorised to perform any functions at present exercisable by
the Secretary to the Department of Transport or similar functions;

(c) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it
in article 2 of the Convention;

(d) The term "designated airline" means an airline or airlines which have
been designated and authorised in accordance with article 4 of this Agreement;

(e) The term "air service" means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, cargo or mail;

(f) The term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(g) The term "airline" means any air transport enterprise offering or oper-
ating an international air service;

(h) The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any
purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail;

I Came into force on 24 March 1982 by signature, in accordance with article 16.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(i) The term "agreed service" means any scheduled air service operated on
a specified route; and

(j) The term "specified route" means a route specified in the schedule to this
Agreement.

(2) The schedule to this Agreement (hereinafter referred to as the schedule)
forms an integral part of the Agreement, and all references to the "Agreement"
shall be deemed to include reference to the schedule.

Article 2. CHICAGO CONVENTION AND OTHER CONVENTIONS

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the
Convention and to the provisions of any other multilateral convention that is
binding on both Contracting Parties in so far as those provisions are applicable
to international air services.

Article 3. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airline or airlines to establish
and operate international air services on the routes specified in the appropriate
section of the schedule.

(2) The designated airline or airlines of each Contracting Party shall enjoy,
while operating an agreed service on a specified route, the following rights:

(a) The right to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) The right to make stops in that territory for non-traffic purposes; and

(c) Subject to the provisions of this Agreement, the right to make stops in that
territory, at the points specified for that route in the schedule, for the purposes
of putting down and of taking on international traffic in passengers and cargo
including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer on the
designated airline or airlines of one Contracting Party the privilege of taking on
board, in the territory of the other Contracting Party, passengers and cargo
including mail carried for hire or reward and destined for another point in the terri-
tory of the other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION AND AUTHORISATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
through the diplomatic channel to the other Contracting Party one or more air-
lines for the purpose of operating the agreed services.

(2) Each Contracting Party shall have the right, on notification in writing to
the other Contracting Party, to withdraw its designation of an airline and to
designate another airline in its place.

(3) On receipt of a designation the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraph (4) of this article, without delay grant to the airline
or airlines designated the appropriate operating authorisations.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the oper-
ating authorisations referred to in paragraph (3) of this article, or to impose such
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conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of
the rights specified in article 3 of this Agreement, in any case where it is not
satisfied:

(a) That substantial ownership and effective control of a designated airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; or

(b) That a designated airline is qualified to fulfill the conditions prescribed under
the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of
international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention; or

(c) That a designated airline has complied with those laws and regulations.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may at any
time operate the agreed services, provided that both an agreement between the
aeronautical authorities on capacity under article 8(4) and a tariff established in
accordance with the provisions of article 10 of this Agreement are in force in
respect of the service in question.

Article 5. WITHDRAWAL OR LIMITATION OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating author-
ization or to suspend the exercise of the rights specified in article 3 of this Agree-
ment by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of that Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights; or

(c) In any case where the airline otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the condi-
tions mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. CUSTOMS REGULATIONS

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airlines
of either Contracting Party, as well as the regular equipment, supplies of fuel and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft, shall be exempt from all customs duties, excise taxes, inspection
fees, and similar duties and charges on arriving in the territory of the other
Contracting Party, on the following conditions:

(a) That such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported or are used on the part of the journey performed
over that territory; or

(b) That such equipment and supplies may be unloaded, subject to compliance
with the customs regulations of that territory, in which case they may be
placed under the control of the customs authorities up to such time as they
are re-exported or otherwise disposed of in accordance with those regulations.
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(2) Each Contracting Party shall also exempt from the same duties, fees
and charges the following items, whether or not they have been imported into its
territory:
(a) Aircraft stores taken on board in its territory, within limits fixed by its author-

ities, and for use on board an aircraft of a designated airline of the other
Contracting Party engaged in an international air service;

(b) Fuel and lubricants supplied in its territory to an aircraft of a designated
airline of the other Contracting Party engaged in an international air service,
even when these supplies are to be used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board;

(c) Spare parts intended for the maintenance or repair of aircraft of a designated
airline of the other Contracting Party engaged in an international air service;
and

(d) Equipment intended for incorporation in or use on aircraft of a designated
airline of the other Contracting Party engaged on an international air service.

The items referred to in this paragraph may be required to be kept under
customs supervision or control.

,Article 7. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right of free transfer of the excess of their receipts in its terri-
tory over their expenditure therein. Such transfers shall be effected on the basis
of the prevailing official foreign exchange market rates for current payments.

Article 8. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airline or airlines of
each Contracting Party shall take into account the interests of the airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers
and cargo including mail originating from or destined for the territory of the Con-
tracting Party which has designated the airline.

(4) The capacity that may be provided in accordance with this article by the
designated airlines of the Contracting Parties on an agreed service shall be such as
is agreed between the aeronautical authorities of the Contracting Parties before the
commencement of the agreed service and from time to time thereafter.

Article 9. CHANGE OF GAUGE

In operating any agreed service on any specified route a designated airline of
one Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions only:
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(a) That it is justified by reason of economy of operation;

(b) That the aircraft used on the section of the route more distant from the
terminal in the territory of the first Contracting Party is not larger in capacity
than that used on the nearer section;

(c) That the aircraft used on the more distant section shall operate only in con-
nection with and as an extension of the service provided by the aircraft used
on the nearer section and shall be scheduled so to do; the former shall arrive
at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred from or
to be transferred into, the aircraft used on the nearer section; and its capacity
shall be determined with primary reference to this purpose;

(d) That there is an adequate volume of through traffic;

(e) That the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or
otherwise as providing a service which originates at a point where the change
of aircraft is made;

(I) That the provisions of article 8 of this Agreement shall govern all arrangements
made with regard to change of aircraft; and

(g) That in connection with any one aircraft flight into the territory in which the
change of aircraft is made, only one flight may be made out of that territory.

Article /0. TARIFFS

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the provisions of this article.

(2) Agreement on the tariffs shall, whenever possible, be reached by the
designated airlines concerned through the ratefixing machinery of the International
Air Transport Association. When this is not possible, tariffs in respect of each
of the specified routes shall be agreed upon by the designated airlines concerned.
In any case the tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs sub-
mitted to them in accordance with the provisions of paragraph (2) of this
article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
reach agreement on those tariffs.

(4) If agreement under paragraph (3) of this article cannot be reached, the
dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 13 of this
Agreement.

(5) No new or amended tariffs shall come into effect unless they are approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties or are determined by
a tribunal of arbitrators under article 13 of this Agreement. Pending determination
of the tariffs in accordance with the provisions of this article, the tariffs already
in force shall apply.

Article 11. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
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periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by a designated
airline of the Contracting Party referred to first in this article. Such statements
shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by the airline on the agreed services and the origins and destinations of such
traffic.

Article 12. CONSULTATION

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other on request of either of those author-
ities with a view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of this Agreement and shall consult when necessary to
provide for amendments thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultations, which may be
either oral or in writing and shall begin within a period of sixty (60) days of the
date of receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an exten-
sion of this period.

Article 13. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not
so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each
of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a
note through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute by such
a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a period of sixty
(60) days from the appointment of the arbitrator last nominated. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or
if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organisation may at the request
of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.
In such case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall
act as President of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph (2) of this article.

(4) The expenses of the national arbitrators shall be borne by the respective
Contracting Parties. All other expenses of the arbitral tribunal, including the fees
and expenses of the third arbitrator, shall be shared equally by the Contracting
Parties.

Article 14. AMENDMENT

If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any pro-
vision of this Agreement, such amendment, if agreed between the Contracting
Parties and if necessary after consultation in accordance with article .2 of this
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Agreement, shall not come into force until it has been incorporated into an
agreement concluded by way of an exchange of notes through the diplomatic
channel.

Article 15. TERMINATION

Either of the Contracting Parties may at any time give to the other notice of
its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be given in writing
through the diplomatic channel and a copy of the notice shall be sent simulta-
neously to the International Civil Aviation Organisation by the Contracting Party
giving notice. This Agreement shall terminate one year after the date of receipt
by the other Contracting Party of the said notice unless by agreement between the
Contracting Parties the notice is withdrawn before the expiration of that period.
If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the notice, the notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the International Civil
Aviation Organisation has received its copy.

Article 16. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Suva this 24th day of March in the year one thousand nine hundred
and eighty-two in two originals in the English language.

[Signed] [Signed]
R. J. GREET E. BEDDOES

For the Government For the Government
of Australia of Fiji

SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated in both directions by the designated airline of Fiji

Points of departure Intermediate points Destination

1. Fiji Tuvalu Brisbane
Kiribati
Majuro
Nauru
Vanuatu
The Solomons
New Caledonia

2. Fiji Sydney

3. Fiji Melbourne
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SECTION 2

Routes to be operated in both directions by the designated airline of Australia

Points of departure' Intermediate points Destination in FUi Beyond

Australia - Nadi Tahiti
Honolulu
Mainland U.S.A.

Canada
Mexico
South America

and beyond

NOTES: 1. Points on any of the above routes may at the option of the designated airline
concerned be omitted on any or all flights, provided that an agreed service shall have its starting point
or terminal in the territory of the Contracting Party designating the airline.

2. Each of the designated airlines shall operate the agreed services under distinct published
flight numbers which shall be different from those used by that airline on services operated outside
this schedule.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE
GOUVERNEMENT DE FIDJI RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA

Le Gouvernement australien et le Gouvernement de Fidji (ci-apr~s d~nom-
m~s les << Parties contractantes >,),

Etant parties i la Convention relative h l'aviation civile internationale ouverte
la signature h Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire en vue de cr6er des ser-
vices a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delh,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Df-FINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte

a) Le terme v Convention >, d6signe la Convention relative it l'aviation
civile internationale ouverte i la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944 ainsi
que toute annexe adopt6e conform6ment i l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou it la Convention conform6ment aux arti-
cles 90 ou 94 de celle-ci dans la mesure oii ces annexes et amendements ont 6t6
adopt6s ou ratifi6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression <, autorit6s a6ronautiques o s'entend, en ce qui concerne
Fidji, du Ministre qui est actuellement charg6 des questions de l'aviation civile
et de toute personne ou de tout organisme habilit6 h remplir des fonctions actuel-
lement exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui con-
cerne I'Australie, du Secr6taire du D6partement des transports et de toute per-
sonne ou de tout organisme habilit6 h remplir des fonctions actuellement exerc6es
par ledit Secr6taire du D6partement des transports ou des fonctions similaires;

c) Dans le cas d'un Etat, le terme < territoire o a le sens que lui donne
l'article 2 de la Convention;

d) L'expression < entreprise d6sign6e o s'entend d'une entreprise ou de
plusieurs entreprises de transport a6rien d6sign6es et autoris6es conform6ment
aux dispositions de l'article 4 du pr6sent Accord;

e) L'expression <, service a6rien , s'entend de tout service a6rien r6gulier
assur6 par des a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de marchandises
ou de courrier;

f) L'expression <, service a6rien international o s'entend d'un service qui tra-
verse 'espace a6rien de deux ou plusieurs Etats;

I Entr6 en vigueur le 24 mars 1982 par la signature, conform~ment i l'article 16.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Conven-

tion, voir vol. 320, p. 209et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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g) L'expression o, entreprise de transport a~rien ,, s'entend de toute entre-
prise de transport a(rien qui offre ou exploite un service a6rien international;

h) L'expression <, escale non commerciale ,, s'entend de toute escale qui a
un objet autre que celui d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des mar-
chandises ou du courrier;

i) L'expression <( service convenu >, s'entend de tout service a rien r~gu-
lier exploit6 sur une route indiqu6e; et

j) L'expression <, route indiqu6e ,> s'entend d'une route adrienne indiqu6e
dans I'annexe au pr6sent Accord.

2. L'annexe au present Accord (ci-apr~s d~nomm~e 1'<, annexe >,) fait
partie intdgrante de I'Accord, et toute rfrence / I'Accord doit tre consid6r6e
comme visant 6galement I'annexe.

Article 2. CONVENTION DE CHICAGO ET AUTRES CONVENTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord sont assujetties aux dispositions de la
Convention et celles de toute autre convention multilat6rale de caractire obli-
gatoire pour les deux Parties contractantes dans la mesure oil elles sont appli-
cables aux services a6riens internationaux.

Article 3. OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde h l'autre Partie les droits
6noncds dans le present Accord pour permettre l'entreprise ddsignde ou aux
entreprises ddsigndes de cette autre Partie d'6tablir et d'exploiter des services
a6riens internationaux sur les routes indiqudes dans la partie correspondante de
I'annexe.

2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) de chacune des Parties con-
tractantes peuvent exercer, aux fins de l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu6e, les droits ci-apr~s :
a) Le droit de survoler sans y faire escale le territoire de I'autre Partie contrac-

tante;
b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et
c) Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, le droit de faire escale sur

ledit territoire, aux points indiquds sur ladite route dans I'annexe, aux fins de
d6barquer et d'embarquer en trafic international des passagers et des marchan-
dises, y compris du courrier, s6par~ment ou conjointement.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne doit Etre inter-
pr6t6e comme conf6rant h l'entreprise ou aux entreprises d6sign6e(s) de l'une des
Parties contractantes le droit d'embarquer sur le territoire de I'autre Partie
contractante des passagers et des marchandises, y compris du courrier, pour les
transporter en ex6cution d'un contrat de location ou moyennant r6mun6ration
en un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 4. DSIGNATION ET AUTORISATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante a le droit de designer h l'autre Partie contrac-
tante par 6crit par voie diplomatique une ou plusieurs entreprises qui seront char-
gdes d'exploiter les services convenus.
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2. Chaque Partie contractante a le droit, h condition de le faire savoir par
6crit i l'autre Partie contractante, de retirer sa designation i une entreprise et de
designer a la place une autre entreprise.

3. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante doit, sous reserve
des dispositions du paragraphe 4 du present article, accorder sans d~lai les autori-
sations d'exploitation voulues a l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es.

4. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser d'accorder les
autorisations d'exploitation vis~es au paragraphe 3 du present article ou de sou-
mettre aux conditions qu'ellejugera n6cessaires l'exercice par une entreprise d si-
gn~e des droits 6num&s it l'article 3 du present Accord dans tous les cas ou elle
n'aura pas la certitude que :
a) Une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont

entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants
de cette Partie, ou

b) Ladite entreprise est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois
et r~glements que les autorit~s appliquent normalement et raisonnablement it
l'exploitation des services a~riens internationaux conform~ment aux disposi-
tions de la Convention, ou

c) Une entreprise d~sign~e a bien respect6 lesdites lois et lesdits r~glements.

5. Quand une entreprise a &6 d~sign~e et autoris~e, elle peut it tout moment
mettre en exploitation les services convenus, it condition qu'un accord sur la
capacit6 ait &6 conclu entre les autorit~s a~ronautiques en vertu du paragraphe 4
de I'article 8 et qu'un tarif 6tabli conform~ment aux dispositions de l'article 10
du present Accord soit en vigueur en ce qui concerne le service en question.

Article 5. RETRAIT OU LIMITATION DES DROITS

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre 1'exercice des droits vis6s a l'article 3 du pr6sent
Accord par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, ou de sou-
mettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera indispensables :
a) Dans tous les cas oi elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la pro-

pri6t6 et le contr6le effectif de 1'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Dans tous les cas oi l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou riglements
de la Partie contractante accordant lesdits droits; ou

c) Dans tous les cas oii l'entreprise manque d'une quelconque autre mani~re
i assurer l'exploitation des services conform6ment aux conditions prescrites
en vertu du pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 d'imposer imm6diatement la r6vocation, la suspension ou
de prendre imm6diatement les mesures vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article
pour empcher que les lois ou r~glements ne continuent d'Etre enfreints, il n'est
fait usage de ladite facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 6. RILGLEMENTS DOUANIERS

1. Les a6ronefs exploit6s en service international par les entreprises d6si-
gn6es de l'une ou l'autre Partie contractante ainsi que leur 6quipement normal,
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les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es ali-
mentaires, les boissons et le tabac) se trouvant i bord desdits a6ronefs sont
exempt6s de tous droits de douane, droits d'accise, frais d'inspection et autres
droits et redevances similaires . l'arriv6e sur le territoire de I'autre Partie
contractante, h condition que :
a) Ledit 6quipement et lesdites provisions demeurent h bord de I'appareil jusqu'

ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s en vol au-dessus de ce territoire, ou
b) Ledit 6quipement et lesdites provisions puissent 6tre d6charg6s conform6ment

bi la r6glementation douani~re en vigueur sur le territoire en question, auquel
cas ils peuvent tre places sous le contr6le des autorit6s douani~res jusqu'h
ce qu'ils soient r6export6s ou 6coulds de toute autre mani~re conformdment

ladite r6glementation.
2. Chaque Partie contractante doit 6galement exempter des mmes droits,

frais et redevances, qu'ils aient 6t6 import6s ou non sur son territoire, les articles
suivants :
a) Les provisions de bord embarqudes sur son territoire, dans les limites fix6es

par les autorit6s de ladite Partie, et destin6es h tre utilis6es h bord d'a6ronefs
d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante assurant un service
a6rien international;

b) Les carburants et lubrifiants fournis sur le territoire de ladite Partie it un
adronef d'une entreprise d6signde de l'autre Partie contractante assurant un
service a6rien international, m~me quand lesdites fournitures doivent tre utili-
sees sur la partie du trajet consistant ht survoler le territoire de la Partie contrac-
tante sur lequel elles ont 6t6 embarqu6es;

c) Les pieces de rechange destinies h l'entretien ou i la r6paration d'a6ronefs
d'une entreprise d6signde de l'autre Partie contractante assurant un service
adrien international; et

d) Tout 6quipement destin6 ht tre install6 ou utilis6 h bord d'a6ronefs d'une
entreprise d6sign6e de I'autre Partie contractante assurant un service a6rien
international.

I1 pourra Etre exig6 que les articles vis6s dans le pr6sent paragraphe soient
gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 7. TRANSFERT DES RECETTES

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises design6es de
l'autre Partie le droit de transfdrer librement les exc6dents de recettes r6alisds
sur son territoire. Ces transferts seront effectu6s en se fondant sur les taux en
vigueur sur le march6 des changes pour les paiements au comptant.

Article 8. PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rbts des
entreprises d6sign6es par I'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services
que ces dernires assurent en totalit6 ou en partie sur les m~mes routes.
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3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les
Parties contractantes devront tre adapt6s de pris aux besoins du public en ma-
tiere de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but primordial de four-
nir, un coefficient de remplissage normal, une capacit6 suffisante pour r6pondre
aux besoins actuels et raisonnablement pr6vus de trafic passagers, marchandises
et courrier en provenance ou i destination du territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise.

4. La capacit6 qui pourra tre offerte en vertu du pr6sent article par l'entre-
prise d6sign6e de chaque Partie contractante sur les services convenus sera celle
dont seront convenues les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes avant
le commencement de l'exploitation d'un service convenu par l'entreprise, et p6rio-
diquement par la suite.

Article 9. RUPTURE DE CHARGE

En exploitant un service convenu sur une route indiqu6e, une entreprise
d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra remplacer un a6ronef par
un autre en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions suivantes :

a) Ce remplacement devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploitation;

b) L'a6ronef utilis6 sur le trongon de route le plus 6loign6 de la tte de ligne
dans le territoire de la premiere Partie contractante ne devra pas avoir une
capacit6 plus grande que l'a6ronef utilis6 sur le trongon le plus proche;

c) L'a6ronef utilis6 sur le trongon de route le plus 6loign6 devra tre utilis6
uniquement pour correspondre avec l'a6ronef utilis6 sur le trongon le plus
proche et pour prolonger son service, et son horaire devra tre fix6 en cons6-
quence; il devra arriver au point ofi s'effectue la rupture de charge pour y
prendre ou y d6poser les passagers, les marchandises et le courrier trans-
bord6s de l'a6ronef utilis6 sur le tronqon le plus proche ou destin6s i. tre
transbord6s h bord de celui-ci; sa capacit6 sera fix6e essentiellement compte
tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra tre suffisant;

e) L'entreprise ne devra, ni par voie de publicit6 ni d'une autre maniire, laisser
entendre au public qu'elle assure un service commengant au point ofi s'effec-
tue la rupture de charge;

f) Tous les arrangements relatifs i la rupture de charge devront tre r6gis par les
dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord;

g) Pour toute entr6e d'a6ronef sur le territoire ofh a lieu la rupture de charge, il
ne pourra y avoir qu'une sortie d'a6ronef dudit territoire.

Article 10. TARIFS

1. Les tarifs it appliquer sur tout service convenu seront fixes ii des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal et des
tarifs appliqu6s par les autres entreprises sur toute partie de la route indiqu6e.
Ces tarifs seront arrt6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

2. Les tarifs seront, si possible, fix6s d'un commun accord par les entre-
prises d6sign6es int6ress6es selon la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par
l'Association du transport a6rien international. Lorsque cela ne sera pas pos-
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sible, les entreprises d6sign6es int6ress6es conviendront elles-m~mes des tarifs
ii appliquer sur chacune des routes indiqu6es. En tout 6tat de cause, les tarifs
convenus devront ,tre soumis h I'approbation des autorit6s aironautiques des
deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es int6ress6es ne parviennent pas h s'entendre
ou si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou I'autre des Parties n'approuvent pas
les tarifs qui leur sont soumis conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'effor-
ceront d'aboutir A une entente sur ces tatifs.

4. Faute de I'entente pr6vue au paragraphe 3 du pr6sent article, le diff6rend
sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de I'article 13.

5. Aucun tarif nouveau ou modifi6 ne pourra entrer en vigueur h moins
d'avoir 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes ou arrt6 par un tribunal d'arbitrage, conform6ment aux dispositions de
l'article 13. En attendant que les tarifs soient fix6s conform6ment aux dispositions
du pr6sent article, il y aura lieu d'appliquer les tarifs d6ji en vigueur.

Article 11. COMMUNICATION DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
ii celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statistiques,
p6riodiques ou autres, dont celles-ci auront normalement besoin pour examiner la
capacit6 offerte, sur les services convenus, par les entreprises d6sign6es. Ces
relev6s contiendront les renseignements voulus pour calculer le volume du trafic
achemin6 par ces entreprises sur les services convenus et sur l'origine et la desti-
nation de ce trafic.

Article 12. CONSULTATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, it la demande des
unes ou des autres, se consulteront de temps h, autre, dans un esprit d'6troite
collaboration, pour veiller ht ce que les dispositions du pr6sent Accord et du
tableau qui y est annex6 soient dfiment appliqu6es et respect6es; elles se consul-
teront 6galement quand il faudra leur apporter des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des
consultations; celles-ci pourront se faire de vive voix ou par correspondance, et
elles commenceront dans les 60 (soixante) jours de la date de la demande, it moins
que les deux Parties ne conviennent de prolonger ce d6lai.

Article 13. RItGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre elles quant bL l'interpr6tation ou ii l'applica-
tion du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de
le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas i un r~glement par voie de n6gociation, les
Parties contractantes pourront convenir de soumettre le diff6rend h la d6cision
d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diff6rend sera, h la demande de l'une
d'elles, soumis h la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des
Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux
premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les 60 (soixante)
jours de la date ob l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique
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demandant I'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me
arbitre devra tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de 60 (soixante) jours apr~s la
d6signation du deuxi~me. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme
pas son arbitre dans le d61ai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6
dans le d6lai prescrit, chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs
arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi6me arbitre sera ressortissant
d'un Etat tiers et pr6sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes se conformeront toute d6cision prise en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Chaque Partie contractante prendra les d6penses de son arbitre sa
charge. Toutes les autres d6penses du tribunal arbitral, y compris la r6mun6-
ration et les d6penses du troisi~me arbitre, seront 6galement r6parties entre les
Parties contractantes.

Article 14. AMENDEMENT

Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable d'amender une disposition
quelconque du pr6sent Accord, ledit amendement, s'il est accept6 d'un commun
accord par les Parties contractantes et au besoin apr~s des consultations men6es
conform6ment aux dispositions de l'article 12 du pr6sent Accord, n'entrera en
vigueur qu'une fois qu'il aura pris la forme d'un accord conclu par 6change de
notes diplomatiques.

Article 15. DfNONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut t tout moment notifier A l'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite notification doit atre
faite par 6crit par la voie diplomatique et copie adress6e simultan6ment h l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale par la Partie proc6dant h la d6nonciation.
Le pr6sent Accord prendra alors fin un an apr~s la date h laquelle l'autre Partie
aura requ ladite d6nonciation, h moins que celle-ci ne soit retir6e d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de
la part de l'autre Partie contractante, la notification est r6put6e lui tre parvenue
14 jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 16. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, 4 ce dfment habilit6s par leurs Gouverne-

ments respectifs, ont sign6 le present Accord.
FAIT h Suva, le 24 mars 1982, en deux exemplaires originaux en anglais.

Pour le Gouvernement australien: Pour le Gouvernement
de Fidji

[Signs] [Signe]

R. J. GREET E. BEDDOES
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TABLEAU DE ROUTES

SECTION 1

Routes d exploiter dans les deux sens par l'entreprise disignie par Fidji

Points de dipart Points intermidiaires Destination

1. Fidji Tuvalu Brisbane
Kiribati
Majuro
Nauru
Vanuatu
lies Salomon
Nouvelle-Cal~donie

2. Fidji - Sydney

3. Fidji - Melbourne

SECTION 2

Routes b exploiter dans les deux sens par l'entreprise ddsignge par l'Australie

Points de dtpart Points intermtdiaires Destination d FidUi Au-dela

Australie - Nadi Tahiti
Honolulu
Etats-Unis d'Amdrique

(territoire continental)
Canada
Mexique
Am6rique du Sud

et au-delM

NOTES : 1. Des points situds sur l'une quelconque des routes indiqu6es ci-dessus peuvent,
au choix de I'entreprise d~signde intdressie, tre omis lors d'un vol ou de tous les vols h condition
qu'un service convenu ait son point de d6part ou son point de destination sur le territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise.

2. Chacune des entreprises d~sign~es exploitera les services convenus sous des num6ros de
vol distincts qui doivent tre diffdrents de ceux qui sont utilis~s par ladite entreprise pour des ser-
vices exploitis ne figurant pas dans le tableau ci-dessus.
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF KUWAIT

The Government of Australia and the Government of the State of Kuwait
(hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Bearing in mind the friendly relations already existing between the two coun-
tries and their peoples;

Desiring further to strengthen and promote these friendly relations on the
basis of equality and mutual benefit;

Recognising the benefits to be derived by the two countries from closer
economic and technical cooperation;

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties, in accordance with the laws and regula-

tions in force in the two countries, shall seek to promote economic and technical
cooperation between the two countries in fields which would contribute to the
development of their economies.

Article 2. The cooperation mentioned in this Agreement shall include, but is
not limited to, the following:
(a) Encouraging the implementation of development projects of interest to both

Contracting Parties in agricultural, animal husbandry, industrial and technical
matters;

(b) Encouraging the expansion of trade between the two countries;
(c) Encouraging the exchange of available information concerning scientific and

technological research; and
(d) Encouraging the exchange and training of technical experts required for

mutually acceptable and specific programs of cooperation.
Article 3. On the basis of this Agreement, the Contracting Parties shall,

whenever necessary, encourage the relevant bodies to conclude arrangements to
further the cooperation provided for in the preceding article, including arrange-
ments for specific projects.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage economic and technical
cooperation between the organisations and commercial enterprises of the two
countries in accordance with the laws and regulations in force in the two countries.

Article 5. The Contracting Parties shall establish a Joint Committee for
Economic and Technical Cooperation in order to facilitate the implementation
of the provisions of this Agreement and thereby further expand economic and
technical cooperation between the two countries.

The Joint Committee shall meet as often as may be mutually arranged,
alternately in Australia and Kuwait.

' Came into force on 8 November 1982, the date of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other (on 15 September and 8 November 1982) of its approval in conformity with their
constitutional requirements, in accordance with article 6.
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Article 6. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of
notification of the approval of each Contracting Party in accordance with the
constitutional requirements of each country. It shall remain in force for a period
of five years and thereafter it shall renew automatically for successive periods of
five years unless one Contracting Party gives to the other written notice of its
desire to terminate the Agreement at least one year prior to its expiration.

In the event of termination of this Agreement, its provisions shall continue to
apply in respect of unfulfilled obligations under commercial contracts arising from
the operation of this Agreement and entered into during its period of validity.

DONE AND SIGNED in duplicate at Canberra this twenty-second day of April
one thousand nine hundred and eighty-two, in the English and Arabic languages,
both texts being equally authentic.

J. D. ANTHONY GASSEM MARZOOK

For the Government For the Government
of Australia of the State of Kuwait

Vol. 1369, 1-23088



38 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait& 1984

L---* I.- I- , -. ".J.. ,j LA-

Vol. 1369, 1-23088



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 39

(r) ,t

I L.- j J O aJ I t I c' Ld j -  I
L-UJ 2 I Ii uU. L. ULfJ YS I

• 4I.tJya..JI

( ;) ,jLj: i I. , . O ..,I. ..,: . !.,, L . L-,. J , 1 ...a ,1 .,,j5.

*j

Vol. 1369, 1-23088



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traltis

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

, 

.)..,L

0.-1 j.U 1-.3 t5.. ,. .J1.. -

Vol. i36. 1"23I,.0, _13 ,/I. Li ,'.,.L J. I. -1; , .sll I , l.' I .I.., le ...

0L , U-I1 .6 r~.

J,- 11.0~ .,.I.11 , .I* 1 A , C ) -I. J; . I,;.1, , .I0

V--Jd ~ ~ L:,.1 o, v6.L V.JIL Id I Cj ., 11 ze. _.

Vol. 1369, 1-23088



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitEs

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ICONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'ItTAT DU KOWEIT

Le Gouvernement australien et le Gouvernement de l'Etat du Koweit (ci-
apr~s d6nomm6s les <, Parties contractantes o,),

Ayant pr6sentes i l'esprit les relations amicales qui existent d6ji entre les
deux pays et leurs peuples,

Souhaitant renforcer encore et favoriser ces relations amicales dans des
conditions d'6galit6 et sur la base d'avantages mutuels,

Consid6rant les avantages que les deux pays tireront d'une coop6ration
6conomique et technique plus 6troite,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'emploieront, conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays, h favoriser la coop6ration
6conomique et technique entre les deux pays dans les domaines qui contribueront
au progr~s de leur 6conomie.

Article 2. La coop6ration dont il est question dans le pr6sent Accord aura
notamment pour objet, sans que cette 6num6ration soit limitative :

a) D'encourager l'ex6cution de projets de d6veloppement qui pr6sentent un int6-
rt pour les deux Parties contractantes et concernent ]'agriculture, I'61evage,
l'industrie et la technique;

b) D'encourager l'accroissement des 6changes commerciaux entre les deux pays;

c) D'encourager l'6change de renseignements disponibles concernant la recherche
scientifique et technologique;

d) D'encourager 1'6change et la formation des sp6cialistes dont les services
seront n6cessaires aux programmes de coop6ration sp6cifiques mutuellement
acceptables.
Article 3. Dans le cadre du pr6sent Accord, les Parties contractantes,

chaque fois qu'il y aura lieu, encourageront les organismes comp6tents h con-
clure les arrangements tenant h favoriser la coop6ration qui sont vis6s i l'article
pr6c6dent du pr6sent Accord, y compris les arrangements relatifs t tel ou tel
projet.

Article 4. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration 6cono-
mique et technique entre les organisations et entreprises commerciales des deux
pays conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays.

Article 5. Les Parties contractantes cr6eront un Comit6 mixte de coop6ra-
tion 6conomique et technique en vue de faciliter l'application des dispositions du

Entr6 en vigueur le 8 novembre 1982, date de [a derni~re des notifications par lesquelles les Parties contrac-
tantes se sont inform6es (les 15 septembre et 8 novernbre 1982) de son approbation selon leurs proc6dures consti-
tutionnelles requises, conformement i l'article 6.
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pr6sent Accord et, partant, d'61argir encore ia coop6ration 6conomique et tech-
nique entre les deux pays.

Le Comit6 mixte se r6unira aussi souvent que les Parties contractantes en
conviendront, alternativement en Australie et au Koweit.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de I'6change des
notifications par lesquelles chacune des Parties contractantes fera savoir h I'autre
que I'Accord a 6 approuv6 conform6ment hi ses prescriptions constitution-
nelles. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera ensuite tacitement reconduit de cinq ans en cinq ans, h moins que l'une
des Parties contractantes ne notifie par 6crit h I'autre son intention d'y mettre
fin un an au moins avant la date i laquelle le pr6sent Accord viendrait h expi-
ration.

S'iI est mis fin au pr6sent Accord, ses dispositions continueront de s'appli-
quer aux engagements non remplis qui d6couleraient de contrats commerciaux
s'inscrivant dans le cadre de l'ex6cution du pr6sent Accord et qui auraient 6t6
conclus pendant la p6riode au cours de laquelle le pr6sent Accord 6tait en vigueur.

FAIT ET SIGNt h Canberra, le 22 avril 1982, en deux exemplaires, en anglais
et en arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement australien Pour le Gouvernement
de I'Etat du Koweit:

J. D. ANTHONY GASSEM MARZOOK
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA RELATING TO COOPERATION ON ANTITRUST
MATTERS

The Government of Australia and the Government of the United States of
America,

Recognizing that conflicts have arisen between the interests reflected in
United States antitrust laws and policies and those reflected in Australian laws
and policies, and that such conflicts may arise in the future;

Recognizing the need for such conflicts to be resolved with mutual respect
for each other's sovereignty and with due regard for considerations of comity;

Considering that intergovernmental consultations may facilitate the resolution
of such conflicts;

Desiring to establish an appropriate bilateral framework for conducting
consultations; and

Considering that, in the absence of conflicts, cooperation between the Gov-
ernments of Australia and the United States is desirable in the enforcement of
antitrust laws,

Have agreed as follows:

Article 1. NOTIFICATION

1. When the Government of Australia has adopted a policy that it considers
may have antitrust implications for the United States, the Government of Austra-
lia may notify the Government of the United States of that policy. If practicable,
such a notification shall be given before implementation of the policy by persons
or enterprises.

2. When the Department of Justice or Federal Trade Commission of the
United States decides to undertake an antitrust investigation that may have
implications for Australian laws, policies or national interests, the Government of
the United States shall notify the Government of Australia of the investigation.

3. A notification under paragraph 2 of this article shall be effected promptly
and, to the fullest extent possible under the circumstances of the particular case,
prior to the convening of a grand jury or issuance of any civil investigative
demand, subpoena or other compulsory process.

4. The content of a notification made pursuant to paragraph 1 or 2 of this
article shall be sufficiently detailed to permit the notified Government to deter-
mine whether the matter may have implications for its laws, policies or national
interests.

5. Notifications undertaken in accordance with paragraphs 1 and 2 of this
article shall be transmitted through diplomatic channels.

Came into force on 29 June 1982 by signature, in accordance with article 7.
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Article 2. CONSULTATIONS

1. When it appears to the Government of Australia through notification
pursuant to paragraph 2 of article 1 that the Department of Justice or Federal
Trade Commission of the United States has commenced, or is likely to commence,
an antitrust investigation or legal proceeding that may have implications for
Australian laws, policies or national interests, the Government of Australia shall
communicate its concerns and may request consultations with the Government of
the United States. The Government of the United States shall participate in such
consultations.

2. When it appears to the Government of the United States through notifica-
tion pursuant to paragraph 1 of article 1 that a policy of the Government of Austra-
lia may have significant antitrust implications under United States law, the Gov-
ernment of the United States shall communicate its concerns and may request
consultations with the Government of Australia. The Government of Australia
shall participate in such consultations.

3. Either Party may seek consultations with respect to potential conflicts
which come to its attention other than by notification.

4. Both Parties during consultations shall seek to identify any respect in
which:

(a) Implementation of the Australian policy has or might have implications for
the United States in relation to the enforcement of its antitrust laws; and

(b) The antitrust enforcement action by the Department of Justice or the Federal
Trade Commission of the United States has or might have implications for
Australian laws, policies or national interests.

5. Both Parties during consultations shall seek earnestly to avoid a
possible conflict between their respective laws, policies and national interests
and for that purpose to give due regard to each other's sovereignty and to consid-
erations of comity.

6. In particular, in seeking to avoid conflict:
(a) The Government of Australia shall give the fullest consideration to modifying

any aspect of the policy which has or might have implications for the United
States in relation to the enforcement of its antitrust laws. In this regard,
consideration shall be given to any harm that may be caused by the implemen-
tation or continuation of the Australian policy to the interests protected by
the United States antitrust laws; and

(b) The Department of Justice or the Federal Trade Commission of the United
States, as the case may be, shall give the fullest consideration to modifying
or discontinuing its existing antitrust investigation or proceedings, or to
modifying or refraining from contemplated antitrust investigations or pro-
ceedings. In this regard, consideration shall be given to the interests of
Australia with respect to the conduct to which the proceedings, or contem-
plated proceedings, relate, or would relate, including, without limitation,
Australia's interests in circumstances where that conduct:
(1) Was undertaken for the purpose of obtaining a permission or approval

required under Australian law for the exportation from Australia of
Australian natural resources or goods manufactured or produced in
Australia;
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(2) Was undertaken by an Australian authority, being an authority estab-
lished by law in Australia, in the discharge of its functions in relation to
the exportation from Australia of Australian natural resources or goods
manufactured or produced in Australia;

(3) Related exclusively to the exportation from Australia to countries other
than the United States, and otherwise than for the purpose of re-expor-
tation to the United States, of Australian natural resources or goods
manufactured or produced in Australia; or

(4) Consisted of representations to, or discussions with, the Government
of Australia or an Australian authority in relation to the formulation or
implementation of a policy of the Government of Australia with respect
to the exportation from Australia of Australian natural resources or
goods manufactured or produced in Australia.

7. Each Party during consultations shall provide as detailed an account as
possible, under the particular circumstances, of the basis and nature of its anti-
trust investigation or proceeding, or its national policy and its implementation,
as the case may be.

Article 3. CONFIDENTIALITY

Documents and information provided by either Party in the course of notifi-
cation or consultations under this Agreement shall be treated confidentially by
the receiving Party unless the providing Party consents to disclosure or disclosure
is compelled by law. The Government of the United States shall not, without the
consent of the Government of Australia, use information or documents provided
by the Government of Australia in the course of notification or consultations
under this Agreement as evidence in any judicial or administrative proceeding
under United States antitrust laws. The Government of the United States shall
not, however, be foreclosed from pursuing an investigation of any conduct which
is the subject of notification or consultations, or from initiating a proceeding
based on evidence obtained from sources other than the Government of Australia.

Article 4. PROCEDURE AFTER CONSULTATIONS

1. When consultations have been held with respect to an Australian policy
notified pursuant to paragraph 1 of article 1, and the Department of Justice or
the Federal Trade Commission of the United States, as the case may be, con-
cludes that the implementation of that policy should not be a basis for action
under United States antitrust laws, the Government of Australia may request a
written memorialization of such conclusion and the basis for it. The Government
of the United States shall, in the absence of circumstances making it inappropriate,
provide such a written memorialization. Where a written memorialization has
been provided, the Government of the United States shall expeditiously consider
requests by persons or enterprises for a statement of enforcement intentions
with respect to proposed private conduct in implementation of the Australian
policy, in accordance with the Department of Justice's Business Review Proce-
dure or the Federal Trade Commission's Advisory Opinion Procedure, as may
be appropriate in the case.

2. If, through consultations pursuant to this Agreement, no means for
avoiding a conflict between the laws, policies or national interests of the two
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Parties has been developed, each Party shall be free to protect its interests as it
deems necessary.

Article 5. COOPERATION IN ANTITRUST ENFORCEMENT

1. When a proposed investigation or enforcement action under the anti-
trust laws of one nation does not adversely affect the laws, policies or national
interests of the other, each Party shall cooperate with the other in regard to that
investigation or action, including through the provision of information and
administrative and judicial assistance to the extent permitted by applicable
national law.

2. The mere seeking by legal process of information or documents located
in its territory shall not in itself be regarded by either Party as affecting adversely
its significant national interests, or as constituting a basis for applying measures
to prohibit the transmission of such information or documents to the authorities
of the other Party, provided that in the case of United States legal process prior
notice has been given of its issuance. Each Party shall, to the fullest extent pos-
sible under the circumstances of the particular case, provide notice to the other
before taking action to prevent compliance with such legal process.

Article 6. PRIVATE ANTITRUST SUITS IN UNITED STATES COURTS

When it appears to the Government of Australia that private antitrust pro-
ceedings are pending in a United States court relating to conduct, or conduct
pursuant to a policy of the Government of Australia, that has been the subject
of notification and consultations under this Agreement, the Government of
Australia may request the Government of the United States to participate in the
litigation. The Government of the United States shall in the event of such request
report to the court on the substance and outcome of the consultations.

Article 7. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties, and
shall remain in force unless terminated upon six months' notice given in writing
by one of the Parties to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE, in duplicate, at Washington, this twenty-ninth day of June 1982.

For the Government For the Government
of Australia: of the United States of America:

[Signed] [Signed]
PETER DURACK WILLIAM FRENCH SMITH

Attorney General Attorney General

By direction of the Federal
Trade Commission:

[Signed]

JAMES C. MILLER, III
Chairman
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELA-
TIF A LA COOPlRATION EN MATItRE DE POLITIQUE
ANTITRUST

Le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&
rique,

Conscients que les int~r&s dont s'inspirent la legislation et la politique
antitrust des Etats-Unis sont d~jh entr~s en conflit et risquent d'entrer en conflit
SI'avenir avec ceux dont s'inspirent la lgislation et la politique antitrust de

I'Australie;

Conscients de la n~cessit6 de r~gler ces conflits dans le respect mutuel de leur
souverainet6 respective et compte dfiment tenu des r~gles de courtoisie entre
Etats;

Considrant que des consultations intergouvernementales peuvent faciliter
le r~glement de ces conflits;

Dsireux de cr6er un cadre bilateral appropri6 pour le d~roulement de consul-
tations; et

Considrant qu'en l'absence de conflits il est souhaitable que le Gouverne-
ment australien et le Gouvernement des Etats-Unis coop~rent i l'application de
la 16gislation antitrust,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. NOTIFICATION

1. Lorsque le Gouvernement australien aura adopt6 une ligne de conduite
pouvant, i son avis, avoir des consequences du point de vue de la politique
antitrust des Etats-Unis, il pourra en aviser le Gouvernement des Etats-Unis. I1
le fera, si possible, avant que ]a ligne de conduite en question ne soit appliqu6e
h l'6chelon des particuliers ou des entreprises.

2. Si le Minist~re de la justice ou la Commission f~d~rale du commerce
des Etats-Unis d&ide d'entamer une enqu&te antitrust pouvant avoir des cons&
quences du point de vue de la lgislation, de la politique ou des int~r&s nationaux
australiens, le Gouvernement des Etats-Unis en avisera le Gouvernement
australien.

3. Toute notification effectu6e conform~ment au paragraphe 2 du present
article! sera faite promptement et, dans toute la mesure ob les circonstances de
l'affaire le permettront, avant que ne soit convoqu6 un grand jury ou que ne
soit amorc~e une autre procedure contraignante, notamment par voie de demande
d'enquke civile ou de citation t comparaitre.

4. Toute notification faite conform~ment au paragraphe I ou 2 du present
article sera suffisamment d~taill~e pour que le Gouvernement qui la recevra puisse

I Entri en vigueur le 29juin 1982 par la signature, conformnment A I'article 7.
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decider si la question risque d'avoir des cons6quences du point de vue de sa 16gis-
lation, de sa politique ou de ses int&rts nationaux.

5. Les notifications vis6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article seront
transmises par la voie diplomatique.

Article 2. CONSULTATIONS

1. S'il apparait au Gouvernement australien, au vu d'une notification faite
conform6ment au paragraphe 2 de I'article premier, que le Ministare de la justice
ou la Commission f6d6rale du commerce des Etats-Unis a entam6 ou risque d'enta-
mer une enqute antitrust ou une proc6dure judiciaire pouvant avoir des cons6-
quences du point de vue de la 16gislation, de la politique ou des int6r~ts nationaux
australiens, le Gouvernement australien fera part de ses appr6hensions au Gou-
vernement des Etats-Unis et pourra lui demander l'ouverture de consultations.
Le Gouvernement des Etats-Unis sera tenu de participer ces consultations.

2. S'il apparait au Gouvernement des Etats-Unis, au vu d'une notification
faite conform6ment au paragraphe 1 de l'article premier, qu'une ligne de conduite
adopt6e par le Gouvernement australien risque d'avoir, sur le plan de la politique
antitrust, des cons6quences graves du point de vue de la 16gislation des Etats-
Unis, le Gouvernement des Etats-Unis fera part de ses appr6hensions au Gouver-
nement australien et pourra lui demander l'ouverture de consultations. Le Gou-
vernement australien sera tenu de participer h ces consultations.

3. L'une ou 1'autre Partie pourra demander F'ouverture de n6gociations
au sujet de conflits potentiels venant h sa connaissance autrement que par voie
de notification.

4. Au cours des consultations, les deux Parties chercheront h d6terminer
dans quelle mesure :
a) L'application de la ligne de conduite australienne a ou pourrait avoir des con-

s6quences du point de vue des Etats-Unis en ce qui concerne la mise en
oeuvre de leur 16gislation antitrust; et

b) L'application des mesures d'ex6cution antitrust d6cid6es par le Ministbre de la
justice ou la Commission f6d6rale du commerce des Etats-Unis a ou pourrait
avoir des cons6quences du point de vue de la 16gislation, de la politique ou
des intrts nationaux australiens.

5. Au cours des consultations, l'une et l'autre Parties feront tout leur pos-
sible pour 61iminer les risques de conflits entre leurs 16gislations, politiques et
int6rats nationaux respectifs et pour tenir dfiment compte, cet effet, de la souve-
rainet6 de l'autre Partie et des r6gles de courtoisie entre Etats.

6. En particulier, en cherchant ii 61iminer les risques de conflits mentionn6s
ci-dessus :
a) Le Gouvernement australien 6tudiera, avec la plus grande attention, la possi-

bilit6 d'apporter des modifications h tout aspect de sa ligne de conduite qui a
ou pourrait avoir des cons6quences pour les Etats-Unis du point de vue de
l'application de la 16gislation antitrust. A cet 6gard sera pris en compte tout
dommage qui pourrait Etre caus6 aux int6rts prot6g6s par la 16gislation
antitrust des Etats-Unis, par l'application ou le maintien de la ligne de conduite
australienne; et
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b) Le Minist~re de la justice ou la Commission f~d~rale du commerce des Etats-
Unis, selon le cas, 6tudiera, avec la plus grande attention, la possibilit6
d'apporter des modifications ou de mettre fin des enqutes ou proc6dures
antitrust en cours ou d'apporter des modifications ou de renoncer t des
enqu~tes ou proc6dures antitrust envisag6es. A cet 6gard seront pris en compte
les int6r~ts australiens concernant les activit6s qui sont ou qui seraient vis6es
par les proc6dures susmentionn6es, y compris, sans limitation, les int6r~ts
australiens dans les cas oi lesdites activit6s :
1) Ont 6t6 entreprises en vue d'obtenir une autorisation ou une approbation

n6cessaire, conform6ment t la 16gislation australienne, pour exporter
en dehors de l'Australie des ressources naturelles australiennes ou des
articles manufactur6s ou produits en Australie;

2) Ont 6 entreprises par un organisme australien, c'est-h-dire par un orga-
nisme constitu6 par une loi en Australie, dans l'exercice de ses fonctions
concernant l'exportation en dehors de l'Australie de ressources naturelles
australiennes ou d'articles manufactur6s ou produits en Australie;

3) Ne concernaient que l'exportation, partir de l'Australie vers des pays
autres que les Etats-Unis, de ressources naturelles australiennes ou d'ar-
ticles manufactur6s ou produits en Australie et non destin6s 6tre
r6export6s vers les Etats-Unis; ou

4) Ont consist6 en des repr6sentations faites au Gouvernement australien ou
un organisme australien, ou en des conversations avec ledit Gouverne-

ment ou organisme, concernant la mise sur pied ou l'application de la ligne
de conduite du Gouvernement australien touchant l'exportation en dehors
de l'Australie de ressources naturelles australiennes ou d'articles manu-
factur6s ou produits en Australie.

7. Au cours des consultations, chaque Partie fournira une description,
aussi d6taill6e que les circonstances le permettront, des fondements et de la
nature de ses enqu tes ou proc6dures antitrust, ou de sa ligne de conduite et de
l'application de celle-ci, selon le cas.

Article 3. CONFIDENTIALIT

Les documents et renseignements communiqu6s par l'une ou l'autre Partie
h l'occasion des notifications ou des consultations pr6vues par le pr6sent Accord
seront consid6r6s comme confidentiels pour la Partie qui les recevra, h moins que
la Partie les communiquant ne consente t leur divulgation ou que celle-ci ne soit
impos6e par la loi. Sauf consentement du Gouvernement australien, le Gouver-
nement des Etats-Unis n'utilisera pas les documents ou renseignements commu-
niqu6s par le Gouvernement australien h l'occasion des notifications ou des
consultations pr6vues par le pr6sent Accord, aux fins de preuve dans une action
judiciaire ou administrative intent6e en vertu de la l6gislation antitrust des Etats-
Unis. Toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis aura le droit de mener une
enqu~te sur toutes les activit6s faisant l'objet de notifications ou de consultations
ou d'intenter une action sur la base de preuves obtenues de sources autres que
le Gouvernement australien.

Article 4. PROCtDURES A SUIVRE APRIES LES CONSULTATIONS

1. Lorsque des consultations auront eu lieu au sujet d'une ligne de conduite
australienne ayant fait I'objet de la notification pr6vue par le paragraphe I de
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l'article premier et que le Minist~re de la justice ou la Commission fid6rale du
commerce des Etats-Unis, selon le cas, sera parvenu i la conclusion que la
mise en ceuvre de cette ligne de conduite ne doit pas donner lieu i des mesures
relevant de la 16gislation antitrust des Etats-Unis, le Gouvernement australien
pourra demander que lesdites conclusions lui soient communiqu6es par 6crit, avec
les motifs sur lesquels elles reposent. Si rien ne s'y oppose, le Gouvernement
des Etats-Unis fera droit h la requte. Lorsqu'il aura fait droit il la requite, le
Gouvernement des Etats-Unis examinera, avec la diligence voulue, les demandes
formul6es par les particuliers ou les entreprises en vue d'obtenir une d6clara-
tion refl6tant les intentions des autorit6s am6ricaines quant i l'application de la
16gislation antitrust aux activit6s priv6es projet6es dans le cadre de la ligne de
conduite australienne, conform6ment h la proc6dure d'examen des activit6s du
monde des affaires du Ministate de la justice ou de la proc6dure des avis consul-
tatifs de la Commission f6d6rale du commerce, selon le cas.

2. Si les consultations pr6vues par le pr6sent Accord n'ont pas permis de
trouver le moyen d'6viter un conflit entre la 16gislation, la politique ou les int6-
rats nationaux des deux Parties, chacune d'entre elles sera libre de prot6ger ses
int6rts comme elle l'entendra.

Article 5. COOPIRATION EN MATIERE D'APPLICATION

DES MESURES ANTITRUST

1. Si une Partie se propose, en vertu de sa 16gislation antitrust, de mener
une enqu~te ou de prendre des mesures d'application n'ayant pas de cons6-
quences n6gatives du point de vue de la 16gislation, de la politique ou des intrts
nationaux de l'autre, les deux Parties coop6reront pour ce qui est de cette enqute
ou de ces mesures, notamment en se fournissant mutuellement des renseigne-
ments et une entraide administrative et judiciaire dans les limites autoris6es par
la 16gislation nationale applicable en la mati~re.

2. La simple recherche, par une proc6dure r6guli~re, de renseignements ou
de documents se trouvant sur son territoire ne sera pas consid6r6e, en elle-m~me,
par l'une ou l'autre Partie comme ayant des cons6quences n6gatives du point de
vue de ses int6rts nationaux essentiels ou comme justifiant le recours i des
mesures visant h emp~cher la communication desdits renseignements ou docu-
ments aux autorit6s de I'autre Partie, i condition que, dans le cas des Etats-
Unis, la proc6dure en question n'ait 6 entam6e qu'apr~s notification pr6alable.
Dans toute la mesure obi les circonstances de chaque affaire le permettront, chaque
Partie enverra ii l'autre un pr6avis avant de prendre des mesures visant h emp&-
cher cette proc6dure d'aboutir.

Article 6. PROCS PRIVES ANTITRUST DEVANT LES TRIBUNAUX
DES ETATS-UNIS

S'il apparait au Gouvernement australien qu'un tribunal des Etats-Unis a
6t6 saisi d'une action priv6e antitrust en raison d'activit6s, conformes ou non A
une ligne de conduite adopt6e par le Gouvernement australien, ayant fait l'objet
de la notification et des consultations pr6vues par le pr6sent Accord, le Gou-
vernement de I'Australie pourra demander au Gouvernement des Etats-Unis
d'intervenir dans la proc6dure. En pareil cas, le Gouvernement des Etats-Unis
fera rapport au tribunal sur le fond et le r6sultat des consultations.
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Article 7. ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature par les deux
Parties et le restera jusqu'h ce que l'une des Parties y mette fin par voie de noti-
fication 6crite adress~e six mois h I'avance a I'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT, en double exemplaire, h Washington, le 29 juin 1982.

Pour le Gouvernement australien

Le Ministre de la justice,

[Signg]

PETER DURACK

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique

Le Ministre de lajustice,

[Signi]

WILLIAM FRENCH SMITH

Pour la Commission f6d6rale
du commerce
et par ordre

[Signg]

JAMES C. MILLER
Pr6sident
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN AUSTRALIA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA REGARDING THE IMPORTATION OF MEAT INTO
THE UNITED STATES DURING 1982

1

DEPUTY UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE
EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

October 18, 1982

Excellency:
I have the honor to refer to discussions among representatives of our two

Governments relating to the importation into the United States for consumption
of meats described below in paragraph 1 during calendar year 1982. In the context
of those discussions, I have the honor to propose the following agreement between
our two governments:

1. For purposes of this agreement, the term "such meats" shall mean:
(a) fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the
United States); (b) fresh, chilled, or frozen meats of goats and sheep, except
lambs (items 106.22 and 106.25 of the Tariff Schedules of the United States);
(c) prepared beef and veal items (except sausage), whether fresh, chilled, or
frozen, but not otherwise preserved (items 107.55 and 107.62 of the Tariff Sched-
ules of the United States); and (d) meats which, but for processing in foreign-
trade zones, territories or possessions of the United States prior to entry, or with-
drawal from warehouse, for consumption in United States Customs Territory,
would fall within the above descriptions (and items of the Tariff Schedules of the
United States) upon such entry, or withdrawal from warehouse, for consumption.

2. The Government of Australia shall limit the quantity of such meats
exported from Australia to the United States of America as direct shipments
or shipments on a through bill of lading in such a manner that the quantity of such
meats entered, or withdrawn from warehouse for consumption, into the United
States Customs Territory during the calendar year 1982 does not exceed
676.9 million pounds, or such greater quantity as may result from adjustments
pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may issue regulations
limiting to 676.9 million pounds, or such greater quantity as may result from
adjustments pursuant to paragraph 4, the quantity of such meats from Australia
which, during calendar year 1982, may be entered, or withdrawn from warehouse
for consumption, whether such meats were shipped directly or indirectly. It is

' Came into force on 21 October 1982, the date of the note in reply, with retroactive effect from I January

1982, in accordance with the provisions of the said notes.
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understood that United States Customs statistics of entries, or withdrawals from
warehouse for consumption, will be used for purposes of this agreement. Such
statistics shall not include meats which have been refused entry because of failure
to meet appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat Inspec-
tion Act, as amended, and those meats shall not be regarded as part of the quantity
described in paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4. It is
also understood that the Government of the United States of America will consult
with the Government of Australia should regulations other than those directing the
United States Customs Service to alter its entry procedures and to prohibit entry
to transshipped meat be required.

4. The Government of the United States of America may increase the
permissible total quantity of imports of such meats into the United States during
the calendar year 1982 from Australia or may reallocate any shortfalls in imports
from other supplying countries. Imports of such meats during the calendar year
1982 from countries which have not entered into, and are not expected to enter
into agreements with the Government of the United States of America, are
projected to total 155.8 million pounds. If it is subsequently estimated by the
Government of the United States of America that there will be a shortfall in
collective imports from these supplying countries, the Government of the United
States of America shall promptly reallocate such shortfall to countries which have
entered into agreements with the Government of the United States of America.
After consultations with the government of the country involved, the Govern-
ment of the United States of America may declare a shortfall for any of the
countries which have entered into agreements. In the event a shortfall is declared,
the Government of the United States of America shall promptly consult with
governments of countries party to an agreement to determine an appropriate
reallocation among those countries party to an agreement but not expected to
have a shortfall. Any available shortfall shall be promptly reallocated.

5. The Government of Australia and the Government of the United States
of America shall consult promptly upon the request of either government regarding
any matter involving the application, interpretation, or implementation of this
agreement, and regarding any increase in the total quantity of imports from
Australia permissible under this agreement including reallocation of any
shortfall.

6. (a) To enable both Governments to follow progress under this agree-
ment, the Government of the United States of America shall provide to the Gov-
ernment of Australia as soon as possible after the end of each week Customs
statistical information concerning imports of such meats from all supplying
countries.

(b) As soon as possible after the end of each month, the Government of
Australia shall provide to the Government of the United States of America details
of scheduled arrivals to December 31, 1982, ship-by-ship and port-by-port, based
on actual loadings in Australia.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of Australia, this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force on the
date of your reply.
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

DAVID R. MACDONALD
Acting United States

Trade Representative

His Excellency Sir Robert Cotton
Ambassador of Australia
Washington, D.C.

II

EMBASSY OF AUSTRALIA

WASHINGTON, D.C.

Ambassador
Sir Robert Cotton, KCMG

Dear Mr. Ambassador,
I have the honour to refer to Ambassador Macdonald's note of 18 Octo-

ber, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of Australia which agrees that your note together with this reply shall consti-
tute an agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

[Signed - Signj]t

Embassy of Australia
Washington, D.C.

21 October, 1982

The Hon. William E. Brock
United States Trade Representative
Washington, D.C.

Signed by Robert Cotton - Sign6 par Robert Cotton.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'AUSTRALIE ET LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF
A L'IMPORTATION DE VIANDE AUX tTATS-UNIS EN 1982

1

REPRESENTANT COMMERCIAL ADJOINT DES tTATS-UNIS
CABINET EXECUTIF DU PRtSIDENT

WASHINGTON (D.C.)

Le 18 octobre 1982
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfdrant aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de nos deux
Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, pour la consommation,
des viandes indiqudes au paragraphe 1 ci-dessous, durant l'annde civile 1982,
j'ai I'honneur de proposer que I'Accord ci-dessous soit conclu entre nos deux
Gouvernements :

1. Aux fins du pr6sent Accord, le terme <, lesdites viandes ,, ddsigne
a) la viande de bceuf fraiche, rdfrig6r~e ou congel6e (rubrique 106.10 des Tarifs
douaniers des Etats-Unis); b) les viandes de ch~vre et de mouton fraiches, rdfri-
g6rdes ou congeles, 1'exclusion de l'agneau (rubriques 106.22 et 106.25 des
Tarifs douaniers des Etats-Unis); c) les produits de bceuf et de veau ( l'excep-
tion de la saucisse) frais, rdfrig6rds ou congels, a 1'exclusion des autres modes
de conservation (rubriques 107.55 et 107.62 des Tarifs douaniers des Etats-
Unis); d) les viandes qui, si elles n'6taient traitdes dans les zones, territoires ou
possessions des Etats-Unis considdrds comme des zones franches avant d'tre
importdes ou retirees des entrep6ts pour tre consommdes h I'int6rieur du terri-
toire douanier des Etats-Unis, entreraient dans les cat6gories et rubriques des
Tarifs douaniers susmentionnds lors de leur entr6e ou de leur retrait des entre-
p6ts pour la consommation.

2. Le Gouvernement australien limitera h 676,9 millions de livres ou au
chiffre supdrieur qui pourra tre 6ventuellement fix6 h la suite des ajustements
prdvus au paragraphe 4 la quantit6 desdites viandes export6es d'Australie aux
Etats-Unis, en exp6dition directe ou par connaissement de plein parcours, qui
sera entrepos~e ou retiree des entrep6ts pour tre consommde h l'intdrieur du
territoire douanier des Etats-Unis au cours de l'ann6e civile 1982.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra promulguer des
dispositions limitant i 676,9 millions de livres, ou i un chiffre supdrieur rdsultant
6ventuellement des ajustements prdvus au paragraphe 4, la quantit6 desdites
viandes en provenance de l'Australie qui, au cours de l'annde 1982, pourra tre
entreposde ou retiree des entrep6ts pour y 6tre consommde, que ces viandes
aient 6t6 expddi6es directement ou indirectement. I est entendu que les statis-
tiques douani~res des Etats-Unis concernant les viandes mises en entrep6t ou
retir6es des entrep6ts pour atre consommdes seront utilisdes aux fins du pr6sent
Accord. Ces statistiques ne porteront pas sur les viandes dont 1'entrde aura 6

I EntrE en vigueur le 21 octobre 1982, date de la note de r6ponse, avec effet r6troactif au I'r janvier 1982,
conform6ment aux dispositions desdites notes.
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refus~e parce qu'elles ne r~pondent pas aux normes prescrites par la loi intitul6e
Federal Meat Inspection Act, telle qu'amend6e, et ces viandes ne seront pas
consid6r6es comme faisant partie de la quantit6 indiqu6e au paragraphe 4. I est
6galement entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consultera
le Gouvernement australien s'il devenait n6cessaire d'adopter des r~glements
autres que ceux qui r6gissent les services douaniers des Etats-Unis pour modifier
les formalit6s d'entr6e ou interdire l'importation de viandes transbord6es.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut augmenter la quan-
tit6 totale de viandes pouvant tre import6es d'Australie aux Etats-Unis pendant
l'ann6e civile 1982 ou r6partir tout d6ficit d'importation estim6 entre d'autres four-
nisseurs. Les importations de viandes pendant I'ann6e civile 1982 en provenance
de pays qui n'ont ni conclu, ni cherch6 t conclure d'accord avec le Gouvernement
des Etats-Unis sont estim6es h titre pr6visionnel h 155,8 millions de livres. S'il
lui apparait par la suite qu'il y aura un d6ficit dans les importations globales en
provenance de ces pays fournisseurs, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique r6partira promptement ce d6ficit entre les pays qui ont conclu des accords
avec lui. Apr~s consultation avec le gouvernement du pays int6ress6, le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique peut d6clarer un d6ficit i 1'6gard de l'un
quelconque des pays qui ont un accord avec lui. En cas de d6claration de d6ficit,
il consultera sans tarder les parties h un accord avec lui, afin de d6terminer la
meilleure r6partition entre ceux de ces pays it l'6gard desquels aucun d6ficit n'est
escompt6. Tout d6ficit non combl6 sera promptement r6affect6.

5. Le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique se consulteront dans les meilleurs d6lais h la demande de l'un des deux Gou-
vernements sur toute question relative soit h l'application, l'interpr6tation ou
l'ex6cution du pr6sent Accord, soit ii l'augmentation 6ventuelle de la quantit6
totale de viandes pouvant tre import6es d'Australie aux termes du pr6sent
Accord, y compris la r6partition des quantit6s correspondant h un 6ventuel d6ficit.

6. a) Pour permettre aux deux Gouvernements de suivre l'application du
pr6sent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira au Gou-
vernement australien, aussit6t que possible h la fin de chaque semaine, des rensei-
gnements statistiques douaniers concernant les importations desdites viandes en
provenance de tous les pays fournisseurs.

b) A la fin de chaque mois, le Gouvernement australien fournira dans les
meilleurs d6lais au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le d6tail des arri-
vages pr6vus jusqu'au 31 d6cembre 1982, navire par navire et port par port, en
fonction des chargements effectu6s en Australie.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
australien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce
sens constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Le Repr6sentant commercial par int6rim

des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signs]
DAVID R. MACDONALD

Son Excellence Monsieur Robert Cotton
Ambassadeur d'Australie
Washington (D.C.)
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II

AMBASSADE D'AUSTRALIE

WASHINGTON (D.C.)

L'Ambassadeur
Sir Robert Cotton, KCMG

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note de Son Excellence Monsieur Macdonald

du 18 octobre, dont le texte se lit comme suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions qui pr&cdent rencon-
trent I'agrdment du Gouvernement australien qui accepte que votre note et la pr6-
sente rdponse constituent sur ce point un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

[ROBERT COTTON]
Ambassade d'Australie

Washington (D.C.)

Le 21 octobre 1982

Monsieur William E. Brock
Reprdsentant commercial des Etats-Unis d'Am6rique
Washington (D.C.)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

In the name of God, the Merciful, the Compassionate

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SAUDI ARABIA AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF BAHRAIN

Desiring to strengthen the ties between their two peoples and to encourage
social and economic links, and stressing the many factors which have united the
peoples of the region since remote antiquity in a common history and in common
hopes and aspirations,

In implementation of the principle of co-operation between the peoples of
the two countries in the context of general co-operation between the peoples of
the region, and inasmuch as the construction of a causeway connecting the terri-
tories of the two countries is a translation into practice of the hopes and aspira-
tions of their two peoples,

The Government of the Kingdom of Saudi Arabia, represented by His
Excellency Sheikh Muhammad Aba'l-Khail, Minister of Finance and National
Economy,

And the Government of the State of Bahrain, represented by His Excellency
Mr. Yousef Ahmed AI-Shirawi, Minister of Development and Industry,

Have agreed as follows:

I. BASIC PROVISIONS

1. A causeway shall be constructed linking the territory of the Kingdom of
Saudi Arabia with the territory of the State of Bahrain, in accordance with the
technical specifications drawn up for that purpose and by the selected method
envisaged in the design.

2. A limited area in the territory and waters of each of the two States,
called "the Causeway Zone", shall be designated. Its demarcation shall be based
on natural geographical features, and it shall be placed under the authority of a
general organization having independent legal personality and constituted from
the Governments of the two countries, called "the General Organization for
the Saudi-Bahraini Causeway".

3. The Government of the Kingdom of Saudi Arabia shall finance the
construction of the causeway, and the causeway shall be regarded as immovable
property belonging to it.

4. In normal circumstances, the Government of each of the two countries
shall be responsible for the supervision and protection of the portion of the cause-
way which lies within its territory and waters, in co-ordination with the General
Organization for the Causeway.

I Came into force on 12 March 1984, the date of the last of the notifications confirming its ratification, in
accordance with article IV (4).
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5. The two Governments shall initiate consultation for the purpose of estab-
lishing the security measures to be taken in emergencies for the protection of
the causeway.

II. THE GENERAL ORGANIZATION FOR THE CAUSEWAY

1. A General Organization shall be established to administer, exploit,
operate and maintain the causeway.

2. The seat of the Organization shall be in the city of Dammam in the
Kingdom of Saudi Arabia, and the Organization may hold some of its meetings
in any other city in the two countries.

3. The Organization shall be composed of an adequate number of the
administrators and technicians required for the administration of the Zone and of
a Board of Administration, which shall oversee its affairs.

4. The two Governments shall select the members of the Organization, and
the Chairman of the Board of Administration shall be from the Kingdom of Saudi
Arabia.

5. The budget of the Organization shall be made up of the resources deriving
from the fee for transit over the causeway and from the touristic and commercial
exploitation of the Zone and of an amount to be agreed upon by the two Govern-
ments to cover a deficit, should it occur.

6. The Organization shall be responsible for selecting the appropriate
method of exploiting the Zone and for estimating the appropriate fee for transit
over the causeway.

III. THE SERVICE ZONE

1. There shall be established between the two countries a zone to be called
the "Service Zone". It shall be located on a site in the Causeway Zone to be
agreed upon by the two Governments.

2. There shall be established in the Service Zone Government offices in
each of the two countries for the implementation of the regulations pertaining to
security, health, customs and related matters.

3. The competent Government offices of each of the two countries shall, in
co-ordination with each other, ensure the implementation of the regulations of
each of the two countries and the selection of the most appropriate method of
facilitating transit from and to each of the two countries.

4. The competent Government offices of each of the two countries shall
co-ordinate and co-operate with the General Organization for the Causeway so
as to enable it to administer the Service Zone in accordance with the method
most appropriate for such a facility.

IV. FINAL PROVISIONS

1. Should the need arise to amend this Agreement, the two Governments
shall take the necessary steps to prepare an annex thereto.

2. In the event of a dispute concerning the implementation or interpretation
of any of the articles of this Agreement, the two Governments shall enter into the
appropriate communications for resolving the dispute. If it is not possible to
reach a solution, a board of arbitration shall be established, composed of three
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members. Each Government shall select a member, who may be one of its
nationals, and the two members so selected shall select the third member, who
shall be a national of a third country. The board shall issue a decision concerning
the dispute, and its decision shall be final.

3. This Agreement has been drawn up in the Arabic language, in four origi-
nal copies, each Government holding one copy. The third copy shall be deposited
with the Secretariat of the League of Arab States, in accordance with article 17
of the Pact of the League. The fourth copy shall be deposited with the Secre-
tariat of the United Nations, in accordance with Article 102, paragraph 1, of the
Charter of the United Nations.

4. DONE at the city of Manama in the State of Bahrain on the seventh day
of the month of Ramadan A.H. 1401, corresponding to the eighth day of the
month of July A.D. 1981. This Agreement shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification.

God is the giver of success

For the Government For the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia: of the State of Bahrain:

[Signed] [Signed]

MUHAMMAD ABA'L-KHAIL YOUSEF AHMED AL-SHIRAWI

Minister of Finance Minister of Development
and National Economy and Industry
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Au nom de Dieu cIdment et misdricordieux

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ARA-
BIE SAOUDITE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UTAT DE
BAHREIN

D~sireux de resserrer les liens entre leurs deux peuples et de promouvoir
leurs relations sociales et 6conomiques et confirmant les nombreux 6lments qui
depuis la plus haute antiquit6 unissent les peuples de la region dans une histoire
commune, ainsi que dans une communaut6 d'esp~rances et d'aspirations,

En application du principe de la cooperation entre les peuples des deux pays
qui s'inscrit dans le cadre de la cooperation g~n~rale entre les peuples de la
region, et 6tant donn6 que la construction d'un pont marin reliant le territoire des
deux pays contribue i la r~alisation des esp~rances et des aspirations de leurs
peuples,

Le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite, repr~sent par Son Excel-
lence le Cheik Muhammad Aba'l-Khail, Ministre des finances et de l'6conomie
nationale,

Et le Gouvernement de l'Etat de Bahrein, repr~sent6 par Son Excellence
Yousef Ahmed Al-Shirawi, Ministre du d6veloppement et de l'industrie,

Sont convenus de ce qui suit :

I. DISPOSITIONS FONDAMENTALES

1. I est procddi h la construction d'un pont main reliant le territoire du
Royaume d'Arabie saoudite h celui de l'Etat de Bahrein, conformdment aux spdci-
fications techniques 6tablies bt cet effet et h la mdthode sdlectionnde dans l'6tude.

2. Une zone limitde du territoire et des eaux territoriales de chacun des deux
Etats, ddnommde la v Zone du pont ,>, est rdserv~e h cette fin. Cette zone est deli-
mitde sur la base des caractdristiques gdographiques naturelles et placde sous
l'autorit6 d'un organisme public dot6 d'une personnalit6 juridique autonome et
constitu6 de repr~sentants des Gouvernements des deux pays, qui est ddnomm6
1', Etablissement public charg6 du pont main saoudo-bahreinite o.

3. C'est le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite qui finance la
construction du pont main, et celui-ci est considdr6 comme un bien immobilier
lui appartenant.

4. En temps normal, c'est le Gouvernement de chacun des deux pays qui
est responsable, en coordination avec l'Etablissement public charg6 du pont
main, de la supervision et de la protection de la partie du pont qui se trouve sur
son territoire et dans ses eaux territoriales.

5. Les deux Gouvernements engagent des consultations afin de ddfinir les
mesures de sdcurit6 qui devraient ktre prises dans les situations d'urgence pour
protdger le pont.

' Entr en vigueur le 12 mars 1984, date de la derniire des notifications confirmant sa ratification, confor-
miment au paragraphe 4 de P'article IV.
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II. L'ETABLISSEMENT PUBLIC CHARGE DU PONT MARIN

1. Un Etablissement public est cr6 pour administrer, exploiter, g~rer et
entretenir le pont.

2. Cet Etablissement a son siege dans la ville de Dammam, dans le Royaume
d'Arabie saoudite, et il peut tenir certaines de ses r6unions dans une autre ville
de l'un ou 'autre des deux Etats.

3. Ledit Etablissement est compos6 d'administrateurs et de techniciens en
nombre voulu pour administrer la zone ainsi que d'un conseil d'administration
qui supervise ses activit~s.

4. Les deux Gouvernements choisissent les membres de l'Etablissement;
le pr6sident du Conseil d'administration est un ressortissant du Royaume d'Ara-
bie saoudite.

5. Le budget de 'Etablissement est financ6 i l'aide des ressources prove-
nant de la perception d'un droit de transit sur le pont ainsi que de l'exploitation
touristique et commerciale de la zone et d'un montant qui sera convenu par les
deux Gouvernements en vue de couvrir un d6ficit 6ventuel.

6. C'est h I'Etablissement qu'incombe la responsabilit6 de choisir la m6-
thode appropri~e d'exploitation de la zone et d'6valuer comme il convient le
montant du droit de transit sur le pont.

III. LA ZONE DE SERVICE

1. I1 est proc6d6 h la creation, entre les deux pays, d'une zone d~nomm~e
la < Zone de service >. L'emplacement de cette zone est choisi d'un commun
accord par les deux Gouvernements.

2. Des services gouvernementaux de chacun des deux pays sont mis en
place dans la Zone de service en vue d'assurer l'application des riglements
concernant la s6curit6, la sant6, les douanes et les questions connexes.

3. Les services gouvernementaux comptents de chacun des deux pays
assurent conjointement l'application des riglements des deux pays et le choix
de la m6thode la plus appropri6e pour faciliter le transit en provenance et it desti-
nation de chacun d'eux.

4. Les services gouvernementaux comp6tents de chacun des deux pays
coordonnent leurs activit6s et coop~rent avec l'Etablissement charg6 du pont
marin afin de lui permettre d'administrer la Zone de service selon la m6thode qui
convient pour ce genre d'installation.

IV. DISPOSITIONS FINALES

1. S'il se r~vile n6cessaire de modifier le pr6sent Accord, les deux Gou-
vernements prendront les mesures voulues pour 6tablir une annexe audit Accord.

2. Si un diff6rend surgit au sujet de l'application ou de l'interpr6tation de l'un
quelconque des articles du pr6sent Accord, les deux Gouvernements entrepren-
dront les d6marches appropri6es pour r6gler ce diff6rend. S'il n'est pas possible
de parvenir h un riglement, il sera proc6d6 4 la cr6ation d'une commission d'arbi-
trage compos6e de trois membres. Chacun des Gouvernements d6signera un
membre de cette commission qui pourra tre un de ses ressortissants; les deux
membres ainsi s6lectionn6s choisiront le troisi~me membre qui devra tre res-
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sortissant d'un pays tiers. I1 appartiendra it ladite commission de trancher le dif-
f6rend et sa d6cision sera sans appel.

3. Le pr6sent Accord a 6t6 6tabli en arabe, en quatre exemplaires originaux,
chacun des Gouvernements signataires en poss6dant un. Un troisi~me exemplaire
sera d6pos6 aupr~s du Secretariat g6n6ral de la Ligue des Etats arabes, en
application des dispositions de l'article 17 du Pacte de la Ligue. Le quatri~me
exemplaire sera d6pos6 aupr~s du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies,
en application du paragraphe I de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

4. FAIT A Manama, dans l'Etat de Bahrein, le 7 Ramadan 1401 de l'h6gire,
soit le 8 juillet 1981. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de l'6change
des instruments de ratification.

Par la GrAce de Dieu . .

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Arabie saoudite: de l'Etat de Bahrein :

Le Ministre des finances Le Ministre du d6veloppement
et de l'6conomie nationale, et de l'industrie,

[Signi] [Signe]

MUHAMMAD ABA'L-KHAIL YOUSEF AHMED AL-SHIRAWI
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON THE COMMON-
WEALTH FOUNDATION

PREAMBLE

1. The Commonwealth Foundation was established by Agreed Memoran-
dum approved by Heads of Government in London in 1965 and has hitherto been
registered as a charitable Trust under the laws of England to administer a fund
for the purpose of promoting professional co-operation among Commonwealth
countries.

2. In view of the difficulties which have been encountered in the Foundation
discharging its mandate as enlarged by Heads of Government at Lusaka in 1979
while still remaining within the definition of a charity in English law, Heads of
Government in Melbourne in 1981 decided that the Foundation, together with its
funds and assets, will be reconstituted as an international organisation and the
Trust Deed of 1966, under which the Foundation has functioned, will cease to
operate.

3. This decision is incorporated in this Memorandum of Understanding
which restates the objects, autonomous character and organisational arrange-
ments of the Commonwealth Foundation, as an international organisation with
international legal personality, in broadly the same terms approved in the Agreed
Memorandum of 1965 with the additional functions approved by Heads of Govern-
ment at Lusaka in 1979.

PURPOSE, AREAS OF INTEREST AND FUNCTIONS

4. The purposes and areas of interest of the Foundation will be the adminis-
tration of funds for increasing interchanges between Commonwealth organisa-
tions of the skilled or learned professions or skilled auxiliary occupations in order

I Came into force in respect of the following States on 14 February 1983, the date when it was adopted by their
respective Governments, and immediately before the day on which the Headquarters Agreement* entered into force,
in accordance with paragraph 21:

Antigua and Barbuda Mauritius
Australia New Zealand
Bahamas Nigeria
Bangladesh Papua New Guinea
Barbados Saint Lucia
Botswana Saint Vincent and the Grenadines
Canada Samoa
Cyprus Seychelles
Dominica Sierra Leone
Fiji Singapore
Gambia Solomon Islands
Ghana Sri Lanka
Grenada Swaziland
Guyana United Republic of Tanzania
India Tonga
Jamaica Trinidad and Tobago
Kenya Uganda
KiribatiLesotho United Kingdom of Great Britain and Northern

Malawi Ireland
Malaysia Zambia
Malta Zimbabwe
* See footnote on p. 73 of this volume.
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to maintain and improve standards of knowledge, attainment and conduct; and
between non-governmental organisations of a voluntary rather than a strictly
professional character throughout the Commonwealth. The Foundation's areas
of interest will also extend to include culture, information and the media, rural
development, social welfare and the handicapped, and the role of women.

5. Within this broad framework, the functions of the Foundation will include:

5.1. To support attendance at conferences, seminars, symposia, workshops,
short courses and other such activities;

5.2. To assist professional and other non-governmental bodies at the national,
regional and Commonwealth level;

5.3. To facilitate advisory, exchange and study visits and training attachments;
5.4. To stimulate the flow of information between professional and other non-

governmental bodies;
5.5. To stimulate and support any other activities which fall within the Founda-

tion's areas of interest by any other means that may be thought fit by the
Board.

MEMBERSHIP, PARTICIPATION AND CONTRIBUTIONS

6. Membership of the Foundation is open to all members of the Common-
wealth. The present member governments of the Foundation which have adopted
this Memorandum of Understanding are those listed in the Annex. The govern-
ment of any other member of the Commonwealth may become a member of the
Foundation by notifying in writing to the Director its willingness to accept the
terms of this Memorandum. Hereinafter, members of the Foundation are referred
to as "Member Governments".

7. Professionals, skilled auxiliaries, professional bodies and other non-
governmental organisations of a voluntary rather than a strictly professional
character in any member of the Commonwealth, any State associated with a
member of the Commonwealth and any dependent territory of any member of the
Commonwealth will be eligible for assistance from the Foundation.

8. The Foundation will receive contributions made annually by its Member
Governments on a basis to be agreed from time to time; in addition, it may seek
and receive voluntary contributions from States associated with members of the
Commonwealth, from dependent territories of members of the Commonwealth
and from private sources; and may receive interest earned on all such funds.

LEGAL CAPACITY, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

9. In the territory of the host country the Foundation will have the legal
capacity of a body corporate, that is, the capacity to contract, to acquire and
dispose of movable and immovable property and to be party to legal proceedings.
Such capacity and the privileges and immunities of the Foundation, which are
required for the performance of its functions and the fulfilment of its purposes,
will be governed by a Headquarters Agreement between the host government and
the Foundation.'

United Nations, Treaty Series, vol. 1335, p. 313.
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GOVERNANCE

10. The Foundation will be governed by a Chairman and a Board of
Governors. Each Member Government will be represented on the Board by a
Governor. The Board will meet twice a year and more often if necessary; it will
draw up its own rules of procedure and will appoint such committees as may in
its view be necessary for the performance of the Foundation's functions.

11. The Board of Governors will be entrusted by Member Governments
with responsibility for the Foundation's policies, programmes, priorities and
approval of the annual budget in accordance with the purposes of the Foundation.
In the exercise of this responsibility Governors will have regard to the interests
of the Commonwealth as a whole. The Board will report to Member Governments
at the Commonwealth Heads of Government Meeting.

12. The Chairman of the Foundation will be a distinguished private citizen
of a Commonwealth country appointed by Heads of Government for a term of up
to two years, subject to reappointment for a further term of two years. The Chair-
man will preside over meetings of the Board. In the Chairman's absence the
Board may appoint a Vice-Chairman for the time being.

LIAISON WITH THE COMMONWEALTH SECRETARIAT

13. The Commonwealth Secretariat will be represented on the Board by the
Secretary-General or an officer appointed by him.

14. The Foundation will maintain close liaison with the Secretariat.

ADMINISTRATION

15. The Director will be a citizen of a Commonwealth country appointed
by Member Governments on the recommendation of the Board for a term of not
less than two years nor more than three years. The initial term may, however,
be subsequently extended so that the total aggregate term may be up to five
years, or such longer term as the Board, taking into consideration the interests
of the Foundation, may decide. The Director will be responsible to the Board for
the administration of the Foundation and the implementation of its policies and
programmes. The Foundation will be represented by the Director.

16. The Director will be assisted by a Deputy who will be a citizen of a
Commonwealth country appointed by the Board for a term of not less than two
years nor more than three years. The initial term may, however, be subsequently
extended so that the total aggregate term may be up to five years, or such longer
term as the Board, taking into consideration the interests of the Foundation, may
decide. The Director will recruit such professional, secretarial and other staff as
are from time to time considered necessary by the Board.

ACCOUNTS

17. The accounts of the Foundation will be audited annually by an external
auditor appointed by the Board and his report will be submitted to the Board. The
financial year of the Foundation will be from 1 July to 30 June.

AMENDMENTS

18. The purpose and areas of interest of the Foundation as defined in para-
graph 4 may be amended from time to time by Heads of Government. Other
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provisions in this Memorandum may be amended from time to time by Member
Governments acting through the Board in accordance with its rules of procedure.

DEFINITIONS

19. "Skilled or learned professions" will mean any vocation in which a
professed knowledge of some department of learning is used in its application to
the affairs of others or is imparted to others.

20. The expression "skilled auxiliary occupations" will mean any occupa-
tion in which a special skill is exercised for the purposes of furthering and
assisting the professional work of a skilled or learned profession by persons
trained for that purpose.

COMING INTO EFFECT

21. The provisions of this Memorandum will come into effect, after its
adoption by the representatives of Member Governments, immediately before
the day on which the Headquarters Agreement enters into force.

Adopted at Marlborough House
London on 15 July 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A LA FONDATION DU
COMMONWEALTH

PR1AMBULE

1. La Fondation du Commonwealth a 6t6 cr66e par un M6morandum
d'accord adopt6 par les chefs de gouvernement, i Londres, en 1965, et a
depuis 6t6 enregistr6e comme ceuvre de charit6 en vertu du droit anglais, son but
6tant de g6rer un fonds destin6 encourager la coop6ration professionnelle
entre les pays du Commonwealth.

2. Vu les difficult6s que la Fondation a rencontr6es pour s'acquitter de son
mandat tel qu'il a &6 61argi par les chefs de gouvernement h Lusaka en 1979,
tout en demeurant une ceuvre de charit6 au sens qu'en donne le droit anglais, les
chefs de gouvernement ont d6cid6, Melbourne, en 1981, que la Fondation, y
compris ses fonds et son actif, sera reconstitu6e en organisation internationale et
que les statuts 61abor6s en 1966 r6gissant le fonctionnement de la Fondation ces-
seront d'avoir effet.

3. Cette d6cision est 6nonc6e dans le pr6sent M6morandum d'accord qui
expose de nouveau les objectifs, le caract~re ind6pendant et le fonctionnement de
la Fondation du Commonwealth en tant qu'organisation internationale dot6e de
la personnalit6 juridique internationale, et reprend, de mani~re g6n6rale, les
mmes termes que ceux du M6morandum d'accord de 1965, en d6finissant aussi
les fonctions que les chefs de gouvernement ont ajout6es, i Lusaka, en 1979.

OBJET, DOMAINES D'INTERET ET FONCTIONS

4. En ce qui concerne les objectifs et les domaines d'intrt, la Fondation
sera charg6e de g6rer des fonds destin6s bi augmenter les 6changes, entre organi-

I Entr6 en vigueur i 1'6gard des Etats suivants le 14 f6vrier 1983, date i laquelle il a 6t6 adopti par leur Gou-
vernement, et imm6diatement [a veille du jour ou ['Accord de siige est entr6 en vigueur, conform6ment au para-
graphe 21 :

Antigua-et-Barbuda
Australie
Bahamas
Bangladesh
Barbade
Botswana
Canada
Chypre
Dominique
Fidji
Gambie
Ghana
Grenade
Guyana
lies Salomon
Inde
Jamaique
Kenya
Kiribati
Lesotho
Malaisie
Malawi
* Voir note a la page 78 du present volume.
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Malte
Maurice
Nigeria
Nouvelle-Z6lande
Ouganda
Papouasie-Nouvelle-Guinde
R~publique-Unie de Tanzanie
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord
Saint-Vincent-et-Grenadines
Sainte-Lucie
Samoa
Seychelles
Sierra Leone
Singapour
Sri Lanka
Swaziland
Tonga
Triniti-et-Tobago
Zambie
Zimbabwe
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sations du Commonwealth et entre organisations non gouvernementales 4 carac-
t~re bdn6vole plut6t que strictement professionnel, de membres des professions
lib6rales et assimil6es et des professions auxiliaires, afin de maintenir et d'am&
liorer le niveau des connaissances, des normes et des rdalisations. Parmi les autres
domaines d'int6r~t de la Fondation figureront la culture, l'information et les
m6dias, le d6veloppement rural, la protection sociale et les handicap6s, et le r6le
des femmes.

5. Dans ce cadre g6ndral, les fonctions de la Fondation seront les suivantes

5.1. Encourager la participation i des conf6rences, s6minaires, colloques, jour-
n6es d'6tudes, stages de courte dure, etc.;

5.2. Aider les organismes professionnels et autres organisations non gouverne-
mentales aux niveaux national et r6gional, comme au niveau du Common-
wealth;

5.3. Faciliter les visites de consultations, d'6changes et d'6tudes et les stages
de formation;

5.4. Encourager la circulation des informations entre organismes profession-
nels et autres organisations non gouvernementales;

5.5. Encourager et appuyer toute activit6 de son ressort par tous les moyens
que le Conseil jugera appropri6s.

COMPOSITION, PARTICIPATION ET CONTRIBUTIONS

6. Tous les membres du Commonwealth peuvent devenir membres de la
Fondation. L'annexe du pr6sent M6morandum d'accord contient la liste des
Gouvernements membres de la Fondation qui ont adopt6 ledit M6morandum.
Tout autre membre du Commonwealth peut devenir membre de la Fondation en
faisant savoir par 6crit au Directeur qu'il entend souscrire aux dispositions du
M6morandum. Les membres de la Fondation sont d6sign6s ci-apr~s par l'expres-
sion , Gouvernements membres ,,.

7. Les membres des professions lib6rales, les membres des professions
auxiliaires, les organismes professionnels et autres organisations non gouverne-
mentales de caract~re b6n6vole plut6t que strictement professionnel de tout
membre du Commonwealth, de tout Etat associ6 h un membre du Commonwealth
et de tout territoire d6pendant d'un membre du Commonwealth pourront bdn6fi-
cier de l'aide de la Fondation.

8. La Fondation recevra des contributions vers6es annuellement par les
Gouvernements membres selon des modalit6s revues de temps en temps; elle
pourra, en outre, solliciter et recevoir des contributions volontaires d'Etats asso-
ci6s h des membres du Commonwealth, de territoires d6pendant de membres du
Commonwealth et de sources priv6es; elle est aussi habilit6e i percevoir les
int6rts de ces fonds.

CAPACITt JURIDIQUE, PRIVILtGES ET IMMUNITf-S

9. Sur le territoire du pays h6te, la Fondation aura la capacit6 juridique
d'une personne morale, c'est- -dire la capacit6 de contracter, d'acqudrir des biens
mobiliers et immobiliers et d'en disposer et d'ester en justice. La capacit6 et les
privileges et immunit~s dont la Fondation a besoin pour s'acquitter de ses fonc-
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tions et atteindre ses buts seront r6gis par un accord de siege entre le Gouver-
nement h6te et la Fondation'.

DIRECTION

10. La Fondation sera dirig6e par un Pr6sident et un Conseil des gouver-
neurs. Chaque Gouvernement membre sera repr6sent6 au Conseil par un gou-
verneur. Le Conseil se r6unira deux fois par an, et plus souvent s'il le faut; il
61aborera son propre r~glement int6rieur et constituera des comit6s s'il les
juge n6cessaires h l'accomplissement des fonctions de la Fondation.

11. Le Conseil des gouverneurs sera charg6 par les gouvernements mem-
bres de d6finir les politiques, programmes et priorit6s et d'approuver le budget
annuel, en conformit6 avec les objectifs de la Fondation. Dans l'exercice de leurs
responsabilit6s, les gouverneurs prendront en consid6ration les int6r~ts de l'ensem-
ble des pays du Commonwealth. Le Conseil rendra compte aux Gouvernements
membres lors de la R6union des Chefs de Gouvernement des pays du Com-
monwealth.

12. Le Pr6sident de la Fondation, qui devra tre un 6minent citoyen d'un
pays du Commonwealth, sera nomm6 par les Chefs de Gouvernement pour un
mandat de deux ann6es au plus, qui pourra tre renouvel6 pour deux ann6es
suppl6mentaires. Il pr6sidera les r6unions du Conseil. En son absence, le Conseil
pourra designer un vice-pr6sident pour le remplacer.

LIAISON AVEC LE SECR9TARIAT DU COMMONWEALTH

13. Le Secr6tariat du Commonwealth sera repr6sent6 au Conseil par le
Secr6taire g6n6ral ou un fonctionnaire d6sign6 par lui.

14. La Fondation restera en relation 6troite avec le Secr6tariat.

ADMINISTRATION

15. Le Directeur, qui devra tre un ressortissant d'un pays du Common-
wealth, sera nomm6 par les Gouvernements membres, sur recommandation du
Conseil, pour un mandat d'une dur6e de deux 6 trois ans. Le mandat initial pourra
cependant tre prorog6 de mani~re que la dur6e totale du mandat soit de cinq ans,
voire plus longue, selon ce que le Conseil d6cidera en fonction des int6rts de
la Fondation. Le Directeur r6pondra devant le Conseil de l'administration de la
Fondation et de l'application de ses politiques et programmes. Il repr6sentera la
Fondation.

16. Le Directeur sera assist6 d'un sous-directeur, ressortissant d'un pays
du Commonwealth et nomm6 par le Conseil pour un mandat de deux i trois ans.
Le mandat initial pourra cependant tre prorog6 de mani~re que la dur6e totale
du mandat soit de cinq ans, voire plus longue, selon ce que le Conseil d6cidera
en fonction des intrts de la Fondation. Le Directeur recrutera les personnes,
cadres et autres personnels n6cessaires selon ce que le Conseil indiquera de temps
a. autre.

COMPTES

17. Les comptes de la Fondation seront v6rifi6s chaque annie par un v~ri-
ficateur ext6rieur des comptes qui sera nomm6 par le Conseil et qui pr sentera

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1335, p. 313.
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son rapport bt ce dernier. L'exercice budg6taire de la Fondation va du lprjuillet
au 30 juin.

AMENDEMENTS

18. L'objet et les domaines d'int6rt de la Fondation tels qu'ils sont d6fi-
nis au paragraphe 4 pourront tre modifi6s de temps hi autre par les Chefs de Gou-
vernement. Les autres dispositions du pr6sent M6morandum pourront etre modi-
fi6es de temps autre par les Gouvernements membres, par l'interm6diaire du
Conseil agissant en conformit6 avec son r~glement int6rieur.

DtFINITIONS

19. Les v professions lib6rales et assimil6es , s'entendent de toute profes-
sion dont les membres appliquent des connaissances prcises dans des relations
avec autrui ou dispensent ces connaissances h autrui.

20. Les ,, professions auxiliaires >, s'entendent de toute profession dont
les membres, sp6cialement form6s h cette fin, apportent un concours de carac-
t~re sp~cialis6 A des membres des professions lib6rales et assimil~es.

ENTRtE EN VIGUEUR

21. Les dispositions du pr6sent M6morandum entreront en vigueur, apr~s
adoption par les repr6sentants de Gouvernements membres, la veille du jour
oii l'Accord de sifge entrera en vigueur.

Adopt6 A Marlborough House.
Londres, le 15 juillet 1982
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BRUNEI DARUSSALAM: DECLARATION OF ACCEPTANCE' OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

8th February 1984
In connexion with the application by Brunei Darussalam for membership in

the United Nations, I have the honour, on behalf of Brunei Darussalam and in
my capacity as Head of State and Prime Minister, to declare that Brunei Darussa-
lam accepts the obligations contained in the Charter of the United Nations and
solemnly undertakes to fulfil them.

[Signed]
His Majesty Sultan HASSANAL BOLKIAH

Sultan and Yang Di-Pertuan
Negara Brunei Darussalam

Presented to the Secretary-General of the United Nations on 17 February 1984. By resolution 39/1*, adopted
by the General Assembly at its 3rd plenary meeting on 21 September 1984, Brunei Darussalam was admitted to
membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-ninth Session, Supplement No. 51
(A/39/51), p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

BRUNII DARUSSALAM: DECLARATION D'ACCEPTATION'
DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES

8 f6vrier 1984
Me r6f6rant i la demande d'admission h 1'Organisation des Nations Unies

pr6sent6e par le Brun6i Darussalam, j'ai l'honneur de declarer, au nom du Brun6i
Darussalam et en ma qualit6 de Chef de l'Etat et de Premier Ministre, que le
Brun6i Darussalam accepte les obligations contenues dans la Charte des Nations
Unies et s'engage solennellement h les respecter.

Sa Majest6 le Sultan et Yang Di-Pertuan,
Negara Brun6i Darussalam,
[SigniJ

Sultan HASSANAL BOLKIAH

1 Remise au Secr6taire gdndral de ]'Organisation des Nations Unies le 17 f6vrier 1984. Par la r6solution 39/1*
qu'e e a adoptie h sa 3e sdance pl6ni re, le 21 septembre 1984, I'Assembl6e g6nirale a admis le Brun6i Darus-
salam i l'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gindrale, trente-neuvibme session, Suppliment n" 51
(A139/51), p. 14.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KONZULI EGYEZMIfNY A MAGYAR NEPKOZTARSASAG IfS A
LAOSZI NEfPI DEMOKRATIKUS KOZTARSASAG KOZOTr

A Magyar Ndpk6ztdrsasig Eln6ki Tandcsa 6s a Laoszi N6pi Demokratikus
K6ztdrsasfg Minisztertandcsa,

att6l az 6hajt6l vezetve, hogy a k6t llam koz6tti bardti kapcsolatokat
tovfbb sz61esits6k 6s a konzuli kapcsolatokat fejlessz6k,

elhatdroztdk, hogy konzuli egyezm6nyt k6tnek ds ebb61 a c61b61 meghatal-
mazottakkd kinevezt6k:

a Magyar N6pk6ztdrsasig Eln6ki Tandcsa: Garai R6bert kuilugyminiszter-
helyettest,

a Laoszi N6pi Demokratikus K6ztirsasig Minisztertandcsa: Soulivong Phra-
sithideth kiuligyminiszterhelyettest

akik j6 6s kell6 alakban tallt meghatalmazdsaik kicser616se utin a k6vetkez6k-
ben i11apodtak meg:

I. FEJEZET. MEGHATROZASOK

1. cikk. Az Egyezminyben haszndlt kifejezisek jelentise a kovetkez6:

1. "konzultus", a f6konzultus, a konzuldtus, az alkonzultus 6s a
konzuli figyn6ksig;

2. "konzuli keriulet" az a teriilet, ahol a konzulitus konzuli tisztvisel6je
konzuli feladatok elltdsdra jogusult;

3. "konzuldtus vezet6je" az a f6konzul, konzul alkonzul vagy konzuli
igynok, aki a konzulitust vezeti;

4. "konzuli tisztvisel6" az a szemly - ideirtve a konzultus vezet6jdt
is - akit konzuli feladatok ellItfsira hatalmaztak fel;

5. "konzuli alkalmazott" az a szemily, aki nem konzuli tisztvisel6 6s a
konzultuson igazgatdsi vagy muiszaki feladatokat lIt el. "Konzuli alkalmazott"
tovdbbd a konzultus kisegit6 szemdlyzetinek tagja is;

6. "konzu1dtus tagja" a konzuli tisztvisel6 6s a konzuli alkalmazott;

7. "konzuli helyisdgek" a kizdr61ag a konzultus cd1jaira haszndlt 6piflet,
dpifletr6sz 6s az ezekhez tartoz6 foldteriletek, birki legyen is azok tulaj-
donosa;

8. "konzuli irattdtr" a konzuldtus minden irata, okmdnya, levelezdse,
konyve, filmje, hangszalagja, nyilvdntartfsa 6s rejtjelanyaga, valamint az ezek
6rzisire szolgA16 iratszekrinyek 6s egydb butorok;

9. "repiil6g~p" minden olyan 16gi jdrmil, amely a kUld6 flam nyilvdn-
tartdsdban szerepel, kivdve a katonai repil6gipeket;

"haj6" a ktild6 611am lobog6jdnak haszndlatlra jogosult haj6, kivAve a
hadihaj6kat.
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II. FEJEZET. KONZULATUS LtTESITtSE. A KONZULI TISZTVISEL6 KINEVEZISE

2. cikk. (1) A fogad6 61iamban konzuldtust csak ennek az illamnak a
hozzdjirulisival lehet l6tesiteni.

(2) A konzuldtus szdkhelydt, rangjdt 6s a konzuli keriletet a kuild6 llam
6s a fogad6 Allam k6z6s megillapoddssal illapitja meg.

3. cikk. (1) A kUld6 illam a konzulItus vezet6j~nek kinevez~se el6tt
diplomdciai uton a fogad6 illam hozzAjdrulisdt k~ri a kinevez~shez.

(2) A kuIld6 11am a beleegyez~s k~zhezvdtele utin diplomiciai kdp-
viselete utjdn megkuildi a fogad6 illam KuilIgyminiszt~riumdnak a konzuli
kinevez6si okiratot (konzuli patens) vagy a konzulitus vezet6j~nek kinevez~sdr61
sz616 mis okiratot. Ebben fel kell tintetni a konzulitus vezet6j~nek csalddi ds
ut6nev~t, illampolgdrsdgt, rangjdt, a konzuli keruiletet 6s a konzultus
szdkhely~t.

(3) A fogad6 6guam a konzuli kinevezdsi okirat vagy a konzulitus
vezet6j6nek kinevez~s~r61 sz616 mis okirat bemutat~sa utfn lehet6leg r6vid
id6n belil kiadja r~sz~re az exequatur-t vagy a miuk6d6sre vonatkoz6 mds
engeddlyt.

(4) A konzulitus vezet6je csak az exequatur vagy a muk6d~sre vonatkoz6
mis enged~ly kiaddsa utfn kezdheti meg feladatai ellitisdt.

(5) A fogad6 dlam az exequatur vagy a miik6d~sre vonatkoz6 mds
engeddly kiaddsa el6tt beleegyezds~t adhatja a konzuldtus vezet6jdnek feladatai
ideiglenes ellitgsghoz.

(6) A fogad6 ilam hat6sigai az exequatur vagy a muik6ddsre vonat-
koz6 mis enged~ly, illet6leg az ideiglenes muik6d~sre vonatkoz6 beleegyezds
megaddsakor megteszik a szuiks~ges int~zked~seket annak 6rdek~ben, hogy a
konzuldtus vezet6je a feladatait elldthassa.

4. cikk. A kUld6 11am diplomdciai uton k6zli a fogad6 illammal annak
a konzuli tisztvisel6nek csalddi ds ut6nev6t, dIampolgirsdgdt, rangjft, akit a
konzulitusra nem a konzulitus vezet6j~nek nevezett ki.

5. cikk. Konzuli tisztvisel6 csak a kUld6 illam i1ampolgfra lehet ds nem
lehet a fogad6 dtllam 61and6 lakosa.

6. cikk. A fogad6 illam diplomdciai uton a kiild6 ilamot birmikor
6rtesitheti - an1kil, hogy e d6nt6sdt indokolnia kellene - arr6l, hogy a
konzuldtus vezet6j6nek miuk6d6si enged61y6t, vagy a mfik6d6sre vonatkoz6
mds enged6ly6t visszavonta, illet6leg, hogy a konzuldtus mds tagjit nem
kivgnatos szemd1ynek tartja.

Ebben az esetben a kiild6 Illamnak a konzulitus vezet6j6t, vagy mgs
tagjdt vissza kell hivnia. Ha a kiuld6 llam 6sszerii hatdrid6n belil nem tesz
eleget ennek a k6telezettsdg6nek, a fogad6 Allam megtagadhatja, hogy ezt a
szem6lyt a konzulitus vezet6j6nek, vagy a konzulitus tagjinak elismerje.

III. FEJEZET. KbNNYITtSEK, KIVALTSAGOK lS MENTESSIGEK

7. cikk. A fogad6 dlIam gondoskodik a konzuli tisztvisel6 6s a konzuli
alkalmazott megfelel6 v6delm6r61 ds megteszi a sziiks6ges int6zkedAseket annak
6rdek6ben, hogy feladatukat ellgthassik 6s d1vezhess6k azokat a jogokat,
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k6nnyitdseket, kivfltsigokat 6s mentessdgeket, amelyeket az Egyezmdny ds a
fogad6 illam jogszabdlyai szfmukra biztositanak.

8 cikk. (1) Ha a konzulItus vezet6je birmilyen ok miatt nem lIthatja el a
feladatdt, vagy ha a konzulitus vezet6j6nek hivatala ideiglenesen nincs bet6ltve,
a kUIld6 llam a konzuldtus ideiglenes vezet6s6vel megbizhatja e konzuldtus vagy
a fogad6 i11amban miuk6d6 mdsik konzuldtusa konzuli tisztvisel6j6t, illet6leg a
fogad6 illamban muk6d6 diplomiciai k6pviselete diplomiciai szem61yzet6nek
egyik tagjit. A kiuld6 Allamnak a fogad6 illamot err6l el6zetesen diplomciai
uton tdj6koztatnia kell.

(2) Az a szem6ly akit a konzuldtus ideiglenes vezet6sdvel biztak meg,
ugyanolyan jogokat, k6nnyit6seket, kiviltsdgokat 6s mentessdgeket 61vez, mint
amelyek a konzulItus vezet6j6t az Egyezm6ny szerint megilletik.

(3) Ha a kild6 illam diplomdciai k6pviselete diplomfciai szem61yzetonek
tagjdt bizzik meg a konzuldtus ideiglenes vezetds6vel, e megbizfs nem drinti a
diplomdciai kivIltsfgait 6s mentessdgeit.

9. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6t az Egyezmdny szerint megillet6 jokot 6s
az 6t terhel6 k6telezetts6gek kiterjednek a kuild6 illam diplomdciai kdpviselete
diplomfciai szem61yzet6nek arra a tagjira is, akit konzuli feladatok elldtfisval
biztak meg.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett szem61y konzuli tev6kenys6ge nem 6rinti
diplomdciai kivd1tsdgait ds mentessdgeit.

10. cikk. (1) A kiild6 11am a fogad6 Allam jogszabilyainak meg-
felel6en f6ldteruletek, dpilletek, vagy 6piletr6szek tekintet6ben tulajdonjogot,
tovdbbdt haszndlati vagy b6rleti jogot szerezhet a konzuldtus, a konzuli
tisztvisel6, illet6leg a konzuli alkalmazott lakdsa c61jdra, felt6ve, hogy a kUIld6
,11am 11ampolgAra 6s nem a fogad6 illam Iand6 lakosa.

(2) A fogad6 Allam szuiks6g esetdn segits6get nyujt a kUIld6 llamnak az
(1) bekezd6sben meghatdrozott f6ldteriuletek, 6piletek, vagy dpiiletr6szek
tulajdonjoginak, haszndiati vagy b6rleti jogdnak a megszers6s6hez.

11. cikk. (1) A konzuldtus 6piletdn el lehet helyezni a kuld6 illam
cimer6t, valamint a kild6 6s a fogad6 illam nyelv6n a konzuldtus elnevez6sdt.

(2) A konzuldtus 6pilet6re, valamint a konzuldtus vezet6j6nek lakdsdra
ki lehet tuizni a kiuld6 11am zdszlajdt.

(3) A konzulatus vezet6je az d1tala hasznilt jirmiuvekre kituzheti a
kUild6 lam ziszlajdt.

12. cikk. (1) A konzuli helyis6gek s6rthetetlenek. A fogad6 illam biz-
tositja a konzulitus helyis6geinek v6delmdt.

(2) A fogad6 illam hat6sdgai a konzuli helyisdgekbe a konzuhdtus
vezet6j6nek, a kiuld6 dllam diplomiciai k6pviselete vezet6j6nek, vagy az d1taluk
erre feljogositott szem61ynek az enged61ye n1kil nem 1phetnek be.

(3) Az (1) 6s (2) bekezdds rendelkez6sei a konzulitus tagjdnak lakdsira is
vonatkoznak, amennyiben nem dllampolgtra vagy nem 11and6 lakosa a fogad6

11amnak.

13. cikk. A konzuli irattdir mindig 6s az elhelyez6st61 fuggetlenil sdrthe-
tetlen.
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14. cikk. (1) A fogad6 11am megengedi 6s vddelmdbe rdszesiti a kon-
zulitus szabad 6rintkez6sdt minden hivatalos tigyben. A kuild6 i1am kor-
mdnyival, valamint a kild6 illam birhol 16v6 diplomiciai kdpviseleteivel ds
mds konzuli k6pviseleteivel val6 drintkez~s sorin a konzulitus minden
megfelel6 eszk6zt felhasznilhat, idedrtve a diplomiciai vagy konzuli futirokat
ds a rejtjeles vagy szdimjeles uzeneteket is. Rddi6ad6-illomist azonban a
konzulitus csak a fogad6 dllam hozzijirulisival 16tesithet 6s haszndlhat.

(2) A konzulitus hivatalos Ievelez6se s6rthetetlen.

(3) A konzuli kifldem6nyt alkot6 csomagokat a jellegiukre utal6 lithat6
kuils6 jellel kell ellitni, azok csak a hivatalos levelez6st vagy a hivatalos
haszndlatra szolgil6 tdrgyakat tartalmazhatjdk.

(4) A konzuli kildem6nyt sem felnyitni, sem visszatartani nem szabad.

(5) A konzuli ku1dem6nyt szdllit6 szemdlyt - konzuli futdr - ugyana-
zok a jogok, kivltsigok ds mentess6gek illetik meg, mint a kiuld6 illamdiplomdqciai futdirdt.

(6) A konzuli futirt olyan hivatalos okmdnnyal kell ellitni, amely
feltuinteti futiri min6s6g6t 6s a konzuli kildem6nyt alkot6 csomagok szdmit.
Konzuli futr csak a kiuld6 ilam llampolgdra lehet, aki a fogad6 11amnak
nem illand6 lakosa. A fogad6 11am a konzuli futdrt tevdkenys6g6nek
gyakorlisa sordn v6delemben r6szesiti. A konzuli futdr szem61yes s6rthetetlen-
s6get d1vez, nem tart6ztathat6 fel, nem vehet6 6ritzetbe ds szem61yes szabadsdga
semmilyen mis m6don nem korldtozhat6.

(7) Konzuli kuildem6nyt a repiul6g6p parancsnoka is vihet. A parancsnokot
el kell ldtni olyan okirattal, amely feltinteti a konzuli kiildem6ny darabszimit,
a parancsnokot azonban nem lehet konzuli futdrnak tekinteni. A konzulitus tagja
a konzuli kiildemAnyt k6zvetleniul 6s akadilytalanul veheti dt a repil6g~p
parancsnokit61, illet6leg adhatja it neki.

15. cikk. A konzulitus tagja s6rthetetlen, amennyiben a fogad6 illamnak
nem dllampolgara 6s nem is illand6 lakosa. Nem szabad 6rizetbe venni,
letart6ztatni, vagy szem6lyes szabadsdgdban mis m6don korldtozni. A fogad6
illam k6teles vele i16 tisztelettel bfnni 6s megtenni minden szilks6ges
int6zked6st szemd1ye, szabadsdga 6s m61t6sfga bdrmilyen megs6rt6s6nek
megakaddlyozdsdira.

16 cikk. (1) A konzuldtus tagja, aki a kiIld6 llam llampolgira 6s a
fogad6 illamnak nem , land6 lakosa, mentes a fogad6 61iam biintet6
joghat6siga al61. Mentes tovibbdi a fogad6 61Iam polgdri 6s dllamigazgatisi
joghat6siga a161 is, kiv6ve:

a) a fogad6 SlIam teriuletdn 1v6 szem6lyi tulajdonban 16 ingatlanra vonat-
koz6 polgdri pert, hacsak az ingatlant nem a kUIld6 11am javdra, a
konzuldtus c61jira tartja birtokdban;

b) az olyan hagyat6ki eljdrdssal kapcsolatos pert, amelyben magdnszem61yk6nt,
mint v6grendeleti v6grehajt6, hagyat6ki gondnok, 6r6k6s vagy hagyo-
mdnyos 6s nem a kUIld6 61am kdpvisel6jek6nt szerepel;

c) az olyan polgiri pert, amely a fogad6 I1lamban, hivatalos tev6kenys6ge
kor6n kivuil folytatott bdrmilyen szabadfoglalkozdssal, vagy kereskedelmi
tev6kenysAggel kapcsolatos.
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(2) A konzulitus tagjdval szemben, amennyiben a fogad6 Sllamnak nem
Allampolgira 6s ner dI1and6 lakosa, semmif61e v6grehajtisi int6zked6st nem
lehet tenni, kiv6ve az (1) bekezd6s a), b) 6s c) pontjiban emlitett eseteket,
amennyiben a v6grehajtis szem61ye vagy lakisa s6rthetetlens6gdnek csorbitisa
n61kil foganatosithat6.

(3) A konzu1Itus tagjival egyutt 616 csalidtagok, amennyiben a fogad6
illamnak nem illampolgfrai 6s nem is Alland6 lakosai, olyan m6rt6kben

mentesek a fogad6 ,11am joghat6sfga a161 6s olyan szem61yes s6rthetetlens6get
61veznek, mint a konzuldtus tagja.

(4) A kild6 illam lemondhat a konzuldtus tagjdt, valamint ezek
csalddtagjait megillet6 mentess6gr61. A lemondisnak minden esetben kifejezett-
nek kell lennie 6s irdsban kell megtenni. A joghat6sig al6i mentess6gr6l val6
lemondds a polgiri 6s dllamigazgatdsi iugyekben nem tekinthet6 a hatirozatok
v6grehajtisa al6li mentess6gr6l val6 lemondfsnak is. Ehhez kul6n lemondis
sziiks6ges.

(5) Ha az e cikk rendelkez6sei szerint a fogad6 illam joghat6sdga a161
mentes szem61y keresetet indit, a f6keresettel k6zvetleniul 6sszefiigg6 viszont-
kereset tekintet6ben ner hivatkozhat a joghat6sig al6Ii mentess6gre.

17. cikk. (1) A konzuldtus tagja, aki a kild6 ilam dllampolgira ds nem
a fogad6 illam Alland6 lakosa, nem k6teles tanuvallomdst tenni.

(2) A kiild6 Allam beleegyezds6vel a konzulitus tagja - aki a kiild6
illam llampolgdra ds nem dlland6 lakosa a fogad6 illamnak - felk6r6sre
tanuvallomdst tehet.

(3) A konzultus tagjdt, aki a kild6 illam 11ampolgfra ds a fogad6
,l11amnak nem ,lland6 lakosa, nem lehet k6nyszeriteni arra, hogy tanuvallomdst
tegyen, vagy e c61b61 a bir6sdg el6tt megjelenjen 6s nem lehet 6t felel6ssdgre
vonni a vallomistdtel megtagaddsa vagy a bir6sig el6tti meg nem jelen6s miatt.

(4) A konzuldtusnak az a tagja, aki a fogad6 ,llam llampolgra vagy
11and6 lakosa, megtagadhatja, hogy hivatali iugyekkel 6sszefiigg6 t6nyekr6l

tanuvallomdst tegyen.

(5) A (2) bekezd6sben foglalt rendelkez6sek alkalmazdsakor megfelel6
int6zked6seket kell tenni, hogy elkerulhet6 legyen a konzulitus munkdjdnak
akadilyozisa. Ha m6d van ri, a tanuvallomst sz6ban vagy irdsban a
konzulituson vagy a konzulitus tagjinak lakisdn is meg lehet tenni.

(6) E cikk rendelkez6sei egyarfnt vonatkoznak a bir6sdgok 6s mdis illami
szervek eljdrisra.

(7) E cikk rendelkez6seit megfelel6en alkalmazni kell a konzuldtus tagj ival
egyiitt 616 csalddtagokra is, ha azok a kld6 llam dllampolgdrai 6s a fogad6
illamnak nem M1and6 lakosai.

18. cikk. (1) A konzuldtus tagja a fogad6 illamban mentes minden
k6telez6 k6zdrdeku szolgdlat a161, idedrtve a honv6delmi k6telezetts6get is.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez6se a konzulitus tagjival egyitt 616
csalidtagokra is vonatkozik, ha azok a kiild6 Allam illampolgirai As a fogad6
,11amnak nem AI1and6 lakosai.

19. cikk. A konzuldtus tagja, valamint a vele egyItt 616 csalidtagjai
- amennyiben a kiuld6 11am 11ampolgfrai 6s a fogad6 11amnak nem
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11and6 lakosai - mentesek minden olyan k6telezettsdg a161, amely a fogad6
Allam jogszablyai szerint a kiilf6ldiekre a nyilvintartisuk, tovdbbd a
lakhatdsi vagy a leteleped6si enged61yiik megszersds6vel kapcsolatban fennill.

20. cikk. (1) A kiild6 llam a fogad6 Allamban mentes minden ad6 6s
ilet6k kivet6se 6s behajtisa a161 a kizdr61ag konzuli c61okra szoIgIl6
f6ldterilletek, dpilletek vagy 6pletrdszek tekintet6ben, ide6rtve a konzultus
tagja lakdsdt is, amennyiben ezek a kuild6 dllam tulajdondban vannak, illet6leg
a nev6ben eIj~r6 term6szetes 6s jogi szem61y b6rli azokat, valamint az ilyen
ingatlanok megszerz6s6re vonatkoz6 szerz6d6sek 6s okiratok tekintet6ben, ha a
kl1d6 1lam az ingatlanokat kizdr61ag konzuli cdlokra szerzi meg.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez6sei nem 6rintik a szolgIltatdsok ig6ny-
bevte166rt jir6 dijakat.

21. cikk. A kuild6 1llam mentes a fogad6 illamban minden ad6 ds illetdk
kivet6se 6s behajttsa a161 a kuild6 I1am tulajdoniban, birtokiban, illet6leg
haszndlatiban lev6 konzuli c61okat szolgdl6 ing6vagyon vagy annak megszer-
z6se tekintetdben.

22. cikk. A konzulitus tagja, amennyiben a fogad6 illamnak nem
dillampolgdra 6s nem illand6 lakosa, a szolgdlati k6telezetts6gek teljesit6s6drt
kapott munkabdr tekintet6ben mentes minden ad6 6s illet6k fizet6se a161 a
fogad6 i1amban.

23. cikk. (1) A konzulitus tagjai, valamint a vehik egyfitt 616 csalid-
tagok, amennyiben a fogad6 i11amnak nem i11ampolgqrai 6s nem illand6
lakosai, mentesek mindenfajta orszigos 6s helyi ad6, illet6leg illet6k a161.

(2) Az (1) bekezd6sben foglalt mentess6gek nem vonatkoznak:

a) az druk vagy szolgiltatisok irdba rendszerint belefoglalt k6zvetett ad6kra;

b) a fogad6 illam terilet6n 16v6 szem61yi tulajdonban 6116 ingatlanok utdn
jir6 ad6kra As illet6kekre, az Egyezm6ny 20. cikke rendelkezdseinek
fenntartisdval;

c) a fogad6 i11am dtal kir6tt 6r6kl6si ds tulajdondtruhdzdisi ad6kra ds
illet6kekre;

d) a fogad6 illamban lev6 forrisb61 ered6 maginj6vedelem utin jr6
ad6kra ds illet6kekre;

e) a jogiigyletekre 6s az ezekkel 6sszefuigg6 okiratokra vonatkoz6 bir6sdgi 6s
mds illet6kre, az Egyezm6ny 20. cikke rendelkez6seinek fenntartisival;

f) az ig6nybe vett szolgdltatdsok dijaira 6s illetdkeire.
24. cikk. (1) Minden trgy, idedrtve a g6pjdrmiiveket is, amelyet a

konzuldtus hivatalos haszndlatira hoztak be, ugyanugy mentes a behozatal miatt
vagy azzal kapcsolatban kivethet6 vim 6s illet6k a161, mint a kiild6 ilam
diplomiciai kdpviselet6nek hivatalos haszndlatira behozott tirgy.

(2) A konzuli tisztvisel6 6s csalddtagjai szem61yi poggydsza mentes a
vimvizsgflat a161. A konzuli tisztvisel6 ds a konzuli alkalmazott, valamint a
veliik egyutt 616 csalidtagok - amennyiben a fogad6 i11amnak nem illampol-
girai ds nem 11and6 lakosai - a szemd1yi poggydszuk 6s a szem6lyes
haszndlatukra szolgdl6 mds tdrgyak tekintet6ben a behozatal miatt vagy azzal
kapcsolatban kivethet6 vdm 6s illet6k a161 ugyanugy mentesek, mint a kuld6

1llam diplomiciai k6pviselete szem61yzet6nek megfelel6 tagjai.
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(3) A (2) bekezddsben "a diplomdciai k6pviselet szem61yzet6nek megfelel6
tagjai" kifejez6s a diplomdciai szem~lyzet tagjaira vonatkozik, ha konzuli
tisztvisel6r6l, 6s az igazgatdsi 6s mUszaki szem61yzet tagjaira utal, ha a konzuli
alkalmazottr6l van sz6.

25. cikk. Mindazok a szem61yek, akik szdmdra ez az Egyezm6ny k6n-
nyit6seket, kivdltsfgokat 6s mentess6geket biztosit, k6telesek - k6nnyit6seik,
kivdltsdgaik 6s mentess6geik csorbitdsa n61kil - a fogad6 Allam jogszabd-
lyait megtartani, ide6rtve a k6zleked6si szabdlyokat 6s a g6pjdrmuvek k6telez6
biztositdsdra vonatkoz6 el6irdsokat is.

26. cikk. A fogad6 illam terdlet6n a konzuldtus tagjai 6s a velik egyuitt
-16 csalidtagok szdmira mozgdsi szabadsfgot biztosit, amennyiben ez nem
ellent6tes a fogad6 illam olyan jogszabdlyaival, amelyek az egyes teruletekre
val6 beutazdst ds tart6zkodist 61Iambiztonsdgi okokb6l tiltjfk vagy korli-
tozzdk.

IV. FEJEZET. KONZULI FELADATOK

27. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 el6mozditja a kuild6 ilam 6s a fogad6
illam k6z6tt a bardti kapcsolatok megszi1rditdsdt, el6segiti az egyittmi-
k6dds sokoldalu fejleszt6sdt 6s elm61yit6s6t politikai, gazdasdgi, tudomdinyos,
kulturdlis, jogi, idegenforgalmi 6s mis terileteken.

(2) A konzuli tisztvisel6 jogosult v~delmezni a kuild6 611am 6s a kild6
ilam 611ampolgfrainak jogait ds 6rdekeit.

28. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 jogosult a konzuli keriletben az e
fejezetben megdllapitott feladatokat ell1tni. A konzuli tisztvisel6 ezen kivil mIs
konzuli feladatokat is elldthat, amennyiben azok nem ellent6tesek a fogad6
illam jogszabdlyaival.

(2) A konzuli tisztvisel6 a konzuli feladatok elltdsa sordn k6zvetlenil
sz6ban As irdsban fordulhat

a) a konzuli kerilet illetdkes hat6sdgaihoz;

b) a fogad6 Allam k6zponti szerveihez, ha ez nem i11 ellent6tben a fogad6
Allam jogszabdlyaival.

(3) A konzuli tisztvisel6 a konzuli keriuleten kivul csak a fogad6 611am
hozzdjfirulisdval l that el feladatokat.

(4) A konzuli tisztvisel6 jogosult, a kiuld6 ilam jogszabdlyaival 6sszhang-
ban, konzuli illet6keket szedni. A konzuli illet6kek a fogad6 illamban mentesek
minden ad6 6s illet6k a161.

29 cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 jogosult a konzuli keriuletben:

a) a kiuld6 11am polgdrair61 nyilvdntartdst vezetni;

b) a kUld6 illam jogszabdlyai szerint dllampolgdrsfigi igyekben k6relmeket
dtvenni 6s iratokat kiadni;

c) a kld6 llam jogszabdlyainak megfelel6en hdzassdgk6t6sn61 k6zremii-
k6dni, felt6ve, hogy mindk6t f61 a kuld6 6llam Allampolgdra;

d) akild6 Allam dllampolgdrainak szi1et6s6r61 6s haldldr6l 6rtesit6st kapni 6s
ezeket anyak6nyvezni;
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e) a kUld6 llam jogszabilyai szerint a kiuld6 llam illampolgirait drint6
csalidi viszonyokra vonatkoz6 nyilatkozatokat itvenni.

(2) A konzuli tisztvisel6 tij6koztatja a fogad6 11am illet6kes hat6sdgait
az (1) bekezdds c) 6s d) pontjnak megfelel6en elv6gzett anyak6nyvi bejegy-
z6sekr61, ha ezt a fogad6 11am jogszabilyai megkivinjdk.

(3) Az (1) bekezd6s c) 6s d) pontjiban foglalt rendelkez6sek nem mentesitik
a kiild6 ilam 6rintett illampolg~rait az a161 a k6telezetts6g a161, hogy a
fogad6 dMlam jogszabilyaiban el6irt rendelkez6seknek eleget tegyenek.

30. cikk. A konzuli tisztvisel6 jogosult
a) a kiuld6 illam 11ampolgirai szimira utlevelet kiillitani, meghosszab-

bitani, kiterjeszteni, abba bejegys6seket tenni, rv6nyteleniteni 6s bevonni;

b) be-, ki-, valamint itutazisra jogosit6 vizumot kiadni.

31. cikk. A konzuli tisztvisel6 jogosult a konzultuson, lakdsAn vagy a
kild6 11am 6 Iampolgrinak lakisin, valamint repu16gdpAn az alibbi
cselekmdnyek vfgz6s6re, amennyiben nem itk6znek a fogad6 Adlam jogsza-
bdilyaiba:
1. irisba foglaIja vagy hitelesiti 6s meg6rzi a kild6 lam illampolgirainak

nyilatkozatait;
2. irisba foglaIja, hitelesiti 6s meg6rzi a kUIld6 ilam llampolgirainak

v6grendeleteit vagy mds egyoldalu jogidgyleteit;
3. irisba foglaIja vagy hitelesiti a kiuld6 11am illampolgdrai k6z6tt 16trej6tt

jogilgyleteket, kiv6ve azokat, amelyek a fogad6 ilamban lev6 ingatlanokra
vonatkoz6 jogok alapitisdra vagy itruhdzdsdra irdnyulnak;

4. irisba foglaIja vagy hitelesiti a kiuld6 llam Allampolgdrai As a fogad6
dllam illampolgdrai k6zott 16trej6tt jogugyleteket, ha ezek kizdr61ag a
kIld6 llam terilet6n lev6 6rdekekre vonatkoznak vagy ennek az illamnak
a terulet6n teljesitend6k;

5. hitelesiti a k01d6 ilam illampolgirainak n6valiirist, hitelesiti a kuild6
illam vagy a fogad6 llam hat6sdgait61 szirmaz6 iratokat, valamint

ezeknek az iratoknak mdsolatait 6s kivonatait;
6. hitelesiti a kiuld6 dllam vagy a fogad6 dlIam hat6sigait61 szirmaz6 iratok

forditdisk;

7. meg6rzfsre itvesz a kild6 illam ilampolgirait61 vagy ezek szimdra
vagyontirgyakat ds iratokat.

32. cikk. A konzuli tisztvisel6 Altal az Egyezmdny 31. cikk6nek megfelel6en
kidllitott, hitelesitett vagy leforditott okiratok a fogad6 ilamban ugyanolyan jogi
jelent6sdggel ds bizonyit6 er6vel rendelkeznek, mintha azokat a fogad6 ilam
illet6kes hat6sdgai vagy intzm6nyei d1itott~k volna ki, hitelesitett6k, vagy
forditottk volna.

33. cikk. A konzuli tisztvisel6 sziiks6g eset6n a fogad6 illam bir6-
siginak vagy mis illet6kes hat6sigdnak a kuld6 i11am polgira r6sz6re, vagy
az 11ampolgir 6rizetlen vagyoninak v6delme 6rdek6ben gyAm vagy gondnok
szem61y6re javaslatot tehet.

34. cikk. (1) Ha a kiild6 1llam illampolgira a fogad6 11amban
meghalt, err61 az illet6kes hat6sdg a kiuld6 llam konzuli tisztvise16j6t
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halad6ktalanul 6rtesiti 6s dijtalanul megkiuldi szdmira a halotti bizonyitvdnyt,
vagy a halilesetet tanusit6 egydb okiratot.

(2) Ha a fogad6 illam hat6sdga arr6l szerez tudomdst, hogy bdrmely
IllampoIgdrsdgu szem61y utdn ebben az illamban olyan hagyat6k maradt,

amelyben a kiuld6 illam llampolgdra 6rdekelt, az emlitett hat6sdg err6l a
kuild6 ilam konzuli tisztvisel6j6t halad~ktalanul 6rtesiti.

(3) A fogad6 illam illet6kes hat6sdga a (2) bekezd6sben emlitett hagyat6k
meg6rz6se 6rdek6ben a fogad6 illam jogszabdlyai szerint megfelel6 int6zke-
d6seket tesz, 6s ha v6grendelet van, annak mdsolatdt megkildi a konzuli
tisztvisel6nek, valamint tdj6koztatdst ad az 6r6k6s6kre, a hagyat6k dllagdra
6s 6rtAk6re vonatkoz6an rendelkez6sre d116 adatokr6l, tdj6koztatja tovdbbd a
konzuli tisztvisel6t arr6l, hogy az iugyben mikor indul meg az e1jdrds, illet6leg az
e1jdrds milyen szakaszba jutott.

(4) A (2) bekezd6sben emlitett hagyatdk meg6rz6se 6rdek6ben a konzuli
tisztvisel6 egyuittmiuk6dhet a fogad6 dilam illet6kes hat6sdgaival, igy kUl6-
n6sen

a) a hagyat6kban bek6vetkezhet6 kdr megel6zdse 6rdek6ben tett int6zked6sek-
ben, ide6rtve az ing6sdgok eladdsdt is;

b) a hagyat6ki gondnok kijel616s6ben 6s a hagyatdk meg6rz6s6vel kapcsolatos
egyAb k6rd6sek rendez6s6ben.

(5) Abban az esetben, ha a fogad6 61iamban 16v6 hagyat6kban a kiuld6
illamnak olyan dllampolgdra 6rdekelt, aki nem lakik a fogad6 illamban 6s ott
k6pviselve nincs, a konzuli tisztvisel6 jogosult 6t a fogad6 Allam bir6sdgai vagy
egy6b hat6sfgai el6tt k6zvetleniul vagy meghatalmazottja utjdn kdpviselni.

(6) Ha a hagyat6ki e1jdrdsnak a fogad6 11am terillet6n t6rtdnt lefoly-
tatdsa utfin a hagyat6khoz tartoz6 ing6sdgok, vagy az ing6sdgok 6s ingatlanok
eladdsdb61 befolyt ellen6rt6k olyan 6r6k6st vagy hagyominyost illet, aki a
kuild6 illam illampolgdra 6s nem lakik a fogad6 11am terdlet6n, tovdbbd
meghatalmazottat sem jel6lt meg, az emlitett vagyontdrgyakat, vagy az eladdsuk-
b61 befolyt ellendrt6ket a kiuld6 illam konzulitusfnak dt kell adni, amen-
nyiben:

a) az illet6kes hat6sdgok- ha ennek helye van- hozzdjdrultak a hagyatdki
vagyontdrgyak vagy az eladdsukb61 befolyt ellen6rtdk dtaddsdhoz;

b) a fogad6 illam joga d1tal el6irt hatfrid6ben bejelentett hagyat6ki terheket
kifizett6k vagy azokra biztosit6kot adtak;

c) az 6r6kl6si illet6ket megfizett6k vagy arra biztosit6kot adtak.

35. cikk. (1) Ha a kiuld6 Allamnak olyan dllampolgdra, akinek a fogad6
illamban nincs dIland6 lak6helye, ott tart6zkoddsa sordn az ut6bbi illamban
meghal, a hdtrahagyott ing6sdgait minden kilon e1jdrds n1kil a kiuld6
61iam konzuli tisztvisel6j6nek ki kell szolgfltatni, feltdve, hogy az elhunytnak a
fogad6 Allamban 1v6 hitelez6i ig6nyeit kiel6gitett6k vagy biztositottdk.

(2) A konzuli tisztvisel6 jogosult, a fogad6 illam jogszabd1yainak figye-
lembev6tel6vel az e cikk (1) bekezd6sdben, valamint a 34. cikk (6) bekezd6sdben
emlitett hagyatdkot kiulf6dre kildeni.

36. cikk. A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy a konzuli keriletben a
fogad6 illam hat6sfgai el6tt a kUld6 ilam olyan illampolgdrait kApviselje,
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akik tOvol vannak, vagy valamilyen fontos okb61 nincsenek abban a helyzetben,
hogy a jogaikat 6s drdekeiket kell6 id6ben megv~dj6k. Ez a kdpviselet addig All
fenn, amig a k6pviselt szemdly ki nem jel6li a meghatalmazottjit, vagy sajit
maga nem ldtja el a jogainak 6s 6rdekeinek vddelmdt.

37. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 a konzuli kerufletben jogosult arra, hogy
a kuild6 dllam illampolgirival kapcsolatot l6tesitsen 6s fenntartson, tandc-
sokat adjon neki 6s birmely segitsdgben r6szesitse, ide6rtve szuiks6g esetdn a jogi
segits6g nyujtisira tett int6zked6seket is. A fogad6 Allam semmilyen m6don
nem akadilyozza azt, hogy a kiild6 illam dllampolgAra a konzuldtussal
kapcsolatba lpjen vagy a konzulAtust felkeresse.

(2) A fogad6 dllam illet6kes hat6sigai halad6ktalanul, de legkds6bb 6t
napon belil 6rtesitik a kiuld6 dllam konzuli tisztvisel6j~t a kiuld6 dllam
illampolgirinak 6rizetbe v~tel~r6l, letart6ztatisir6l vagy szem~lyes szabad-
sigdnak bdrmilyen korldtozisir6l.

(3) A konzuli tisztvisel6 jogosult arra, hogy a kiuld6 dllam 6rizetbe vett,
letart6ztatott, szem6lyes szabadsigdban birmely formdban korlitozott vagy
szabadsdgveszt~s bfintet~s~t t6lt6 illampolgfrdt k6sedelem n~lkiul, de legk6-
s6bb az illampolgdr szem~lyes szabadsdgit 6rint6 int~zked6s megtdtet6l
szdmitott nyolc napon behil, meglitogassa 6s vele kapcsolatot tartson fenn.

(4) A konzuli tisztvisel6 6sszeru id6szakonk~nt meglAtogathatja a kiild6
dllam letart6ztatott, illet6leg szem~lyes szabadsigdban bdrmilyen mis m6don
korldtozott, vagy szabadsdgveszt~s biintetdsdt t6lt6 dllampolgdrdt, 6s besz6l-
het vele.

(5) A (3) 6s (4) bekezd6sben foglalt jogok a fogad6 dllam jogszabdlyaival
6sszhangban val6sulnak meg, de ezek a jogszabdlyok nem hiusithatjdk meg a
jogok gyakorlati 6rv6nyesul6s6t.

38. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy a kiuld6 Allam
repiul6g6peinek a fogad6 dllam terillet6n segits6get nyujtson.

(2) A konzuli tisztvisel6 a repuil6g6p fed6lzetdre mehet, a repill6g6p
parancsnoka 6s a szem6lyzet tagjai pedig felvehetik a kapcsolatot a konzuli
tisztvisel6vel, mihelyt a repil6gdp f6ldet 6rt.

(3) A konzuli tisztvisel6 segits6g6rt fordulhat a fogad6 dllam illetAkes
hat6sdgaihoz bdrmely iigyben, amely a kiuld6 dllam repul6g6peivel, ezek
parancsnokdval 6s szem6lyzet6vel kapcsolatos feladataival fiigg 6ssze.

39. cikk. A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy
a) a kiuld6 dllam repiil6g6p6t utk6zben vagy a 1dgikik6t6ben drt vagy a repuil6-

g6pen t6rt6nt bdrmilyen esem6nyt kivizsgdljon, a kuild6 Allam repui-
16gdpdnek parancsnokdt 6s szem61yzet6nek tagjait meghallgassa, a repuil6g6p
okminyait ellen6rizze, tdj6koztatist kapjon a repiil6g6p utirdnydr6l 6s
rendeltet6si hely6r6l, valamint hogy el6segitse a repiul6g6pnek a 16gikik6t6be
val6 bel6p6s6t, a 16gikik6t6ben val6 tart6zkoddsdt 6s a 16gikik6t6
elhagydsdt - an6lkl1, hogy a fogad6 dllam hat6sdgainak jogait megsdr-
tend;

b) a repuil6gdp parancsnoka 6s a szem6lyzet tagjai k6zott keletkezett bdrmely
vitAt eld6ntse, ide6rtve a munkabdrrel 6s a munkavdllaldsi szerz6d6ssel
kapcsolatos vitdkat is, ha ezt a kuild6 dllam jogszabdlyai lehet6v6 teszik ds ez
nem s6rti a fogad6 illam hat6sdgainak jogait;
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c) int~zked~seket tegyen a repil6gdp parancsnokdnak, vagy a szem~lyzet
birmely tagj~nak k6rhizi kezel~se, illet6leg hazatdr~se 6rdekdben;

d) a kiild6 dllam jogszabilyainak megfelel6en a repil6g6pekkel kapcsolatban
itvegyen, elk6szitsen vagy hitelesitsen birmilyen nyilatkozatot vagy okiratot.
40. cikk. (1) Ha a fogad6 illam bir6siga vagy mds illet6kes hat6siga a

kild6 illam repilu6g6p6nek fed61zetdn bdrmilyen kdnyszerintdzked6st sznd6-
kozik tenni, vagy vizsgdlatot kivdn inditani, err6l a fogad6 dllam illetdkes
hat6sdgai 6rtesitik a konzuli tisztvisel6t. Az drtesit6st az int6zked6s megkezd6se
el6tt kell megadni, hogy a konzuli tisztvisel6 vagy k6pvisel6je jelen lehessen annak
megt6tel6n6l. Ha a konzuli tisztvisel6 vagy megbizottja nem volt jelen, k6r6sdre a
fogad6 dlam illet6kes hat6sdgai r6szletes tdj6koztatdst adnak a t6rtdntekr6l.

(2) E cikk rendelkez6sei nem vonatkoznak a rendes vdm-, utlev6l- 6s
eg6szs6gigyi ellen6rz6sre, valamint azokra a t6nykeddsekre, amelyek a repu-
16g6p parancsnokdnak k6rdsdre vagy beleegyez6s6vel t6rt6nnek.

41. cikk. (1) A fogad6 illam illet6kes hat6sdgai a lehet6 legrovidebb
id6n beliul 6rtesitik az illet6kes konzuli tisztvisel6t, ha a kiild6 1lam repiu-
16g6p6t a fogad6 dllamban szerencs6tlens6g 6ri, vagy kdrt szenved, illet6leg, ha a
kuild6 ,llam dllampolgdrdnak a tulajdondban 16v6 bdrmilyen vagyontdir-
gyat - idedrtve a harmadik ilam kdrt szenvedett repul6g6pe rakomdnydnak
r6sz6t is - a fogad6 llam terilet6n megtaldlnak, vagy ha azt ennek az
dllamnak a 16gikik6t6j6ben rakjdk ki. A fogad6 illam illetdkes hat6sAgai
ugyanigy 6rtesitik a konzuli tisztvisel6t azokr6l a mir megtett int6zkeddsekr6l is,
amelyeket az utasok, a repiil6g6p, a rakominy, a repiil6gdpen lev6 mds
vagyontdrgyak, vagy a repiul6g6pr6l lekerilt vagyontdrgyak megment6se
6rdek6ben tettek.

(2) A konzuli tisztvisel6 bdrmely segitsdget megadhat az (1) bekezddsben
emlitett kdrt szenvedett repiil6g6pnek, utasainak 6s szem6lyzete tagjainak; e
c6lb6l segits6g6rt fordulhat a fogad6 dllam illet6kes hat6sigaihoz. A konzuli
tisztvisel6 megteheti az (1) bekezddsben emlitett int6zked6seket, tovbbi
int6zkedhet a repill6g6p megjavitdsa 6rdek6ben, vagy az illet6kes hat6sdgokhoz
fordulhat ilyen int6zked6sek megt6tele 6rdek6ben.

(3) Ha a kiuld6 llam tulajdondban 16v6 k~irt szenvedett repfil6gdpet vagy
bdrmilyen, a repul6g6phez tartoz6 vagyontdrgyat a fogad6 dllam teriilet~n
megtaldljdk, illet6leg, ha az a fogad6 dllam 16gikik6t6jdbe keriil ds sem a
repil6g6p parancsnoka, sem a repiul6g6p tulajdonosa, vagy annak az iigyn6ke,
sem a repiul6g6p biztosit6ja nincs olyan helyzetben, hogy a repiul6g6p vagy a
vagyontdirgy meg6rz6s6re int6zked6st tegyen, vagy azzal rendelkezz6k, a konzuli
tisztvisel6t felhatalmazottnak kell tekinteni arra, hogy a repiil6g6p tulajdonosa
nev6ben megtegye azokat az int~zkeddseket, amelyeket e c61b61 maga a
tulajdonos is megtenne. E bekezd6s rendelkez6seit kell alkalmazni minden olyan
vagyontirgy tekintet6ben is, amely a repiul6g6p rakomdnydnak r6sz6t k~pezi 6s
a kiuld6 dllam term6szetes vagy jogi szem6ly6nek tulajdoniban van.

(4) Ha bdrmely olyan tdrgyat taldlnak a fogad6 dllam teriulet6n, amely
harmadik dllam szerencs6tlens6get szenvedett repfil6g6p6nek rakominyhoz
tartozik, de a kiuld6 dllam term6szetes vagy jogi szem6ly6nek a tulajdondban
van - felt6ve, hogy sem a repil6g6p parancsnoka, sem a tOrgy tulajdonosa vagy
igyn6ke, ser az 6rdekelt biztosit6k nincsenek abban a helyzetben, hogy az ilyen
tdrgy meg6rz6s6r6l gondoskodjanak, illet6leg, hogy rendelkezzenek vele - a
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konzuli tisztvisel6t meghatalmazottnak kell tekinteni, hogy a tulajdonos nev~ben
olyan int6zked~seket tegyen, amelyeket e c6lb61 maga a tulajdonos is megtenne.

42. cikk. A 38-41. cikkek rendelkez6seit a haj6kra is megfelel6en alkal-
mazni kell.

43. cikk. (1) Ezt az Egyezm~nyt meg kell er6siteni 6s az a meger6sit6
okiratok kicser~l~s6t6l szdmitott harmincadik napon lp hatdlyba. A meger6sit6
okiratok kicser616s6re Vientian6ban keril sor.

(2) Az Egyezm6ny m6g tovdbbi hat h6napig 6rvdnyben marad att61 a
napt6l szdmitva, amikor az egyik Magas Szerz6d6 F61 a mdsik Magas Szerz6d6
Fd1nek irdsban bejelenti az Egyezm6ny felmonddsdra irdnyu16 szdnddkdt.

ENNEK HITEL UL a Magas Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai alIirtik 6s
pecsdttel ldttik el az Egyezm6nyt.

KfSZULT Budapesten, az 1983. 6vi november h6 2. napjdn kAt eredeti
p6ldfinyban, magyar, lao 6s francia nyelven. Mindhdrom sz6veg egyardnt
hiteles. Eltdr6 6rtelmez6s eset6n a francia nyelvu szoveg az irdnyad6.

A Magyar Ndpk6ztdirsasdig
Eln6ki Tandcsa nev6ben:

[Signed - Signs]'

A Laoszi Ndpi Demokratikus
K6ztdrsasdg Minisztertanicsa

nev6ben:
[Signed - Signej2

Signed by R6bert Garai - Signd by R6bert Garai.
2 Signed by Soulivong Phrasithideth - Signd par Soulivong Phrasithideth.
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CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE ET LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
POPULAIRE LAO

Le Conseil de Pr~sidence de la R6publique populaire hongroise et le Conseil
des Ministres de la R6publique d6mocratique populaire lao,

Inspires par le d~sir d'intensifier davantage les relations d'amiti6 et dive-
lopper les relations consulaires entre les deux Etats,

Ont r~solu de conclure la pr~sente Convention consulaire et ont d6sign6
comme pl~nipotentiaires a cet effet :
Le Conseil de Pr~sidence de la R6publique populaire hongroise, Garai R6bert,

Vice-Ministre des affaires trang~res,
Le Conseil des Ministres de la R~publique d6mocratique populaire lao, Soulivong

Phrasithideth, Vice-Ministre des affaires 6trang~res,

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

TITRE I. DEFINITIONS

Article 1. L'interpr tation des expressions utilis6es dans ]a pr6sente Con-
vention est la suivante :

1. Par << poste consulaire , on entend tout consulat g6n6ral, consulat, vice-
consulat et agence consulaire;

2. Par << circonscription consulaire a on entend l'6tendue territoriale ofi les
fonctionnaires consulaires du poste consulaire sont en droit d'exercer leurs fonc-
tions consulaires;

3. Par << chef de poste consulaire ,> on entend le consul g6n6ral, le consul,
le vice-consul ou l'agent consulaire qui dirige le consulat;

4. Par <, fonctionnaire consulaire >> on entend toute personne - y compris
aussi le chef de poste consulaire - qui a 6t6 autoris6e f exercer des fonctions
consulaires;

5. Par << employ6 consulaire - on entend toute personne qui n'est pas fonc-
tionnaire consulaire et est employ6e dans les services administratifs ou tech-
niques du poste consulaire. Sont 6galement <, employ6s consulaires , les mem-
bres du personnel auxiliaire du poste consulaire;

6. Par < membre du poste consulaire a, on entend le fonctionnaire consu-
laire et l'employ6 consulaire;

7. Par ,, locaux consulaires - on entend l'immeuble, partie d'immeuble et
les lots de terrains y appartenant servant h l'usage exclusif du poste consulaire,
quel que soit leur propri6taire;

8. Par <, archives consulaires >, on entend tout acte, document, correspon-
dance, livre, film, bande magn6tique, registre et mat6riel chiffr6 du poste consu-
laire ainsi que les armoires d'archives et d'autres meubles servant it les garder;

Entr6e en vigueur le 10 mai 1984, soit le trentieme jour ayant suivi la date de 1'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu Vientiane le 10 avril 1984, conform6ment au paragraphe I de ]'article 43.
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9. Par << avion >, on entend tout avion qui figure dans le registre de I'Etat
d'envoi i I'exception des avions militaires;

Par <, navire > on entend tout navire qui a le droit de porter le pavilion de
I'Etat d'envoi, l'exception des b~timents de guerre.

TITRE Ii. ETABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE. NOMINATION
DU FONCTIONNAIRE CONSULAIRE

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut tre 6tabli dans l'Etat d'accueil
qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le siege, la classe et la circonscription consulaire du poste consulaire
sont fix6s par un accord mutuel entre l'Etat d'envoi et l'Etat d'accueil.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat
d'envoi sollicite par la voie diplomatique le consentement de l'Etat d'accueil.

2. Apr~s avoir requ I'agr6ment, l'Etat d'envoi remet, par la voie de sa mis-
sion diplomatique, au Minist~re des Affaires trang~res de l'Etat d'accueil un
document sous forme de lettre de provision (patent consulaire) ou un autre acte
similaire relatif la nomination du chef de poste consulaire. La lettre de provi-
sion ou l'acte similaire doit attester les nom et pr6noms du chef de poste consu-
laire, sa nationalit6, sa classe, la circonscription consulaire et le siege du poste
consulaire.

3. Apr~s la pr6sentation de la lettre de provision ou de tout autre document
relatif i la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'accueil lui d61ivrera
aussi vite que possible l'exequatur ou un autre permis concernant ses fonctions.

4. Le chef de poste consulaire ne peut prendre possession de son poste
qu'apr~s la d6livrance de l'exequatur ou d'un autre permis relatif i ses fonctions.

5. En attendant la d61ivrance de l'exequatur ou d'un autre permis, l'Etat
d'accueil peut consentir que le chef de poste consulaire exerce provisoirement
ses fonctions.

6. Lors de la d6livrance respectivement de l'exequatur ou d'un autre permis
et du consentement h l'exercice provisoire des fonctions, les autorit~s de l'Etat
d'accueil prennent les mesures n6cessaires pour permettre au chef de poste
consulaire d'exercer ses fonctions.

Article 4. L'Etat d'envoi notifie par la voie diplomatique h l'Etat d'accueil
les nom et les pr6noms, la nationalit6 et la classe du fonctionnaire consulaire
qui n'a pas 6t6 nomm6 en qualit6 de chef de poste consulaire.

Article 5. Seul un ressortissant de I'Etat d'envoi peut &re fonctionnaire
consulaire h condition qu'il ne r6side pas en permanence dans I'Etat d'accueil.

Article 6. L'Etat d'accueil peut tout moment - et sans avoir A donner
les motifs de sa d6cision - informer l'Etat d'envoi par la voie diplomatique
qu'il r6voque l'exequatur ou un autre permis du chef de poste consulaire ou qu'il
consid~re comme persona non grata un autre membre du poste consulaire.

En cette occurrence I'Etat d'envoi doit r6voquer respectivement le chef de
poste consulaire et le membre du poste consulaire. Si I'Etat d'envoi n'ex6cute pas
dans un d6lai raisonnable cette obligation, I'Etat d'accueil peut refuser de recon-
naitre cette personne comme chef de poste consulaire ou comme membre du poste
consulaire.
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TITRE iii. FACILITIS, PRIVILI-GES ET IMMUNITIS

Article 7. L'Etat d'accueil pourvoit h la protection ad6quate du fonction-
naire consulaire et de l'employ6 consulaire et prend toutes les dispositions n6ces-
saires pour leur permettre d'exercer leurs fonctions et jouir des droits, facilit6s,
privilfges et immunit6s qui leur sont assur6s par la pr6sente Convention et les
dispositions 16gislatives de I'Etat d'accueil.

Article 8. 1. Au cas ob pour une raison quelconque le chef de poste
consulaire n'est pas en mesure d'exercer ses fonctions ou si son poste est
provisoirement vacant, l'Etat d'envoi peut confier la direction du poste consu-
laire respectivement i un fonctionnaire consulaire de ce poste consulaire ou un
fonctionnaire consulaire d'un autre poste consulaire fonctionnant dans l'Etat
d'accueil ou i un membre du personnel diplomatique de sa mission diploma-
tique. L'Etat d'envoi en avisera d'avance par la voie diplomatique I' Etat d'accueil.

2. La personne charg6e de la direction int6rimaire du poste consulaire jouit
des m~mes droits, facilit~s, privileges et immunit6s que la pr~sente Convention
accorde au chef de poste consulaire.

3. Au cas ofi la direction int6rimaire du poste consulaire est confi6e h. un
membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi,
cette commission ne touche pas ses privilges et immunit6s diplomatiques.

Article 9. 1. Les droits et les obligations incombant au fonctionnaire
consulaire d'apr~s cette Convention s'6tendent aussi sur le membre diplomatique
de la mission diplomatique de I'Etat d'envoi, i qui l'exercice des fonctions consu-
laires a 6 confi6.

2. Les fonctions consulaires de la personne mentionn6e h l'alin6a 1 ne
touchent pas ses privilbges et immunit6s diplomatiques.

Article 10. 1. L'Etat d'envoi peut acqu6rir dans l'Etat d'accueil et confor-
m6ment aux dispositions l6gislatives de celui-ci, en propri6t6 ou h titre d'usage ou
de bail, des lots de terrains, immeubles ou parties d'immeuble aux fins de locaux
pour le poste consulaire et de r6sidence, respectivement pour le fonctionnaire
consulaire et l'employ6 consulaire, h condition qu'ils ne soient pas ressortissants
ni r6sidents permanents de l'Etat d'accueil.

2. Si c'est n6cessaire, I'Etat d'accueil prtera son assistance h l'Etat d'envoi
pour acqurir en propri&6t ou h titre d'usage ou de bail les lots de terrains,
immeubles ou parties d'immeuble mentionn6s t l'alin6a 1.

Article 11. 1. L'6cusson aux armes de I'Etat d'envoi ainsi que la plaque
portant la d6nomination du poste consulaire en la langue de l'Etat d'envoi et celle
de l'Etat d'accueil peuvent atre plac6s sur le bfitiment du poste consulaire.

2. Le pavillon national de l'Etat d'envoi peut tre arbor6 sur le bfitiment du
poste consulaire et sur la r6sidence du chef de poste consulaire.

3. Le chef du consulat peut faire arborer le pavillon de l'Etat d'envoi sur
les v6hicules qu'il utilise.

Article 12. 1. Les locaux du poste consulaire sont inviolables. L'Etat
d'accueil garantit la protection des locaux du poste consulaire.

2. Les autorit6s de l'Etat d'accueil ne peuvent pas entrer dans les locaux
du poste consulaire sans autorisation du chef de poste consulaire, du chef de la
mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne nomm6e par eux.
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3. Les dispositions des alin~as 1 et 2 s'appliquent aussi aux r6sidences des
membres du poste consulaire i condition qu'ils ne soient pas ressortissants ni
residents permanents de l'Etat d'accueil.

Article 13. Les archives consulaires sont inviolables en tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 14. 1. L'Etat d'accueil consent et accorde sa protection la libre
communication du poste consulaire dans toutes les affaires officielles. Au
cours de la communication avec le gouvernement de I'Etat d'envoi ainsi qu'avec
les missions diplomatiques et les autres representations consulaires de l'Etat
d'envoi en quelque lieu qu'elles soient, le poste consulaire peut employer tous les
moyens de communication ad~quats, y compris les courriers diplomatiques ou
consulaires et les messages chiffr6s. Cependant, un poste 6metteur de radio ne
peut tre install6 et utilis6 par le poste consulaire qu'avec le consentement de
l'Etat d'accueil.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable.

3. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter bien visiblement
des marques ext6rieures indiquant leur caract~re; ils ne doivent contenir que la
correspondance officielle ou des objets destin6s ht l'usage officiel.

4. La valise consulaire ne doit tre ni ouverte ni retenue.

5. La personne transportant la valise consulaire - le courrier consu-
laire - a droit aux mbmes droits, privileges et immunit6s que le courrier diplo-
matique de l'Etat d'envoi.

6. Le courrier consulaire doit tre muni d'un document indiquant sa qualit6
de courrier et le nombre des paquets constituant la valise consulaire. Seul un
ressortissant de l'Etat d'envoi peut tre courrier consulaire qui ne r6side pas en
permanence dans l'Etat d'accueil. Dans l'exercice de ses fonctions le courrier
consulaire jouit de la protection de l'Etat d'accueil.

La personne du courrier consulaire est inviolable, elle ne peut pas ktre rete-
nue, appr6hend6e, ni soumise 'a aucune autre forme de limitation de sa libert6
personnelle.

7. Le commandant d'un avion peut 6galement transporter des valises
consulaires. Le commandant doit tre muni d'un document qui indique le nombre
des paquets constituant la valise consulaire, mais le commandant ne peut pas tre
consid6r6 comme courrier consulaire. Le membre du poste consulaire peut rece-
voir du commandant ou lui remettre sans entrave la valise consulaire.

Article 15. Le membre du poste consulaire est inviolable s'il n'est pas res-
sortissant de l'Etat d'accueil et n'y r6side pas non plus en permanence. Il ne
peut tre gard6 en vue, arr~t6 ou soumis h aucune autre forme de limitation de
sa libert6 personnelle. L'Etat d'accueil est tenu de le traiter avec le respect qui
lui est dfi et prendre toutes les mesures n6cessaires pour pr6venir de porter pr6-
judice - quel qu'il soit - h sa personne, ht sa libert6 et i sa dignit6.

Article 16. 1. Le membre du poste consulaire, qui est ressortissant de
l'Etat d'envoi et ne r6side pas en permanence dans l'Etat d'accueil, est exempt
de la juridiction p6nale de l'Etat d'accueil. Il est 6galement exempt de la juri-
diction de l'Etat d'accueil sur les plans civil et administratif, sauf
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a) Au cas d'une action r~elle concernant un immeuble en propri6t6 priv6e,
except6 s'il le poss~de non pas au b~n~fice de l'Etat d'envoi et aux fins du
consulat;

b) Au cas d'une procedure successorale dans laquelle il figure en tant que per-
sonne priv6e en qualit6 d'ex~cuteur testamentaire, de curateur i la succes-
sion, d'h6ritier ou de 16gataire et non pas en tant que repr6sentant de l'Etat
d'envoi;

c) Au cas d'un procs civil en connexion avec la profession libdrale ou l'activit6
commerciale quelles qu'elles soient qu'il poursuit en dehors de ses fonctions
officielles dans l'Etat d'accueil.

2. Aucune disposition de saisie ne pourra ktre prise h l'encontre du membre
du poste consulaire s'il n'est pas ressortissant de l'Etat d'accueil et n'y r6side pas
en permanence, sauf les cas mentionn6s sous les points a, b et c de l'alin~a 1
si la saisie peut tre ex6cut6e sans porter atteinte h l'inviolabilit6 de sa personne
ou de sa r6sidence.

3. Les membres de famille vivant au foyer du membre du poste consulaire,
s'ils ne sont pas ressortissants de l'Etat d'accueil et n'y resident pas en perma-
nence, sont exempts de la juridiction dans la m~me mesure que le membre du
poste consulaire et jouissent de la m~me inviolabilit6 personnelle que lui.

4. L'Etat d'envoi peut renoncer aux immunit6s qui reviennent de droit au
membre du poste consulaire ainsi qu'aux membres de sa famille. La renoncia-
tion doit dans tous les cas tre expresse et notifi6e par 6crit. La renonciation A
l'immunit6 de juridiction dans des affaires en mati~re civile et administrative ne
peut tre consid6r6e comme renonciation A l'immunit6 de l'ex6cution des juge-
ments. A cet effet une renonciation particuli~re est requise.

5. Si selon les dispositions de cet article une personne exempte de la juri-
diction de I'Etat d'accueil intente une demande, elle n'est pas recevable 4 invo-
quer I'immunit6 de juridiction i l'6gard de toute demande reconventionnelle lie
h la demande principale.

Article 17. 1. Le membre du poste consulaire, qui est ressortissant de
I'Etat d'envoi et ne r6side pas en permanence dans l'Etat d'accueil, n'est pas tenu
de t~moigner.

2. Le membre du poste consulaire, qui est ressortissant de l'Etat d'envoi
et ne reside pas en permanence dans l'Etat d'accueil peut, avec.le consentement
de l'Etat d'envoi, r6pondre sur demande comme t6moin.

3. Aucune mesure coercitive ne peut tre appliqu6e aux fins d'obtenir qu'un
membre du poste consulaire qui est le ressortissant de l'Etat d'envoi et ne r6side
pas en permanence dans l'Etat d'accueil r6ponde comme t6moin ou se pr6sente h
cette fin devant le tribunal et il ne peut pas tre mis en cause pour avoir refus6
de d6poser ou de se presenter devant le tribunal.

4. Le membre du poste consulaire qui est le ressortissant de I'Etat d'accueil
ou y r6side en permanence peut se refuser de d6poser sur des faits ayant trait
des affaires officielles.

5. Lors de ]'application des dispositions h I'alin6a 2 des mesures ad6quates
doivent 6tre prises pour 6viter de g~ner le travail du poste consulaire. S'il y a
lieu, la deposition peut avoir lieu oralement ou par 6crit au poste consulaire ou
h la r6sidence du membre du poste consulaire.
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6. Les dispositions de cet article s'appliquent h la fois aux proc6dures des
services tribunaux et administratifs.

7. Les dispositions de cet article sont valables aussi pour les membres de
famille vivant au foyer du membre du poste consulaire s'ils sont ressortissants
de l'Etat d'envoi et ne r6sident pas en permanence dans l'Etat d'accueil.

Article 18. 1. Le membre du poste consulaire est exempt de tout service
d'int6r~t public - y compris le service au sein des forces arm6es - dans l'Etat
d'accueil.

2. La disposition de I'alin6a 1 s'applique aussi aux membres de famille
vivant au foyer du membre du poste consulaire s'ils sont ressortissants de l'Etat
d'envoi et ne r6sident pas en permanence dans I'Etat d'accueil.

Article 19. Le membre du poste consulaire ainsi que ses membres de famille
vivant son foyer - s'ils sont ressortissants de l'Etat d'envoi et ne r6sident pas
en permanence dans l'Etat d'accueil - sont exempts de toute obligation pres-
crite par la 16gislation de 'Etat d'accueil pour les 6trangers concernant leur
enregistrement ainsi que leur permis de s6jour ou d'6tablissement.

Article 20. 1. L'Etat d'envoi est exempt dans l'Etat d'accueil de l'impo-
sition et de la perception de tous imp6ts et taxes en ce qui concerne les lots de
terrains, immeubles ou parties d'immeuble servant exclusivement h des fins consu-
laires, y compris la r6sidence du membre du poste consulaire, en tant qu'ils sont
la propri6t6 de l'Etat d'envoi ou qu'ils sont lou6s par la personne physique ou
morale proc6dant au nom de cet Etat, de m~me qu'en ce qui concerne les accords
et documents ayant trait i l'acquisition de tels biens immeubles si l'Etat d'envoi
se les procure exclusivement h des fins consulaires.

2. Les dispositions h l'alin6a 1 ne touchent pas les taxes perques en r6mun6-
ration de services particuliers rendus.

Article 21. L'Etat d'envoi est exempt dans l'Etat d'accueil de l'imposition
et de la perception de tous imp6ts et taxes en ce qui concerne les biens meubles
ou leur acquisition respectivement en la propri6t6, la possession et l'utilisation de
l'Etat d'envoi, servant it des fins consulaires.

Article 22. Le membre du poste consulaire s'il n'est pas ressortissant de
l'Etat d'accueil et n'y r6side pas en permanence est exempt de tous imp6ts et
taxes dans l'Etat d'accueil concernant les salaires regus pour l'accomplissement
d'obligations de service.

Article 23. 1. Le membre du poste consulaire ainsi que les membres de
famille vivant i son foyer, s'ils ne sont pas ressortissants de l'Etat d'accueil et
n'y r6sident pas en permanence, sont exempts de tous imp6ts et taxes nationaux
et locaux.

2. L'immunit6 mentionn6e h l'alin6a 1 ne s'applique pas

a) Aux imp6ts indirects incorpor6s dans le prix des marchandises ou des services;

b) Aux imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de
l'Etat d'accueil sous r6serve des dispositions de l'article 20 de la pr6sente
Convention;

c) Aux imp6ts et taxes pergus par l'Etat d'accueil sur les successions et sur le
transfert du droit de propri6t6;
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d) Aux imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans I'Etat
d'accueil;

e) Aux taxes impos6es sur les actes juridiques et sur les documents judiciaires
et administratifs y relatifs, sous r6serve des dispositions de l'article 20 de la
pr6sente Convention;

f) Aux imp6ts et taxes pergus en r6mun6ration de services particuliers rendus.

Article 24. 1. Tout objet - les v6hicules motoris6s y compris - import6
pour l'usage officiel du poste consulaire est exempt de droits de douane et taxes
pouvant tre impos6s sur l'importation ou en connexion avec elle, dans la mme
mesure que les objets import6s pour l'usage officiel de la mission diplomatique de
l'Etat d'envoi.

2. Les bagages personnels du fonctionnaire consulaire et des membres de
sa famille sont exempt6s de la visite douani~re. Le fonctionnaire consulaire et
l'employ6 consulaire ainsi que les membres de famille vivant hi leur foyer, s'ils
ne sont pas ressortissants de l'Etat d'accueil et n'y r6sident pas en permanence,
sont exempts de tous droits de douane et taxes pouvant tre impos6s lors de
l'importation - ou en connexion avec elle - de leurs bagages et des autres
objets import6s pour leur usage personnel, dans la mme mesure que les membres
d'un rang comparable du personnel de la mission diplomatique de 'Etat d'envoi.

3. L'expression <, les membres d'un rang comparable du personnel de la
mission diplomatique > se r6fere aux membres du personnel diplomatique s'il
s'agit d'un fonctionnaire consulaire, et aux membres du personnel administratif
et technique s'il s'agit d'un employ6 consulaire.

Article 25. Toutes les personnes pour qui cette pr6sente Convention assure
des facilit6s, privileges et immunit6s doivent observer - sans d6rogation i. leurs
facilit6s, privileges et immunit6s - les lois et dispositions de l'Etat d'accueil, y
compris les r~gles de la route et les prescriptions quant i l'assurance automatique
des voitures automobiles.

Article 26. L'Etat d'accueil assure sur son territoire la libert6 de d6place-
ment au membre du poste consulaire et aux membres de famille vivant h son foyer
en tant que cela ne soit pas contraire aux dispositions l6gislatives de l'Etat
d'accueil d6fendant ou limitant le voyage et le s6jour dans certaines zones pour
des raisons de s6curit6 d'Etat.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27. 1. Le fonctionnaire consulaire favorise le raffermissement
des rapports d'amiti6 entre l'Etat d'envoi et l'Etat d'accueil, encourage le d6ve-
loppement multiforme et l'approfondissement de la coop6ration dans les domai-
nes politique, 6conomique, scientifique, culturel, juridique, touristique et autres.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 it prot6ger les droits et int6r~ts de
l'Etat d'envoi et les ressortissants de cet Etat.

Article 28. 1. Le fonctionnaire consulaire est en droit d'exercer dans la
circonscription consulaire les fonctions pr6cis6es dans le pr6sent titre. I peut, en
outre, accomplir aussi d'autres fonctions consulaires si celles-ci ne sont pas
contraires il la 16gislation de l'Etat d'accueil.

2. Au cours de l'accomplissement de ses fonctions, le fonctionnaire consu-
laire peut s'adresser directement oralement et par 6crit

Vol. 1369, 1-23094



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 127

a) Aux autorit6s comptentes de la circonscription consulaire;

b) Aux organismes centraux de I'Etat d'accueil si cela n'est pas contraire aux
r~gles juridiques de cet Etat.

3. Le fonctionnaire consulaire ne peut exercer ses fonctions en dehors de la
circonscription consulaire qu'avec le consentement de I'Etat d'accueil.

4. Le fonctionnaire consulaire est en droit dans le cadre des dispositions
16gislatives de I'Etat d'accueil de percevoir des droits consulaires. Les droits
consulaires sont exempts de tout imp6t et taxe dans I'Etat d'accueil.

Article 29. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 dans sa circonscrip-
tion consulaire b
a) Tenir un registre des ressortissants de I'Etat d'envoi;

b) Recevoir des demandes et d6livrer des pieces en mati~re de nationalit6 confor-
m6ment aux dispositions 16gislatives de I'Etat d'envoi;

c) Coop6rer en cas de mariage conform6ment aux dispositions de l'Etat d'envoi h
condition que les deux parties soient ressortissantes de l'Etat d'envoi;

d) Etre avis6 de la naissance ou du d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi et
de les immatriculer;

e) Recevoir des d6clarations concernant les conditions de famille d'un ressortis-
sant de I'Etat d'envoi, en conformit6 avec les dispositions 16gislatives de I'Etat
d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire avisera les autorit6s comptentes de I'Etat
d'accueil des immatriculations effectu6es selon les points c et d de l'alin6a 1, si
cela est requis par la 16gislation de l'Etat d'accueil.

3. Les dispositions des points c et d de I'alin6a 1 ne dispensent pas les res-
sortissants int6ress6s de l'Etat d'envoi de satisfaire aux dispositions pr6vues par
la 16gislation de I'Etat d'accueil.

Article 30. Le fonctionnaire consulaire est habilit6

a) Etablir, renouveler et proroger la validit6 des passeports des ressortissants
de I'Etat d'envoi, y introduire des remarques, annuler et retirer des pas-
seports;

b) D61ivrer des visas d'entr6e, de sortie et de transit.
Article 31. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 h effectuer au poste

consulaire, h sa r6sidence ou la r6sidence d'un ressortissant de I'Etat d'envoi
ainsi qu'h bord de son avion les actes suivants s'ils ne sont pas contraires h la
16gislation de I'Etat d'accueil :
1. Dresser en 6crit ou 16galiser et garder les d6clarations des ressortissants

de l'Etat d'envoi;

2. Dresser en 6crit, 16galiser et garder les testaments ou autres actes juridiques
unilat6raux des ressortissants de I'Etat d'envoi;

3. Dresser en 6crit ou 16galiser les actes juridiques conclus entre des ressortis-
sants de l'Etat d'envoi h l'exception de ceux ayant trait h 1'6tablissement
ou au transfert de droit sur les biens immeubles situ6s dans I'Etat d'accueil;

4. Dresser en 6crit ou 16galiser des actes juridiques conclus entre des ressortis-
sants de l'Etat d'envoi et de I'Etat d'accueil lorsque ceux-ci ont trait exclusi-

Vol. 1369, 1-23094



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1984

vement i des int6r~ts existant dans le territoire de I'Etat d'envoi ou sont a
r6aliser sur le territoire de cet Etat;

5. Lgaliser la signature des ressortissants de l'Etat d'envoi; 16galiser des pieces
ainsi que les copies et les extraits de celles-ci 6manant des autorit6s de l'Etat
d'accueil;

6. Lgaliser la traduction des pieces 6manant des autorit6s de l'Etat d'envoi ou
de l'Etat d'accueil;

7. Recevoir en d6p6t de la part des ressortissants de l'Etat d'envoi ou h l'inten-
tion de ceux-ci des 616ments de patrimoine et des documents.

Article 32. Les documents dress6s, 16galis6s ou traduits par le fonction-
naire consulaire conform6ment i l'article 31 de la pr6sente Convention ont la
m~me importance juridique et ia mme force probante dans l'Etat d'accueil que
s'ils 6taient faits, 16galis6s et traduits par les autorit6s ou institutions comp6-
tentes de l'Etat d'accueil.

Article 33. Si besoin est, le fonctionnaire consulaire peut pr6senter une pro-
position au tribunal ou ht une autre autorit6 comp6tente de I'Etat d'accueil sur la
personne d'un tuteur ou d'un curateur aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi
ou pour la sauvegarde des biens rest6s sans surveillance d'un tel ressortissant.

Article 34. 1. Au cas du d6cbs dans l'Etat d'accueil d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi, l'autorit6 comp6tente en avisera sans retard le fonctionnaire
consulaire de l'Etat d'envoi et lui remettra sans frais l'acte de d6c~s ou tout autre
document attestant le d6c~s.

2. Au cas ob l'autorit6 de l'Etat d'accueil vient d'apprendre l'existence dans
cet Etat d'une succession, laiss6e par une personne de n'importe quelle citoyen-
net6, dont est b6n6ficiaire un ressortissant de I'Etat d'envoi, l'autorit6 mentionn6e
en avisera incessamment le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi.

3. Dans l'int&rt de sauvegarder la succession mentionn6e h l'alin6a 2,
l'autorit6 comptente de l'Etat d'accueil prendra les mesures n6cessaires selon
les r~gles juridiques de cet Etat, et s'il y a un testament, elle en enverra la copie
au fonctionnaire consulaire et l'informera de la personne de l'hritier, de l'6tat et
de la valeur de la succession; elle lui fera 6galement savoir respectivement la date
de l'ouverture de la succession et le stade o6i se trouve la proc6dure.

4. Dans l'int6r~t de sauvegarder la succession mentionn6e h l'alin6a 2, le
fonctionnaire consulaire peut prter son concours aux autorit6s comptentes de
l'Etat d'accueil, en particulier pour :
a) Prendre des mesures en vue de pr6venir les pr6judices i la succession, y

compris aussi la vente des biens meubles;

b) D6signer un curateur i la succession et r6gler toutes les questions relatives
l'entretien de la succession.

5. Au cas o6i un ressortissant de l'Etat d'envoi est int6ress6 i une succes-
sion ouverte dans l'Etat d'accueil et qu'il ne r6side pas dans l'Etat d'accueil
et n'y est pas repr6sent6, le fonctionnaire consulaire est en droit de le repr6senter
directement ou par la voie de son mandataire devant les tribunaux ou autres
autorit6s de I'Etat d'accueil.

6. Si apr~s l'accomplissement des formalit6s relatives h la succession sur
le territoire de l'Etat d'accueil les meubles de la succession ou le produit de la
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vente des meubles et immeubles 6choient h un hritier ou l6gataire qui est citoyen
de l'Etat d'envoi et ne r6side pas dans l'Etat d'accueil et n'a pas d6sign6 son man-
dataire, lesdits biens ou le produit de leur vente doit tre remis au consulat de
l'Etat d'envoi au cas o
a) Les organes comptents ont consenti, s'il y a lieu, i la remise des biens suc-

cessoraux ou du produit de leur vente;
b) Toutes les dettes chargeant la succession et d6clar6es dans le d61ai prescrit

par la 16gislation de l'Etat d'accueil ont 6 pay6es ou garanties;
c) Les droits de succession ont 6 pay6s ou garantis.

Article 35. 1. Au cas o6 un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'a pas de
domicile dans I'Etat d'accueil d6c~de pendant son voyage sur le territoire de cet
Etat, ses biens meubles seront remis sans aucune proc6dure particuli~re au fonc-
tionnaire consulaire de l'Etat d'envoi, a condition que les pr6tentions des cr6an-
ciers du d6c6d6 dans l'Etat d'accueil aient 6t6 satisfaites ou garanties.

2. Le fonctionnaire consulaire est en droit d'exporter sous r6serve des dis-
positions l6gislatives pr6vues dans l'Etat d'accueil la succession mentionn6e it
l'alin6a I du pr6sent article et ht I'alin6a 6 de I'article 34.

Article 36. Le fonctionnaire consulaire a le droit de repr6senter dans la
circonscription consulaire devant les autorit6s de I'Etat d'accueil un ressortissant
de I'Etat d'envoi qui est absent ou pour une raison importante n'est pas en
mesure de prot6ger en temps utile ses droits et int6r~ts. Cette repr6sentation
cesse lorsque la personne repr6sent6e dgsigne un mandataire ou si elle pourvoit
elle-m~me h la sauvegarde de ses droits et int&ts.

Article 37. 1. Dans sa circonscription consulaire le fonctionnaire consu-
iaire est habilit6 i 6tablir et maintenir des rapports avec les ressortissants de
I'Etat d'envoi, de les conseiller et de leur prter toute assistance, y compris, si
besoin est, les mesures prises pour leur pr~ter assistance juridique. L'Etat
d'accueil n'entravera d'aucune fagon les ressortissants de l'Etat d'envoi de
contacter le consulat ou de s'y rendre.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat d'accueil aviseront sans retard mais
au plus tard dans les cinq jours le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de
la mise en garde h vue, de l'arrestation ou n'importe quelle autre forme de limi-
tation de la libert6 personnelle d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire est en droit de visiter sans retard et de
prendre contact avec un ressortissant de I'Etat d'envoi mis en garde i vue,
arrt6, soumis h n'importe quelle autre forme de limitation de sa libert6 person-
nelle mais au plus tard dans les huit jours i compter h partir de l'application de
la mesure concernant la libert6 personnelle du citoyen.

4. Le fonctionnaire consulaire peut visiter dans des intervalles raisonnables
et communiquer avec le ressortissant de l'Etat d'envoi arrt6, soumis h n'importe
quelle autre forme de limitation de sa libert6 personnelle ou purgeant une peine de
privation de libert6.

5. Les droits vis6s aux alin6as 3 et 4 s'exercent en harmonie avec les dispo-
sitions l6gislatives de l'Etat d'accueil, mais ces derni~res ne peuvent pas annuler
l'application pratique de ces droits.
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Article 38. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de pr&ter toute assis-
tance aux avions de l'Etat d'envoi sur le territoire de I'Etat d'accueil.

2. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre h bord de l'avion tandis que
le capitaine et les membres de l'6quipage de l'avion peuvent contacter le fonction-
naire consulaire aussit6t que l'avion atterrit.

3. Le fonctionnaire consulaire peut solliciter l'assistance des autorit6s
comptentes de I'Etat d'accueil dans toute affaire lie t ses fonctions ayant trait
aux avions de l'Etat d'envoi, au capitaine et h l'6quipage de ceux-ci.

Article 39. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 h
a) Examiner tout incident survenu h l'avion de l'Etat d'envoi pendant le voyage,

I'a6roport ou h bord de l'avion, entendre le capitaine de l'avion de l'Etat
d'envoi et les membres de son 6quipage, contr6ler les papiers de bord, atre
inform6 de l'itin6raire et ]a destination de l'avion ainsi que de faciliter l'atter-
rissage I'a6roport, le s6jour et la sortie de l'a6roport de l'avion sans porter
atteinte aux droits des autorit6s de I'Etat d'accueil;

b) R6gler toute contestation entre le capitaine de l'avion et les membres de l'6qui-
page, y compris les disputes ayant trait aux salaires et au contrat d'embau-
chage pour autant que les dispositions l6gislatives de l'Etat d'envoi le per-
mettent et que cela ne porte pas atteinte aux droits de l'Etat d'accueil;

c) Prendre des mesures permettant respectivement le traitement t l'h6pital et le
rapatriement du capitaine de l'avion ou d'un membre de son 6quipage;

d) Recevoir, dresser ou 16galiser conform6ment h la 16gislation de l'Etat d'envoi
tout document ou d6claration ayant trait aux avions.
Article 40. 1. Au cas oj un tribunal ou une autre autorit6 comptente de

l'Etat d'accueil a l'intention de prendre des mesures coercitives h bord d'un avion
de l'Etat d'envoi ou d6sire introduire une enqu~te, les autorit6s comp6tentes de
l'Etat d'accueil en informeront le fonctionnaire consulaire. La notification doit
Wre remise avant que soit appliqu6e la mesure pour que le fonctionnaire consu-
laire ou son repr6sentant puisse tre pr6sent h l'ex6cution de la mesure. Si le
fonctionnaire consulaire ou son repr6sentant n'6tait pas pr6sent, sur sa demande
les autorit6s comptentes de l'Etat d'accueil lui fourniraient des renseignements
d6taill6s sur l'affaire.

2. Les dispositions de cet article ne s'appliquent pas au contrble r6gulier en
mati~re de douane, de passeport et de la sant6 publique ainsi qu'aux actes accom-
plis sur la demande ou avec le consentement du capitaine de I'avion.

Article 41. 1. Les autorit6s comp6tentes de I'Etat d'accueil informeront
dans le plus bref d6lai le fonctionnaire consulaire comptent lorsqu'un avion de
l'Etat d'envoi subit un accident dans l'Etat d'accueil ou y subit une avarie ou
lorsqu'un bien quelconque propri6t6 d'un ressortissant de l'Etat d'envoi - y
compris aussi partie de la cargaison d'un avion avari6 d'un tiers Etat - est trouv6
sur le territoire de l'Etat d'accueil ou lorsqu'il est d6charg6 dans l'a6roport de cet
Etat. De m~me, les autorit6s comp6tentes de l'Etat d'accueil aviseront le fonction-
naire consulaire des mesures d6jh prises pour sauver les vies humaines, l'avion,
la cargaison et autres biens se trouvant h bord ou d6plac6s du bord de l'avion.

2. Le fonctionnaire consulaire peut prter toute assistance bt l'avion avari6
selon I'alin6a 1 ainsi qu'h ses passagers et aux membres de son 6quipage; h cette
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fin il peut s'adresser aux autoritds comp6tentes de i'Etat d'accueil et demander
leur aide. Le fonctionnaire consulaire peut prendre les mesures mentionn6es h
I'alin6a 1 et faire le n6cessaire pour la reparation de l'avion ou peut s'adresser
aux autoritds comptentes et leur demander I'adoption de telles mesures.

3. Si un avion avari6 de I'Etat d'envoi ou n'importe quel objet appartenant
A l'avion est trouv6 sur le territoire de I'Etat d'accueil ou s'il parvient it I'a6roport
de I'Etat d'accueil et ni le capitaine de l'avion, ni son propri6taire ou son agent,
ni les assureurs de l'avion ne sont pas A m~me de prendre des mesures pour la
sauvegarde de I'avion ou des objets y appartenant ou d'en disposer, le fonction-
naire consulaire sera consid6r6 comme autoris6 A prendre les mesures n6cessaires
au nom du propri6taire de l'avion que ce dernier ferait lui-m~me cet effet. Les
dispositions de cet alin6a sont applicables aussi i tout objet faisant partie de la
cargaison de I'avion qui est propri6t6 d'une personne physique ou morale de l'Etat
d'envoi.

4. Si l'on trouve un objet quelconque sur le territoire de l'Etat d'accueil
qui appartient A la cargaison d'un avion avari6 d'un Etat tiers mais est propri6
d'une personne physique ou morale de l'Etat d'envoi, pour autant que nile capi-
taine de I'avion, ni le propri6taire de l'objet ou son agent, ni les assureurs int6-
ress6s ne sont pas ht mame de pourvoir i la protection de cet objet, le fonction-
naire consulaire sera consid6r6 comme autoris6 h prendre au nom du propridtaire
des mesures que ce dernier prendrait lui-m~me h cet effet.

Article 42. Les dispositions des articles 38, 39, 40 et 41 s'appliqueront
6galement aux navires.

Article 43. 1. La pr6sente Convention sera soumise i ratification et
entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de I'6change des instruments
de ratification.

Les instruments de ratification seront 6chang6s ii Vientiane.
2. La pr6sente Convention restera en vigueurjusqu'ii l'expiration d'un d6lai

de six mois ii partir du jour o l'une des Hautes Parties contractantes aura informe
par 6crit l'autre Haute Partie contractante de son intention de d6noncer la Con-
vention.

EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT it Budapest le 2 novembre 1983, en deux exemplaires originaux,
chacun en hongrois, lao et frangais.

Tous les trois textes faisant 6galement foi, en cas d'interprdtation divergente,
le texte frangais servira de rdf6rence.

Au nom du Conseil de Pr6sidence Au nom du Conseil des Ministres de la
de la R6publique populaire hongroise: Rdpublique d6mocratique populaire

lao
[Sign - Signed]' [Signi - Signed]2

Sign6 par R6bert Garai - Signed by R6bert Garai.

Sign6 par Soulivong Phrasithideth - Signed by Soulivong Phrasithideth.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE HUNGARIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC AND THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC
REPUBLIC

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and the Coun-
cil of Ministers of the Lao People's Democratic Republic,

Desiring to expand further the friendly relations between the two States and
to develop consular relations between them,

Have decided to conclude a Consular Convention and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:
The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: R6bert Garai,

Deputy Minister for Foreign Affairs;
The Council of Ministers of the Lao People's Democratic Republic: Soulivong

Phrasithideth, Deputy Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. The expressions used in the Convention shall have the following
meanings:

1. "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;

2. "Consular district" means the area in which the consular officer of the
consular post is authorized to exercise consular functions;

3. "Head of consular post" means the consul-general, consul, vice-consul
or consular agent in charge of the consular post;

4. "Consular officer" means any person-including the head of the consular
post-who has been authorized to exercise consular functions;

5. "Consular employee" means any person who is not a consular officer
and exercises administrative or technical functions at the consular post. The
expression "consular employee" also includes members of the service staff of
the consular post;

6. "Members of the consular post" means consular officers and consular
employees;

7. "Consular premises" means the buildings, parts of buildings and land
ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the purposes of
the consular post;

8. "Consular archives" means all the papers, documents, correspondence,
books, films, recording tapes, files, ciphers and codes of the consular post,
together with the filing cabinets and other furniture used for their safekeeping;

I Came into force on 10 May 1984, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Vientiane on 10 April 1984, in accordance with article 43 (1).
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9. "Aircraft" means any means of air transport, other than a military air-
craft, which is registered in the sending State;

"Vessel" means any vessel, other than a warship, which is entitled to fly
the flag of the sending State.

CHAPTER II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS. APPOINTMENT

OF CONSULAR OFFICERS

Article 2. 1. A consular post may be established in the receiving State
only with the consent of that State.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district
shall be determined by agreement between the sending State and the receiving
State.

Article 3. 1. Prior to the appointment of the head of a consular post, the
sending State shall, through the diplomatic channel, seek the consent of the
receiving State to the appointment.

2. After obtaining such consent, the sending State shall, through its diplo-
matic mission, transmit to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State
a document in the form of a letter of credence (consular commission) or other
document attesting to the appointment of the head of the consular post. The said
document shall specify the full name of the head of the consular post, his nation-
ality, his class, the consular district and the seat of the consular post.

3. On presentation of the letter of credence or other document attesting to
the appointment of the head of the consular post, the exequatur or other author-
ization for the exercise of his functions shall be granted to him as soon as possible
by the receiving State.

4. The head of the consular post may take up his duties only after the
issuance of the exequatur or other authorization for the exercise of his functions.

5. Pending the granting of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of the consular post to exercise his functions on a
provisional basis.

6. When the exequatur or other authorization or the consent to the exercise
of consular functions on a provisional basis is granted, the authorities of the
receiving State shall take the necessary steps to enable the head of the consular
post to exercise his functions.

Article 4. The sending State shall notify the receiving State through the
diplomatic channel of the full name, nationality and class of any consular officer
appointed in a capacity other than that of head of the consular post.

Article 5. Only nationals of the sending State may be consular officers,
and they must not be permanent residents of the receiving State.

Article 6. The receiving State may at any time-and without having to
explain the reason for its decision-notify the sending State through the diplo-
matic channel that it has revoked the exequatur or other authorization for the
exercise of the functions of the head of the consular post or that it regards any
other member of the consular post as persona non grata.

In such a case the sending State must recall the head or other member of
the consular post. If the sending State fails to comply with such obligation within
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a reasonable time, the receiving State may refuse to recognize the person con-
cerned as head or member of the consular post.

CHAPTER III. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7. The receiving State shall provide consular officers and consular
employees with adequate protection and shall take all necessary steps to enable
them to exercise their functions and enjoy the rights, facilities, privileges and
immunities guaranteed to them by this Convention and by the legislative provi-
sions of the receiving State.

Article 8. 1. If the head of the consular post is unable for any reason to
exercise his functions, or if the position of head of the consular post is temporarily
vacant, the sending State may authorize a consular officer of that consular post or
a consular officer of another consular post functioning in the receiving State, or
a member of the diplomatic staff of the sending State's diplomatic mission func-
tioning in the receiving State, to take charge of the consular post on a provisional
basis. The sending State must notify the receiving State of such action in advance
through the diplomatic channel.

2. The person put in charge of the consular post on a provisional basis
shall enjoy the same rights, facilities, privileges and immunities as this Conven-
tion guarantees to the head of the consular post.

3. When a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the
sending State has been put in charge of the consular post on a provisional basis,
such appointment shall not affect his diplomatic privileges and immunities.

Article 9. 1. The rights and obligations to which a consular officer is
entitled under this Convention shall also extend to the member of the diplomatic
staff of the diplomatic mission of the sending State to whom the exercise of
consular functions has been entrusted.

2. The consular functions of the person referred to in paragraph 1 shall not
affect his diplomatic privileges and immunities.

Article 10. 1. The sending State may acquire in the receiving State, in
accordance with the latter's legislative provisions, rights of ownership, usufruct
or leasehold of plots of land, buildings or parts of buildings for the purpose of
establishing premises for the consular post and residences for consular officers and
consular employees, provided that they are nationals of the sending State and not
permanent residents of the receiving State.

2. Where necessary, the receiving State shall assist the sending State in
acquiring rights of ownership, usufruct or leasehold of the plots of land, buildings
or parts of buildings referred to in paragraph 1.

Article 11. 1. The coat of arms of the sending State and a name-plate
bearing the designation of the consular post in the language of the sending State
and the language of the receiving State may be affixed to the building occupied
by the consular post.

2. The national flag of the sending State may be flown from the building
of the consular post and from the residence of the head of the consular post.

3. The head of the consular post may fly the flag of the sending State from
the means of transport which he uses.
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Article 12. 1. The consular premises shall be inviolable. The receiving
State shall guarantee protection to the premises of the consular post.

2. The authorities of the receiving State may not enter the consular premises
without the authorization of the head of the consular post, the head of the diplo-
matic mission of the sending State or the person designated by them.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to the residences
of the members of the consular post, provided that they are not nationals or
permanent residents of the receiving State.

Article 13. The consular archives shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

Article 14. 1. The receiving State shall permit and protect the consular
post's freedom of communication in all official matters. In the course of its
communications with the Government of the sending State and with the diplo-
matic missions and other consular posts of that State, the consular post may use
all appropriate means of communication, including diplomatic or consular couriers
and messages in code or cipher. However, the consular post may install and use a
radio transmitter only with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable.

3. The packages constituting the consular bag must bear clearly visible
external marks of their character; they may contain only official correspondence
or articles intended for official use.

4. The consular bag may not be opened or detained.

5. The person transporting the consular bag-the consular courier-shall
be entitled to the same rights, privileges and immunities as the diplomatic courier
of the sending State.

6. The consular courier must be provided with a document indicating his
status as courier and the number of packages constituting the consular bag. Only
a national of the sending State who is not a permanent resident of the receiving
State may be a consular courier. In the exercise of his functions the consular
courier shall enjoy the protection of the receiving State.

The person of the consular courier shall be inviolable; he may not be arrested,
detained or subjected to any other form of limitation of his personal freedom.

7. The captain of an aircraft may also transport consular bags. The captain
must be furnished with a document stating the number of packages constituting
the consular bag, but he shall not be regarded as a consular courier. A member
of the consular post may receive the consular bag from the captain or deliver it
to him direct and without hindrance.

Article 15. A member of the consular post shall be inviolable if he is not
a national or permanent resident of the receiving State. He may not be arrested,
detained or subjected to any other form of limitation of his personal freedom.
The receiving State shall be required to treat him with the deference due him and
to take all necessary steps to prevent any offence against his person, freedom and
dignity.

Article 16. 1. A member of the consular post who is a national of the
sending State and is not a permanent resident of the receiving State shall be exempt

Vol. 1369, 1-23094



136 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

from the penal jurisdiction of the receiving State. He shall also be exempt from
the jurisdiction of the receiving State in civil and administrative matters, except:

(a) In the case of a civil proceeding concerning immovable property held in
private ownership, provided that he holds such immovable property otherwise
than for the benefit of the sending State and for the purposes of the consular
post;

(b) In the case of a succession proceeding in which he appears as a private
person in the capacity of the executor of a will, the administrator of an estate,
an heir or a legatee and not as a representative of the sending State;

(c) In the case of a civil proceeding in connection with a profession or commercial
activity of any kind which he pursues in the receiving State in addition to his
official functions.
2. No enforcement measure may be taken against a member of the consular

post if he is not a national or permanent resident of the receiving State, except
in the cases referred to in paragraph 1 (a), (b) and (c) if the enforcement can be
carried out without interfering with the inviolability of this person or his residence.

3. Family members who live with a member of the consular post shall, if
they are not nationals or permanent residents of the receiving State, be exempt
from the jurisdiction of the receiving State to the same extent as the member of
the consular post and shall enjoy the same personal inviolability.

4. The sending State may waive the immunities to which a member of the
consular post and the members of his family are entitled. Such waiver must in
all cases be explicit and notified in writing. A waiver of immunity from jurisdiction
in civil and administrative cases shall not be regarded as a waiver of immunity
from the execution of judgements; a separate waiver shall be required for that
purpose.

5. If under the provisions of this article a person exempt from the jurisdic-
tion of the receiving State institutes legal proceedings, such person shall not be
entitled to claim immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim
related to the principal claim.

Article 17. 1. A member of the consular post who is a national of the
sending State and not a permanent resident of the receiving State shall not be
required to give evidence as a witness.

2. A member of the consular post who is a national of the sending State
and not a permanent resident of the receiving State may, with the consent of the
sending State, give evidence as a witness in response to a summons.

3. A member of the consular post who is a national of the sending State
and not a permanent resident of the receiving State may not be compelled to
give evidence as a witness or to appear for that purpose before a court, nor
may he be prosecuted for refusing to testify or to appear before the court.

4. A member of the consular post who is a national or permanent resident
of the receiving State may refuse to testify concerning matters relating to official
business.

5. In connection with the application of the provisions of paragraph 2, appro-
priate steps must be taken to prevent interference with the work of the consular

Vol. 1369, 1-23094



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 137

post. If possible, the deposition may be taken orally or in writing at the consular
post or at the residence of the member of the consular post.

6. The provisions of this article shall apply equally to proceedings before
the courts and before other State authorities.

7. The provisions of this article shall apply mutatis mutandis to the
members of the family of the member of the consular post who live with him if
they are nationals of the sending State and not permanent residents of the receiving
State.

Article 18. 1. Members of the consular post shall be exempt from any
obligation to provide public service-including service in the armed forces-in
the receiving State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to members of the family
of the member of the consular post who live with him if they are nationals of the
sending State and not permanent residents of the receiving State.

Article 19. A member of the consular post and the members of his family
who live with him shall-if they are nationals of the sending State and not per-
manent residents of the receiving State-be exempt from any obligation under
the legislation of the receiving State with regard to their registration and their
residence permit or establishment permit.

Article 20. 1. The sending State shall be exempt in the receiving State from
the levying and collection of all taxes and charges in respect of the plots of land,
buildings or parts of buildings used exclusively for consular purposes, including
the residences of members of the consular post, provided that they are owned by
the sending State or are leased by an individual or body corporate acting on behalf
of that State, as well as in respect of agreements and documents relating to the
acquisition of such immovable property if the sending State acquires it exclusively
for consular purposes.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to charges collected as
remuneration for particular services rendered.

Article 21. The sending State shall be exempt in the receiving State from the
levying and collection of all taxes and charges in respect of movable property
owned, held or used by the sending State for consular purposes or in respect of
the acquisition of such property.

Article 22. A member of the consular post shall, if he is not a national or
permanent resident of the receiving State, be exempt from all taxes and charges
in the receiving State in respect of wages or salaries received for the exercise of
his service functions.

Article 23. 1. A member of the consular post and the members of his
family who live with him shall, if they are not nationals or permanent residents
of the receiving State, be exempt from national and local taxes and charges of
all kinds.

2. The immunities referred to in paragraph 1 shall not apply:

(a) To indirect taxes normally incorporated into the price of goods or services;

(b) To taxes and charges on private immovable property situated in the territory
of the receiving State, subject to the provisions of article 20 of this Convention;
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(c) To taxes and charges levied by the receiving State on succession and on the
transfer of ownership;

(d) To taxes and charges on private income derived from a source in the
receiving State;

(e) To judicial and other charges levied on legal instruments and on the documents
relating thereto, subject to the provisions of article 20 of this Convention;

(f) To fees and charges in payment of particular services rendered.
Article 24. 1. All articles-including motor vehicles-imported for the

official use of the consular post shall be exempt from any customs duties and
charges that may be levied on, or in connection with, such articles to the same
extent as articles imported for the official use of the diplomatic mission of the
sending State.

2. The personal baggage of a consular officer and of the members of his
family shall be exempt from customs inspection. Consular officers and consular
employees, as well as the members of their families who live with them and who
are not nationals or permanent residents of the receiving State, shall be exempt
from any customs duties and charges that may be levied on or in connection with
the import of their personal baggage or other articles intended for their personal
use to the same extent as comparable members of the staff of the diplomatic
mission of the sending State.

3. The expression "comparable members of the staff of the diplomatic
mission" refers to the members of the diplomatic staff in the case of a consular
officer and to the members of the administrative and technical staff in the case of
a consular employee.

Article 25. All persons who enjoy facilities, privileges and immunities
provided for in this Convention must-without prejudice to their facilities, privi-
leges and immunities-comply with the laws of the receiving State, including
traffic regulations and requirements relating to the compulsory insurance of
motor vehicles.

Article 26. The receiving State shall guarantee freedom of movement in its
territory to the members of the consular post and to the members of their families
who live with them, in so far as that is not contrary to those laws of the receiving
State which prohibit or restrict travel to and stay in certain areas for reason of
State security.

CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. 1. A consular officer shall promote the strengthening of friendly
relations between the sending State and the receiving State and shall encourage
the comprehensive development and deepening of co-operation in the political,
economic, scientific, cultural, juridical, tourism and other fields.

2. Consular officers shall be entitled to protect the rights and interests of the
sending State and of its nationals.

Article 28. 1. A consular officer may, within the consular district, exercise
the functions referred to in this chapter. He may, in addition, carry out other
consular functions if such functions are not contrary to the legislation of the
receiving State.
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2. In the performance of his functions, a consular officer may communicate
direct, orally and in writing:

(a) With the competent authorities of the consular district;
(b) With the central authorities of the receiving State, if that is not contrary to

the legislation of that State.
3. A consular officer may not exercise his functions outside the consular

district except with the consent of the receiving State.
4. A consular officer shall be entitled to collect consular fees in accordance

with the legislation of the receiving State. Consular fees shall be exempt from all
taxes and charges in the receiving State.

Article 29. 1. A consular officer shall be authorized within the consular
district to:
(a) Keep a register of nationals of the sending State;

(b) Receive applications and issue documents in matters relating to nationality
in accordance with the legislation of the sending State;

(c) Solemnize marriages in accordance with the legislation of the sending State,
provided that both spouses are nationals of the sending State;

(d) Be kept informed of, and register, the birth and death of nationals of the
sending State;

(e) Receive declarations concerning the family circumstances of nationals of the
sending State in accordance with the legislation of the sending State.

2. Consular officers shall notify the competent authorities of the receiving
State of the registry entries made in accordance with paragraph 1 (c) and (d) if
that is required by the legislation of the receiving State.

3. The provisions of paragraph I (c) and (d) shall not exempt nationals of
the sending State who are concerned from complying with the provisions
specified by the legislation of the receiving State.

Article 30. A consular officer shall be entitled to:
(a) Issue, renew, extend, make notations in, annul and revoke the passports of

nationals of the sending State;

(b) Issue entry, exit and transit visas.
Article 31. A consular officer shall be entitled to perform the following acts

at the consular post, at his residence or at the residence of a national of the
sending State, as well as on board his aircraft, if such acts are not contrary to the
legislation of the receiving State:

1. Draw up or authenticate and receive for safe keeping declarations made by
nationals of the sending State;

2. Draw up, authenticate and receive for safe keeping the wills or other unilateral
legal instruments of nationals of the sending State;

3. Draw up or authenticate legal documents relating to legal instruments con-
cluded between nationals of the sending State, with the exception of those
concerning the establishment or transfer of rights to immovable property
situated in the receiving State;
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4. Draw up or authenticate legal documents relating to legal instruments con-
cluded between nationals of the sending State and of the receiving State when
they concern solely interests which exist in the territory of the sending State
or are to be enforced in the territory of that State;

5. Authenticate the signature of nationals of the sending State and documents
emanating from the authorities of the sending State or of the receiving State,
as well as copies thereof and extracts therefrom;

6. Authenticate the translations of documents emanating from the authorities
of the sending State or of the receiving State;

7. Receive for safekeeping property and documents from or for nationals of the
sending State.
Article 32. Documents drawn up, authenticated or translated by a consular

officer in accordance with article 31 of this Convention shall have the same legal
significance and the same evidentiary value in the receiving State as if they had
been drawn up, authenticated or translated by the competent authorities or
institutions of the receiving State.

Article 33. Where necessary, a consular officer may make recommendations
to a court or other competent authority of the receiving State concerning the
person of a guardian or administrator for a national of the sending State or
for the protection of any property of such a national which has been left without
an administrator.

Article 34. 1. In the event of the death of a national of the sending State
in the receiving State, the competent authorities shall without delay report the
fact to a consular officer of the sending State and transmit to him, free of charge,
the death certificate or any other document recording the death.

2. Where an authority of the receiving State has learned of the existence in
that State of an estate left by a person of any nationality in which a national of
the sending State has an interest, the said authority shall notify the fact to a
consular officer of the sending State without delay.

3. With a view to safeguarding the estate referred to in paragraph 2, the
competent authority of the receiving State shall take the steps required in accord-
ance with the legislation of that State and shall, if a will exists, transmit a copy
thereof to the consular officer and provide him with information concerning the
heirs and the condition and value of the estate; it shall also inform him of the
date on which succession proceedings are opened and the stage reached in the
proceedings.

4. With a view to safeguarding the estate referred to in paragraph 2, the
consular officer may co-operate with the competent authorities of the receiving
State, in particular for the purpose of:

(a) Taking steps, including the sale of movable property, to prevent any damage
to the estate;

(b) Appointing an administrator and settling any other questions relating to the
safeguarding of the estate.

5. Where a national of the sending State who is not a resident of or repre-
sented in the receiving State has an interest in a succession which is opened in
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the receiving State, the consular officer shall be entitled to represent him directly
or through his agent before the courts or other authorities of the receiving State.

6. Where, once the formalities relating to the succession have been carried
out in the territory of the receiving State, movable property forming part of the
estate or the proceeds of the sale of movable and immovable property are left to
an heir or a legatee who is a national of the sending State and not a resident of
the receiving State and who has not appointed an agent, the said property or the
proceeds of the sale thereof shall be delivered to the consular post of the sending
State, provided that:
(a) The competent authorities have, where necessary, agreed to the delivery of

the estate or of the proceeds of the sale thereof;

(b) All liabilities of the estate declared within the time-limit prescribed by the
legislation of the receiving State have been paid or secured;

(c) Payment of estate taxes has been effected or secured.

Article 35. 1. Where a national of the sending State who is not domiciled
in the receiving State dies during a visit to the territory of the receiving State, his
movable property shall be delivered, without any particular procedure being fol-
lowed, to a consular officer of the sending State, provided that the claims of the
creditors of the deceased in the receiving State have been paid or secured.

2. Subject to the legislation of the receiving State, the consular officer shall
be entitled to send out of the country the estate property referred to in paragraph 1
of this article and in article 34, paragraph 6.

Article 36. Within the consular district, a consular officer shall be entitled
to represent before the authorities of the receiving State a national of the sending
State who is absent or who, for a valid reason, is not able to protect his rights and
interests in good time. Such representation shall cease when the person repre-
sented appoints an agent or himself undertakes the protection of his rights and
interests.

Article 37. 1. Within the consular district, a consular officer shall be
entitled to communicate with nationals of the sending State, provide them with
advice and give them any assistance, including, where necessary, steps taken to
provide them with legal aid. The receiving State shall not prevent nationals of the
sending State in any way from communicating with or visiting the consular post.

2. The competent authorities of the receiving State shall, without delay
but in any case not later than within five days, notify a consular officer of the
sending State of the detention or arrest of a national of the sending State or of
any other form of limitation of his personal freedom.

3. Where a national of the sending State has been detained, arrested or
subjected to any other form of limitation of his personal freedom, or is serving a
sentence of deprivation of freedom, the consular officer shall be entitled to visit
him and to communicate with him without delay, but not later than within eight
days from the date of the application of the measure relating to the personal
freedom of that national.

4. The consular officer may visit at reasonable intervals, and communicate
with, a national of the sending State who has been arrested or subjected to any
other form of limitation of his personal freedom, or who is serving a sentence of
deprivation of freedom.
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5. The rights referred to in paragraphs 3 and 4 shall be exercised in con-
formity with the legislation of the receiving State, but the latter shall not prevent
the practical application of such rights.

Article 38. 1. A consular officer shall be entitled to provide assistance to
the aircraft of the sending State in the territory of the receiving State.

2. The consular officer may come on board the aircraft, and the captain
and members of the crew of the aircraft may communicate with the consular
officer as soon as the aircraft lands.

3. The consular officer may request assistance from the competent author-
ities of the receiving State in connection with any matter relating to his functions
concerning the aircraft of the sending State and their captains and crews.

Article 39. A consular officer shall be entitled to:
(a) Investigate any incident occurring in connection with an aircraft of the sending

State during the flight, at the airfield or on board the aircraft, to interview the
captain of the aircraft of the sending State and the members of its crew, to
examine the aircraft's papers, to be informed of the itinerary and destination
of the aircraft and to facilitate the landing of the said aircraft at the airfield,
its stay there and its departure from the airfield without interfering with the
rights of the authorities of the receiving State;

(b) Settle disputes of any kind between the captain of the aircraft and the members
of the crew, including disputes relating to wages and labour contracts, to the
extent that that is permitted by the legislation of the sending State and without
prejudice to the rights of the authorities of the receiving State;

(c) Take steps for the treatment in hospital or the repatriation of the captain of
the aircraft or of any member of its crew;

(d) Receive, draw up or authenticate, in accordance with the legislation of the
sending State, any declaration or document concerning aircraft.

Article 40. 1. Where a court or other competent authority of the receiving
State intends to take coercive measures of any kind on board an aircraft of the
sending State or wishes to initiate an investigation, the competent authorities
of the receiving State shall so notify the consular officer. The notification must
reach the consular officer before such measures are taken, in order that the
consular officer or his representative may be present at the proceedings. If the
consular officer or his representative was not present, the competent authorities
of the receiving State shall, upon request, provide him with detailed information
concerning the matter.

2. The provisions of this article shall not apply to any regular customs
examination, passport control or public-health inspection, nor to any action taken
at the request or with the consent of the captain of the aircraft.

Article 41. 1. The competent authorities of the receiving State shall, as
quickly as possible, notify the competent consular officer when an aircraft of the
sending State suffers an accident in the receiving State or is damaged there or
when any property owned by a national of the sending State-including any part
of the cargo of a damaged aircraft of a third State-is found in the territory of
the receiving State or is discharged at an airfield of the receiving State. The
competent authorities of the receiving State shall likewise notify the consular
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officer of any actions which they have already taken to save the lives of the
passengers, the aircraft, the cargo and other property on board or separated from
the aircraft.

2. The consular officer may provide any form of assistance to the aircraft
which has suffered damage in accordance with paragraph 1, as well as to its pas-
sengers and the members of its crew; to that end, he may request assistance from
the competent authorities of the receiving State. The consular officer may take the
actions referred to in paragraph 1 and make arrangements for the repair of the
aircraft or may request the competent authorities to do so.

3. If a damaged aircraft of the sending State, or any property belonging to
the aircraft, is found in the territory of the receiving State or arrives at an airfield
of the receiving State and the captain of the aircraft, its owner, the owner's agent
and the insurers of the aircraft are unable to make the necessary arrangements
for the custody or disposal of the aircraft or the articles belonging to it, the
consular officer shall be considered authorized to make, on behalf of the owner of
the aircraft, such arrangements as the owner himself would make for such pur-
poses. The provisions of this paragraph shall also apply to any property forming
part of the cargo of the aircraft and owned by a national or body corporate of
the sending State.

4. Where any article which forms part of the cargo of a damaged aircraft of
a third State but which is the property of an individual or body corporate who or
which is a national of the sending State is found in the territory of the receiving
State-provided that the captain of the aircraft, the owner of the article, his
agent and the insurers concerned are unable to make arrangements for the custody
or disposal of the said article-the consular officer shall be considered authorized
to make, on behalf of the owner, such arrangements as the owner himself would
make for such purposes.

Article 42. The provisions of articles 38, 39, 40 and 41 shall also apply to
vessels.

Article 43. 1. This Convention is subject to ratification and shall enter into
force on the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments
of ratification.

The instruments of ratification shall be exchanged at Vientiane.
2. This Convention shall remain in force until the expiry of a period of

six months from the date on which one of the High Contracting Parties notifies
the other High Contracting Party in writing of its intention to terminate the
Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest on 2 November 1983, in duplicate in the Hungarian, Lao
and French languages, all three texts being equally authentic. In case of discrep-
ancy, the French text shall prevail.

For the Presidential Council For the Council of Ministers of the
of the Hungarian People's Republic: Lao People's Democratic Republic:

[R6BERT GARAI] [SouLIVONG PHRASITHIDETH]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TURSTICA ENTRE EL GOBIERNO
DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TUNEZ

Considerando los lazos tradicionales de amistad que unen a los dos paises,
Inspirfindose en la recomendaci6n de la Conferencia de las Naciones Unidas

para el Turismo, celebrada en Roma del 21 de agosto al 5 de septiembre de 1963,
y en la declaraci6n de intenciones contenida en el Acta final firmada en Helsinki
en agosto de 1975,

Conscientes de la importancia que reviste el turismo como factor de com-
prensi6n mutua y de acercamiento entre los pueblos,

Considerando el papel econ6mico que desempefia el turismo en el desarrollo
de los dos paises, acuerdan lo que sigue:

Articulo I. Las Partes contratantes estdn de acuerdo en tomar las medidas
necesarias con objeto de promocionar y alentar los intercambios turisticos entre
ambos paises e intensificar los flujos turisticos que provengan de terceros paises
hacia sus paises respectivos.

Articulo II. Ambas Partes prestarfin una atenci6n particular al hecho de
simplificar las formalidades de viaje, a la cooperaci6n en diferentes campos del
sector turistico (promoci6n, infraestructura, inversiones, formaci6n de cuadros,
gesti6n) asi como al intercambio de informaciones y de estudios referentes a sus
experiencias respectivas en materia de turismo.

Articulo III. Las dos Partes estdn de acuerdo en recibir alternativamente
misiones de expertos para estudiar e intercambiar los resultados de sus expe-
riencias en los diferentes campos del sector turistico.

Articulo IV. Las dos Partes procederdn a un intercambio de informaciones
y de experiencias en materia de formaci6n hotelera y turistica, a travds de una
mutua comunicaci6n de planes de ensefianza con objeto de alcanzar una armoni-
zaci6n de sus respectivos programas.

Articulo V. Las dos Partes intercambiarin en la medida de sus posibili-
dades, becas de estudio en materia turistica.

El nimero y las condiciones econ6micas de estas becas serin determinadas
cada afio de com6n acuerdo.

Articulo VI. Ambas Partes favorecerin lo mejor posible en funci6n de sus
posibilidades la promoci6n de viajes colectivos y prestarin un tratamiento espe-
cial a los viajes encaminados a desarrollar el turismo social, prestfindose de forma
reciproca y a este efecto las mayores facilidades.

Articulo VII. Las dos Partes acuerdan informarse mutuamente de sus posi-
ciones respectivas sobre ciertos problemas de orden internacional en materia
turistica.

Vol. 1369, 1-23095



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Articulo VIII. Las dos Partes deciden la creaci6n de una Comisi6n Mixta de
Cooperaci6n Turistica que estard compuesta por representantes de cada una de
las dos Partes.

Esta Comisi6n se reunir alternativamente en los dos paises y tendrd como
misi6n la de estudiar y establecer los programas anuales de Cooperaci6n y de
someter a la aprobaci6n de ambas Partes los medios necesarios para su reali-
zaci6n.

Articulo IX. El presente Acuerdo entrari en vigor despu6s de haber sido
cumplidas las formalidades propias de cada Parte y seri renovable por un perodo
de cinco afios y se renovari de forma [tdtcita] de afio en afio a no ser que sea
denunciado por una de las dos Partes con un plazo previo de al menos tres meses
antes de cada vencimiento.

HECHO en Madrid el 12 de julio de 1982, en dos ejemplares, uno en irabe y
otro en espafiol, los dos dando fe del mismo Acuerdo.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la ReplIblica de Ttnez:

[Signed - Signj] [Signed - Sign J
LEOPOLDO CALVO SOTELO MOHAMMED M'ZALI

Presidente del Gobierno Primer Ministro
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

Considering the traditional ties of friendship between the two countries,
Having regard to the recommendation of the United Nations Conference on

Tourism, held at Rome from 21 August to 5 September 1963, and by the statement
of intent contained in the Final Act signed at Helsinki in August 1975,2

Conscious of the importance of tourism as a means of promoting mutual
understanding and closer relations between peoples,

Considering the economic role played by tourism in the development of the
two countries,

Have agreed as follows:
Article I. The Contracting Parties shall take the measures necessary to

promote and encourage tourist exchanges between the two countries and to
increase the flows of tourists from third countries to each of their countries.

Article II. Both Parties shall devote particular attention to the simplifica-
tion of travel procedures, to co-operation in various aspects of tourism (pro-
motion, infrastructure, investments, personnel training, management), as well
as to the exchange of information and studies relating to their respective expe-
riences in the field of tourism.

Article III. Each of the two Parties shall receive missions of experts sent
by the other Party to study and exchange the results of their experiences with the
various aspects of tourism.

Article IV. The two Parties shall proceed to exchange information and
experience relating to training for the hotel and tourist industries by informing
each other of their teaching plans, with a view to the achievement of harmoniza-
tion between their respective programmes.

Article V. The two Parties shall, in so far as they are able, exchange
scholarships for the study of subjects relating to tourism.

The number and financial details of such scholarships shall be determined
each year by mutual agreement.

Article VI. Both Parties shall, in so far as they are able, encourage the
promotion of group travel and pay special attention to travel designed to develop
social tourism, by providing each other with all possible facilities for that purpose.

Article VII. The two Parties shall inform each other of their respective
positions with regard to certain tourism problems of an international nature.

I Came into force on 16 November 1982, the date of the last of the notifications by which the Parties informed
each other of the completion of the required formalities, in accordance with article IX.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article VIII. The two Parties shall establish a Joint Tourism Co-operation
Commission to be composed of representatives of each of the two Parties.

The said Commission shall meet alternately in the two countries and shall be
entrusted with the task of studying and drawing up the co-operation programmes
and submitting to both Parties for approval estimates of the resources required for
their implementation.

Article IX. This Agreement shall enter into force upon completion of each
Party's respective procedures and shall remain in force for a period of five years.
It shall be automatically renewed from year to year unless one of the Parties
denounces it at least three months prior to the expiry of any term.

DONE at Madrid on 12 July 1982, in duplicate in the Arabic and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Tunisia:

[Signed] [Signed]
LEOPOLDO CALVO SOTELO MOHAMMED M'ZALI

President of the Government Prime Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE TUNISIENNE

Considdrant les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent les deux pays,

S'inspirant de la recommandation de la Conference des Nations Unies sur le
tourisme, tenue i Rome du 21 aofit au 5 septembre 1963, et de la d6claration
d'intention contenue dans l'Acte final sign6 i Helsinki en aofit 1975,

Conscients de l'importance que rev&t le tourisme comme facteur de compr6-
hension mutuelle et de rapprochement entre les peuples,

Considdrant le r6le 6conomique que joue le tourisme dans le d6veloppement
des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Les Parties contractantes conviennent de prendre les
mesures n6cessaires pour promouvoir et encourager les 6changes touristiques
entre les deux pays et d6velopper les courants touristiques de pays tiers vers
leurs pays respectifs.

Article II. Les deux Parties accorderont une attention particuli6re it la
simplification des formalit6s de voyage, i la coopdration dans divers domaines
du tourisme (promotion, infrastructure, investissements, formation de cadres,
gestion, etc.) ainsi qu'i l'6change d'informations et d'6tudes relatives i leurs
exp6riences respectives en mati~re de tourisme.

Article III. Les deux Parties conviennent de recevoir alternativement des
missions d'experts pour 6tudier et 6changer les r6sultats de leurs exp6riences dans
les diff6rents domaines du tourisme.

Article IV. Les deux Parties procdderont h un 6change d'informations et de
donn6es d'exp6rience en mati~re de formation h6teli~re et touristique, en se
tenant mutuellement au courant de leurs programmes d'enseignement respectifs
en vue d'en assurer l'harmonisation.

Article V. Les deux Parties 6changeront, dans la mesure de leurs moyens,
des bourses d'6tudes dans le domaine du tourisme.

Le nombre et les modalitds de financement de ces bourses seront d6finis
chaque ann6e d'un commun accord.

Article VI. Chacune des Parties favorisera au maximum, en fonction de ses
moyens, la promotion de voyages organis6s et accordera des conditions sp6ciales
pour les voyages visant h d6velopper le tourisme social, en se concddant ht cet
effet, sur la base de la r6ciprocit6, les plus grandes facilit6s.

Entr6 en vigueur le 16 novembre 1982, date de [a derniere des notifications par lesquelles les Parties se sont
informdes de raccomplissement des formalit6s requises, conform~ment A I'article IX.

2 Notes et itudes documentaires, n' 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franqaise).
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Article VII. Les deux Parties conviennent de s'informer mutuellement de
leurs positions respectives au sujet de certains problmes d'ordre international
lies au tourisme.

Article VIII. Les deux Parties ddcident de crder une commission mixte de
cooperation touristique, composde de repr6sentants de chacune d'entre elles.

Cette commission se rdunira alternativement dans les deux pays et sera
chargde d'6tudier et d'6tablir les programmes annuels de coop6ration et de sou-
mettre h I'approbation des deux Parties les mesures qu'elle estimera ndcessaires
A leur execution.

Article IX. Le present Accord entrera en vigueur une fois accomplies les
formalitds requises par chacune des Parties et sera renouvelable pour une
pdriode de cinq ans; il sera tacitement reconduit d'annde en ann6e, moins que
l'une des deux Parties ne le d6nonce trois mois au moins avant l'expiration de
chaque p6riode de validit6.

FAIT h Madrid, le 12 juillet 1982, en deux exemplaires, l'un en arabe et l'autre
en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol Pour le Gouvernement
de la Rpublique tunisienne

Le Chef du Gouvernement, Le Premier Ministre,
[Sign9J [Signi]

LEOPOLDO CALVO SOTELO MOHAMMED M'ZALI
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CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE HELLENIC REPUB-
LIC AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

The President of the Hellenic Republic and the President of the Czecho-
slovak Socialist Republic,

Animated by the desire to further strengthen the ties of friendship between
their respective countries;

Wishing to regulate the relations between their respective countries in the
consular field;

Have decided to conclude this Consular Convention and have appointed as
their plenipotentiaries for this purpose:
The President of the Hellenic Republic: His Excellency Mr. George Rallis, Prime

Minister of the Hellenic Republic, and
The President of the Czechoslovak Socialist Republic: His Excellency Mr. Lubo-

mir Strougal, Prime Minister of the Czechoslovak Socialist Republic
who, having communicated to each other their respective full powers, which,
were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. 1. For the purposes of this Convention the terms listed below
shall have the following meaning:

(a) "Consular post" is any consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

(b) "Consular district" is the area assigned to the consular post for the
performance of consular duties;

(c) "Head of a consular post" is any person charged by the sending State
with the performance of duties connected with this post;

(d) "Consular officer" is any person, including the head of a consular post,
who has been charged with the performance of consular duties;

(e) "Consular employee" is any person employed to perform administrative,
technical or domestic services of a consular post;

() "Members of a consular post" are consular officers and consular
employees;

(g) "Consular premises" are buildings or parts of buildings and land con-
nected with them which are used exclusively for the purposes of a consular post,
irrespective of who is their owner;

(h) "Consular archives" include all papers, documents, correspondence,
books, films, recording tapes and registers of a consular post, together with
ciphers and codes, card files and any equipment used for their protection and safe-
keeping;

Came into force on 3 August 1984, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratifica-

tion, which took place at Prague on 4 July 1984, in accordance with article 47 (1).
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(i) "Vessel of the sending State" is any vessel sailing under the flag of the
sending State, with the exception of warships;

Y) "Aircraft of the sending State" is any aircraft registered in that State, with
the exception of military aircraft;

(k) "Official correspondence" is any correspondence relating to the consular
post and its functions;

(1) "Members of the family" are the spouse, children, and parents of a
member of the consular post, provided they form part of its household and live
at its expenses.

2. The provisions of this Convention are also applicable to legal persons
established in conformity with the laws and regulations of the sending State and
having their seat in that State.

PART II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POST AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. The establishment of a consular post in the territory of the
receiving State shall be subject to the consent of such State.

2. The sending and receiving States shall determine by agreement the seat
of the consular post, its classification and the limits of the consular district.
Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification or the
consular district may be made by the sending State only with the consent of the
receiving State.

Article 3. 1. Before the appointment of the head of a consular post, the
sending State shall request through the diplomatic channel the consent of the
receiving State to such appointment.

2. After such consent is granted, the sending State shall transmit to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or
other document of appointment. This commission or other document shall specify
the full name of the head of a consular post, his nationality, his class, the seat
of his consular post and the consular district.

3. Upon the presentation of the consular commission or other document of
appointment of the head of a consular post, the receiving State shall grant the
exequatur or other authorisation as soon as possible.

4. The head of a consular post shall be admitted to the exercise of his func-
tions after the granting of the exequatur or other authorisation by the receiving
State.

5. The head of a consular post may be admitted on a provisional basis to
the exercise of his functions by the receiving State before the delivery of the
exequatur or other authorisation. In that case, the provisions of this Convention
shall apply.

6. As soon as the exequatur or other authorisation or the consent to the
exercise of consular functions on a provisional basis is granted, the authorities
of the receiving State shall take the necessary measures to enable the head of
a consular post to carry out his functions.

Article 4. A consular officer shall be only a national of the sending State,
provided that he is not a permanent resident in the receiving State.
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Article 5. 1. The sending State shall, in advance, notify in writing the
receiving State of the full name, nationality, rank and class of each consular
officer appointed to a consular post.

2. The sending State shall also, in advance, notify in writing the receiving
State of the full name, nationality and function of a consular employee appointed
to a consular post.

Article 6. The receiving State shall issue to each consular officer a docu-
ment indicating that he is performing consular duties in the territory of the
receiving State.

Article 7. 1. The receiving State shall accord every facility to a consular
post for the performance of consular functions and shall take the necessary meas-
ures to enable members of a consular post to exercise their official duties and to
benefit from the privileges and immunities provided for by this Convention.

2. The receiving State shall treat the consular officer with due respect and
shall take all appropriate measures to prevent any attack on their person, free-
dom or dignity.

Article 8. 1. If the head of a consular post is unable for any reason to act
as such or if the post is temporarily vacant, the sending State may appoint a
consular officer belonging to the same consular post or to another consular post
of the sending State in the receiving State or a member of the diplomatic staff of
its diplomatic mission in that State to act temporarily as head of that consular
post. The full name of the person concerned shall be notified in advance in writing
to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person acting temporarily as head of a consular post shall be entitled
to perform all duties of a head of a consular post and to enjoy all rights, privi-
leges, and immunities as head of a consular post appointed under article 3.

3. A member of the diplomatic staff of the diplomatic mission, tempo-
rarily acting as head of a consular post, shall continue to enjoy the privileges and
immunities accorded to him by virtue of his diplomatic status.

Article 9. The sending State may, in conformity with articles 3, 4 and 5,
charge one or more members of its diplomatic mission in the receiving State with
the performance of consular duties. A member of the diplomatic mission, charged
with the performance of consular duties, shall continue to enjoy the privileges
and immunities to which he is entitled as a member of the diplomatic mission.

Article 10. 1. The receiving State may, at any time and without having to
explain the reason for its decision, notify the sending State through the diplo-
matic channel that a consular officer is persona non grata or that a consular
employee is unacceptable.

The sending State shall thereupon recall the person concerned.
2. If the sending State fails to carry out within a reasonable period this

obligation under paragraph 1, the receiving State may decline to continue to
recognize such person as a member of the consular post.

Article 11. 1. The sending State may, to the extent that this is permitted
under the law of the receiving State, acquire, hold or use under any other form
of tenure which may exist under that law, land, buildings or parts of buildings for
the purposes of providing to its consular post suitable premises or a residence for
the members of the consular post who are nationals of the sending State.
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2. The receiving State shall assist the sending State in acquiring land,
buildings or parts of buildings for the purposes mentioned under paragraph 1.

3. The sending State is not relieved of the obligation to observe laws and
regulations on construction and territorial urban planning or other restrictions
applied to the area where such land, buildings or parts of buildings are located.

PART Il1. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 12. 1. The coat of arms of the sending State together with an
inscription designating a consular post in the language of that State and of the
receiving State may be affixed to the building in which a consular post is
installed as well as to the building which is the residence of the head of a consular
post.

2. The flag of the sending State may be flown at the building in which a
consular post is installed and also at the residence of the head of a consular post
and on his means of transport used for official duties.

3. In the exercise of the right provided for by paragraph 2 of this article,
regard shall be had to the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 13. 1. Consular premises and the residence of the head of a
consular post shall be inviolable. The authorities of the receiving State shall not
enter the said premises as well as the residence of the head of a consular post
except with the consent of the head of the consular post or of the head of the
diplomatic mission or of a person nominated by one of them. The consular
premises shall not be used in a manner incompatible with the exercise of consular
functions.

2. The receiving State is under a special duty to take all appropriate steps
to protect the consular premises against any intrusion or damage and to prevent
any disturbance of the peace of the consular post or impairment of its dignity.

Article 14. The consular archives shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

Article 15. 1. The receiving State shall permit and protect freedom of com-
munication on the part of the consular post for all official purposes. In com-
municating with the Government, the diplomatic missions and other consular
posts, wherever situated, of the sending State, the consular post may employ
all appropriate means, including diplomatic or consular couriers, and messages
in code or cipher. The consular bag, however, can be used only for the com-
munication of the consular post, with the Government, the diplomatic mission
and other consular posts of the sending State within the receiving State. The
consular post may install and use a wireless transmitter only with the consent
of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post is inviolable.

3. The consular bag shall bear visible external marks of its character and
may contain only official correspondence and documents or articles intended
exclusively for official use.

4. The consular bag shall be neither opened nor detained. Nevertheless, if
the competent authorities of the receiving State have serious reasons to believe
that the bag contains objects other than those mentioned above, they may request
that the bag be opened in their presence by an authorized representative of the
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sending State. If this request is refused, the bag shall be returned to its place of
origin.

5. The consular courier shall be provided with an official document indi-
cating his status and the number of packages constituting the consular bag. He
shall be only a national of the sending State who is not a permanent resident of
the receiving State. In the performance of his functions the consular courier
shall be protected by the receiving State. He shall enjoy personal inviolability and
shall not be liable to arrest or detention or to any other form of restriction on
his personal freedom.

6. The consular bag may be entrusted to the captain of a ship or of an air-
craft. He shall be provided with an official document indicating the number of
packages constituting the consular bag, but he shall not be considered to be a
consular courier. A member of the consular post may take possession of the
consular bag freely and directly from the captain of the ship or of the aircraft and
deliver it to him in the same way.

Article 16. 1. The head of a consular post shall enjoy immunity from the
penal, civil or administrative jurisdiction of the receiving State. He shall enjoy
personal inviolability and shall not, as a consequence, be liable to any form of
restriction on his freedom.

2. Consular officers, apart from the head of the consular post, as well as
consular employees, shall not be amenable to the penal, civil or administrative
jurisdiction of the receiving State in respect of acts performed in the exercise of
their consular functions. They shall not be arrested or detained and shall not be
liable to any restriction on their freedom in respect of acts performed other-
wise than in exercise of their consular functions, except in the case of a grave
offence for which, according to the laws of the receiving State, a minimum
sentence of imprisonment of at least five years or over may be awarded, in execu-
tion of a decision of an authority of that State who is competent on penal matters.

Apart from the above-mentioned cases, they shall not be liable to imprison-
ment or any other restriction on their personal freedom otherwise than in execu-
tion of a final judicial decision.

3. In the case of criminal proceedings against, arrest, detention or any other
form of restriction on the personal freedom of any member of a consular post, the
competent authorities of the receiving State shall notify without delay the head
of the consular post.

4. If criminal proceedings are instituted against a member of a consular
post, they must be conducted speedily and in a manner which will hamper the
exercise of his functions within the consular post as little as possible.

5. The provisions of paragraph 1 of this article shall not however, apply
in respect of:
(a) Any real action concerning private immovable property situated in the terri-

tory of the receiving State unless the head of the consular post possesses
such property on behalf of the sending State and for the purposes of the
consular post;

(b) Any action concerning an estate in respect of which the head of the consular
post appears as an executor, heir or legatee in his own name and not in the
name of the sending State;
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(c) Any action relating to any professional or commercial activity in which the
head of the consular post is engaged outside his official functions within the
receiving State.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 do not apply in the case of a civil
action:

(a) Arising out of a contract concluded by a member of a consular post in which
he did not contract expressly or impliedly as an agent of the sending State;

(b) By a third party for damage arising from an accident in the receiving State
caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 17. 1. Members of a consular post may be requested to give
evidence as witnesses in court or administrative proceedings. If a consular officer
declines to give evidence, no coercive measure shall be taken against him.
Employees of a consular post are not entitled to decline to give evidence with the
exception of cases referred to in paragraph 3 of this article.

2. The authorities of the receiving State requesting evidence from mem-
bers of a consular post shall take all steps to avoid interference with the perform-
ance of the duties of a consular post and to avoid violation of the performance
of such duties. Where it is possible, the evidence can be given at the consular
premises or at the residence of the member of a consular post, or it can be
given in a written form.

3. Members of a consular post are entitled to decline to give evidence as
witnesses with regard to matters falling within the performance of their duties, or
to produce any official document and official correspondence. They are also
entitled to decline to give evidence as experts on the law of the sending State,
their interpretation and application.

Article 18. 1. The sending State may waive, with regard to a member of a
consular post, any of the privileges and immunities provided for in articles 16
and 17.

2. The waiver shall in all cases be express, except as provided in para-
graph 3 of this article, and shall be communicated to the receiving State in writing.

3. The initiation of proceedings by a consular officer or a consular employee
in a matter where he might enjoy immunity from jurisdiction under article 16
shall preclude him from invoking immunity from jurisdiction in respect of any
counter-claim directly connected with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or
administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity
from the measures of execution resulting from the judicial decision; in respect of
such measures, a separate waiver shall be necessary.

Article 19. The receiving State shall exempt members of the consular
post from all personal services, from all public service of any kind whatsoever,
and from military obligations such as those connected with requisitioning, military
contributions and billeting.

Article 20. Members of a consular post shall be exempt from all requirements
under the laws and regulations of the receiving State relative to the registration
of aliens, permission to reside and other regulations concerning the residence of
aliens.
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Article 21. 1. The sending State shall be exempt in the receiving State
from all taxes, charges and fees in respect of:

(a) Land, buildings and parts of buildings used for consular purposes or as a
residence of the head of a consular post provided that the premises in question
are owned or leased in the name of the sending State;

(b) Transactions and instruments relating to the acquisition of the immovable
property mentioned under paragraph 1 letter (a);

(c) The performance of consular duties, including payments for consular services.

2. The exemption from taxation referred to in letters (a) and (b) of para-
graph 1 of this article shall not apply to such taxes, charges and fees, if, under the
law of the receiving State, they are payable by the person who contracted with the
sending State or with the person acting on its behalf.

3. The sending State shall also be exempt in the receiving State from all
taxes, charges and fees in respect of movable property which is in the ownership
of the sending State or which is in its possession or use and which is used exclu-
sively for consular purposes. Nevertheless, this exception shall not apply to taxes,
charges and fees which are included in the price of goods or services.

4. The exemption provided for in this article shall not apply to taxes, charges
and fees for services rendered.

Article 22. 1. Members of a consular post shall be exempt in the receiving
State from taxes and charges levied by that State on salaries received for the
performance of service duties.

2. A member of a consular post shall be exempt in the receiving State from
all other national, regional and local taxes and charges.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in respect to:
(a) Indirect taxes that are incorporated in the price of goods or services;

(b) Without prejudice to the provisions of article 21, charges and taxes on private
immovable property situated within the receiving State;

(c) Estate, succession or inheritance taxes and charges or taxes and charges on
transfers of property levied by the receiving State, with the exception of the
provisions of article 23;

(d) Taxes and charges on private income the source of which is situated within
the.receiving State;

(e) Without prejudice to the provisions of article 21, court, registration mortage
and administrative and stamp charges;

(f) Charges levied for services rendered.

Article 23. 1. If a member of a consular post dies and leaves movable
property in the receiving State, no tax on the passing at death, inheritance tax
or charges on transactions of property shall be imposed by the receiving State in
respect of that property, provided that the presence of the property in that State
was due solely to the presence of the deceased in his capacity as a member of
a consular post.

2. The receiving State shall permit the exportation of movable property
referred to in paragraph 1 of this article with the exception of any such property
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acquired in the receiving State the exportation of which was prohibited at the time
of death of the person concerned.

Article 24. 1. The receiving State shall, in accordance with such laws and
regulations as it may adopt, permit entry of and grant exemption from all customs
duties, taxes and related charges other than charges for storage, cartage and
similar services on:

(a) Articles for the official use of the consular post;
(b) Articles for the personal use of a consular officer including articles intended

for his establishment. The articles intended for consumption shall not exceed
the quantities necessary for direct utilization by the persons concerned.
2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions specified

in paragraph 1 of this article in respect of articles imported at the time of first
installation.

3. Personal baggage accompanying consular officers shall be exempt from
inspection. It may be inspected only if there is serious reason to believe that it
contains articles other than those referred to in letter (b) of paragraph 1 of this
article, or articles the import or export of which is prohibited by the laws and
regulations of the receiving State or which are subject to its quarantine laws and
regulations. Such inspection shall be carried out in the presence of the consular
officer or member of his family concerned.

Article 25. All persons to whom privileges and immunities are accorded
under this Convention shall, without prejudice to the said privileges and immu-
nities, be under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving
State, including those relating to the control of traffic and to insurance against
third party risks arising from the use of any vehicle, vessel or aircraft. They also
have a duty not to interfere in the internal affairs of that State.

Article 26. Subject to the laws and regulations of the receiving State with
regard to areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national
security, a member of a consular post shall be permitted to travel freely in the
territory of the receiving State.

Article 27. Consular employees who are nationals of the receiving State or
permanent residents in that State shall not enjoy the privileges and immunities
provided for in this Convention with the exception of paragraph 3 of article 17.

Article 28. Members of the family of consular officers and consular
employees forming part of their households shall enjoy the privileges and immu-
nities provided for in articles 16 paragraph 3, 17 paragraph 3, 19, 20, 22 para-
graph 2, 23, 24 and article 26 of this Convention, provided they are not nationals
of the receiving State or permanent residents in that State.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 29. 1. A consular officer shall be entitled to perform the duties
specified in this Part within the limits of the consular district. He may perform
other consular duties provided that they are not contrary to the laws and regula-
tions of the receiving State.

A consular officer shall be entitled to protect the rights and interests of the
sending State and of its nationals, whether natural or legal persons.
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2. In connection with the performance of his duties, a consular officer shall
be entitled to address, in writing as well as orally, the competent local authorities
within his consular district, as well as the competent central authorities of the
receiving State to such extent as the laws, regulations and usages of that State
permit.

3. A consular officer may be entitled, subject to the consent of the receiving
State, to perform consular duties also outside his consular district.

Article 30. A consular officer shall further the development of economic,
commercial, cultural, scientific, and tourist contacts between the two Contracting
Parties and contribute to the strengthening of friendly relations between them.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled:

(a) To keep a register of nationals of the sending State;

(b) To receive applications and declarations relative to nationality of citizens of
the sending State and to issue respective documents;

(c) In accordance with the law of the sending State, to receive declarations on the
conclusion of marriages, provided that both persons are nationals of the
sending State;

(d) To receive declarations pertaining to family relations as well as other decla-
rations of nationals of the sending State in accordance with the laws and
regulations of the sending State;

(e) To register the birth or death of nationals of the sending State;
(f) To draw up and legalize contracts concluded between nationals of the sending

State, provided that such contracts are not relating to the establishment,
transfer or extinction of real rights on immovable property located in the
receiving State;

(g) To draw up and legalize contracts, irrespective of the nationality of the
parties, if such contracts are relating to property or rights situated in the
sending State, provided they will have legal effect solely within that State;

(h) To draw up, attest, certify, authenticate, legalize, or otherwise validate legal
acts and documents required by a national of the sending State in conformity
with the laws and regulations of the sending State and provided it is not
contrary to the laws and regulations of the receiving State;

(i) To draw up or legalize and keep testaments of nationals of the sending State;

(/) To translate legal acts and documents and to certify the accuracy of the trans-
lation as well as to certify documents;

(k) To deliver certificates of origin of goods.

2. A consular officer shall inform the competent authorities of the receiving
State of legal acts carried out under letters (c) and (e) of this paragraph, if this is
required by the laws and regulations of that State.

Article 32. Legal acts and documents issued, translated or certified by
a consular officer in accordance with article 31 shall have equal legal effect and
evidentiary value in the receiving State as documents issued, translated or
certified by the competent authorities of the receiving State, provided that they
had been issued in a manner not contradicting the laws and regulations of the
receiving State.
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Article 33. 1. A consular officer shall be entitled to issue, extend, amend
and revoke the validity of travel documents of nationals of the sending State, in
accordance with the laws and regulations of the sending State.

2. He shall also be entitled to issue, extend and revoke respective visas to
persons wishing to travel to the sending State.

Article 34. The consular officer has the right to receive in deposit documents,
sums of money, objects of value and movable property belonging or destined
to citizens of the sending State. Such deposited objects may be exported from the
receiving State only in conformity with the laws and regulations of that State.

Article 35. 1. The authorities of the receiving State shall notify the com-
petent consular post, when having knowledge thereof, cases in which a guardian
or trustee for a national of the sending State should be nominated.

2. In case of need, the consular officer may propose to the court or other
competent authority of the receiving State, a guardian or trustee for a national of
the sending State or for the protection of the property of such a national if such
property has remained unprotected.

Article 36. 1. The competent authorities of the receiving State shall,
without delay, inform the appropriate consular officer of the death of a national
of the sending State in the territory of the receiving State.

2. Where it comes to the knowledge of the competent authorities of the
receiving State that there is an estate as a consequence of the death of a national
of the sending State or an estate of a person of any nationality deceased in that
State which estate may concern a national of the sending State, they shall equally
inform the appropriate consular officer.

3. The competent authorities of the receiving State shall take measures, in
cases under paragraph 2 and provided that the estate is situated in the territory
of that State, to secure the estate in conformity with the law of the receiving
State and shall convey to the appropriate consular officer a copy of the testament,
if one has been made, as well as all available information in respect of the heirs,
the content and the value of the estate and shall advise him of the date on which
proceedings concerning the inheritance will be opened.

4. A consular officer shall be entitled, in accordance with the laws and
regulations of the receiving State, to represent, directly or through a representa-
tive, the interests of a national of the sending State who has a claim to the
estate situated in the receiving State and who is not domiciled in that State.

5. A consular officer shall be entitled, on behalf of a national of the sending
State who is not domiciled in the receiving State, to receive money or other
property to which the national concerned may be entitled as a consequence of the
death of any person, including payments made in pursuance of workmen's com-
pensation laws, within a pensions and social security scheme and the proceeds
from insurance policies.

6. Movable property and money derived from the liquidation of an estate
belonging to a national of the sending State may be handed over to the appro-
priate consular officer, provided that the claims of creditors have been settled or
secured and that the taxes and charges in respect of the estate have been paid.

7. A consular officer shall be entitled to co-operate with the competent
authorities of the receiving State in securing the estate pursuant to this article.
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Article 37. 1. If a national of the sending State who is not domiciled in the
receiving State dies during his stay in the territory of that State, his effects shall
be delivered without any further procedure to the consular officer of the sending
State provided that claims of the creditors of the deceased within the receiving
State have been satisfied or secured.

2. The consular post shall abide by the laws and regulations of the receiving
State with regard to the exportation of goods and transfer of sums of money,
referred to in paragraph 1 of this article and paragraph 6 of article 36.

Article 38. A consular officer shall have the right to represent in accordance
with the laws and regulations of the receiving State, nationals of the sending State
before the authorities of the receiving State, if they are unable, due to absence
or for other serious reasons, to protect their rights and interests in time. The
representation shall continue till the represented person appoints his plenipo-
tentiary or assumes himself the protection of his rights and interests.

Article 39. A consular officer shall have the right to establish and maintain
contact with any national of the sending State, to provide him with counsel and
all necessary assistance and, if need be, to take steps to secure legal assistance
for him. The receiving State shall in no way infringe upon the right of a national
of the sending State to contact his consular post or to visit it.

Article 40. 1. The competent authorities of the receiving State shall without
delay notify the appropriate consular officer of the arrest, detention or any other
restriction on the personal freedom of a national of the sending State.

2. The consular officer shall be entitled to visit, as soon as possible, and to
maintain contact with a national of the sending State, who has been deprived of
personal freedom or whose personal freedom has been restricted. The competent
authorities of the receiving State shall also without delay convey to the consular
officer any communication from the national of the sending State who has been
deprived of personal freedom or whose personal freedom has been restricted in
any way.

3. Upon request, the consular officer shall be immediately informed of
the reason for the arrest, detention or any other restriction on the personal free-
dom of a national of the sending State.

4. The rights of the consular officer under paragraphs 2 and 3 shall be
exercised in accordance with the laws and regulations of the receiving State,
provided that they do not infringe upon these rights.

Article 41. The competent authorities of the receiving State shall inform
the consular officer without delay on all serious road accidents occurring to
nationals of the sending State.

Article 42. 1. A consular officer shall be entitled to render every assistance
and aid to a vessel of the sending State which has come to a port, the territorial
or internal waters of the receiving State, as well as to its crew.

2. A consular officer may invoke the aid of the competent authorities of
the receiving State in any matter relating to the performance of his duties with
respect to a vessel of the sending State or members of the crew of such a vessel.

3. A consular officer may proceed on board of the vessel as soon as she
has been given permission to establish contact with the shore. Members of the
crew may immediately establish contact with the consular officer.
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4. A consular officer shall be entitled:

(a) To investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the
receiving State, any incident occurring on board a vessel, question any member
of the crew, examine the vessel's papers, take statements with regard to her
voyage and destination and generally facilitate the entry into, stay in and
departure from, a port of the vessel;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State to settle
disputes between the master and any member of the crew, including disputes
as to wages and contracts of service, to the extent that this is permitted under
the law of the sending State;

(c) To make arrangements for medical treatment or for the repatriation of any
member of the crew of the vessel;

(d) To receive, draw up or certify any declaration or other document prescribed
by the law of the sending State in connection with vessels.

Article 43. 1. Where it is the intention of the competent authorities of the
receiving State to take any coercive action or to institute any formal enquiry on
board a vessel of the sending State, they shall so inform the approriate consular
officer through the competent authorities of the receiving State. Except where
this is impossible on account of the urgency of the matter, such notification shall
be made in time to enable the consular officer or his representative to be present.
If the consular officer has not been present or represented, he shall, at his request,
be provided by the authorities concerned with full information with regard to what
has taken place.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply also in any case where it is the
intention of the competent authorities of the port area to question members of the
crew ashore.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine
examination by the authorities with regard to customs, immigration or public
health nor to any action taken at the request, or with the consent, of the master
of the vessel.

Article 44. 1. If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is
swept ashore or otherwise sustains damage in the receiving State or if any article
forming part of the cargo of a wrecked vessel of the sending, receiving or a third
State, being the property of a national of the sending State, is found on the coast
or in the internal or territorial waters of the receiving State as an article swept
ashore or is brought into a port of that State, the competent authorities of the
receiving State shall as soon as possible notify the appropriate consular officer
accordingly. They shall also inform him of measures already taken for the pres-
ervation of the lives of persons on board the vessel, of the vessel, of the cargo
and other property on board and of articles belonging to the vessel, or forming
part of her cargo, which have become separated from the vessel.

2. The consular officer may render every assistance to the vessel, her
passengers and members of her crew. For this purpose he may invoke the assist-
ance of the competent authorities of the receiving State. He may take the meas-
ures referred to in paragraph 1 of this article as well as measures for the repair
of the vessel, or may request the competent authorities of the receiving State to
take or continue to take, such measures.
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3. Where the vessel or any article belonging thereto has been found on or
near the coast of the receiving State or brought into a port of that State and
neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the underwriters con-
cerned are in a position to make arrangements for the custody or disposal of the
vessel or article, the consular officer shall be deemed to be authorized to make,
on behalf of the owner of the vessel, the same arrangements as the owner himself
could have made for such purposes.

The provisions of this paragraph shall also apply to any article forming part
of the cargo of the vessel and being the property of a national of the sending State.

4. Where any article forming part of the cargo of a wrecked vessel of a third
State is the property of a national of the sending State and is found on or near
the coast of the receiving State, and neither the owner of the article or his agent
nor the underwriters concerned are in a position to make arrangements for the
custody or disposal of the article, the consular officer shall be deemed to be
authorized to make, on behalf of the owner, such arrangements as the owner
himself could have made for such purposes.

Article 45. The provisions of articles 42, 43 and 44 shall to an appropriate
extent, apply also in relation to aircraft.

Article 46. A consular post shall be entitled to levy in the receiving State
the fees and charges for the performance of consular services prescribed under
the laws and regulations of the sending State.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 47. 1. This Convention shall be subject to ratification and shall
enter into force 30 days after the date of the exchange of instruments of ratifica-
tion which shall take place in Prague.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months from
the date on which either High Contracting Party shall have given to the other a
written notice of its intention to terminate the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries of the two High
Contracting Parties have signed this Convention and affixed thereto their seals.

DONE, in duplicate, at Athens, this 22nd day of October [1980], in the
English language.

For the President For the President
of the Hellenic Republic: of the Czechoslovak Socialist Republic:

[Signed] [Signed]

GEORGE RALLIS LUBOMIR STROUGAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA RItPUBLIQUE HEL-
LINIQUE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLO-
VAQUE

Le President de la R~publique hell~nique et le President de la R~publique
socialiste tch~coslovaque,

Anim~s du d~sir de raffermir les liens d'amiti6 entre leurs deux pays;

D~sireux de r~glementer les relations consulaires entre leurs deux pays,

Ont r~solu de conclure la pr~sente Convention consulaire et ont d~sign6
comme pl~nipotentiaires h cet effet :
Le President de la R~publique hell~nique : M. George Rallis, Premier Ministre

de la R~publique hellnique, et

Le President de la R~publique socialiste tch~coslovaque : M. Lubomir trougal,
Premier Ministre de la R6publique socialiste tch~coslovaque,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

TITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier. 1. Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions
suivantes s'entendent comme suit :

a) L'expression ,, poste consulaire ,> d~signe tout consulat g~n~ral, consulat,
vice-consulat ou agence consulaire;

b) L'expression <, circonscription consulaire > d~signe le territoire attribu6 h
un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression <, chef de poste consulaire ,, d6signe la personne charg~e par
l'Etat d'envoi de s'acquitter des fonctions li~es h ce poste;

d) L'expression ,, fonctionnaire consulaire > d~signe toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg~e de fonctions consulaires;

e) L'expression ,, employ6 consulaire >, d~signe toute personne employ~e
pour effectuer des taiches administratives, techniques ou domestiques dans un
poste consulaire;

f) L'expression <, membres du poste consulaire ,, d~signe les fonctionnaires
consulaires et les employ6s consulaires;

g) L'expression <, locaux consulaires ,, d~signe les bfitiments ou parties de
baitiment et de terrain y attenant qui, quel qu'en soit le propri~taire, sont utilis~s
exclusivement par le poste consulaire;

h) L'expression ,, archives consulaires ,, d~signe tout papier, document,
correspondance, livre, film, enregistrement et registre d'un poste consulaire,

' Entree en vigueur le 3 aobt 1984, soit 30 jours apres la date de l'echange des instruments de ratification, qui
a eu lieu i Prague le 4 juillet 1984, conform6ment au paragraphe I de 'article 47.
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ainsi que les chiffres et les codes, les fichiers, et tout meuble destin6 i les prot6-
ger et it les conserver;

i) L'expression o navire de l'Etat d'envoi ,, d6signe tout navire battant
pavilion de I'Etat d'envoi, h l'exclusion des navires de guerre;

j) L'expression ,, a6ronef de l'Etat d'envoi > d6signe tout a6ronef enregistr6
dans l'Etat d'envoi, h l'exception des a6ronefs militaires;

k) L'expression ,, correspondance officielle >> d6signe toute correspondance
relative au poste consulaire et i ses fonctions;

1) L'expression ,< membres de la famille ,, d6signe le conjoint, les enfants
et les parents du membre du poste consulaire, A condition qu'ils fassent partie
de son mdnage et soient h sa charge.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent 6galement aux
personnes morales fond6es conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi
et ayant leur siege dans cet Etat.

TITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES ET DES EMPLOYtS CONSULAIRES

Article 2. 1. L'6tablissement d'un poste consulaire sur le territoire de
l'Etat de residence est soumis it I'agrdment de cet Etat.

2. L'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence d6terminent d'un commun accord
le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription. Des modifications
ult6rieures ne pourront y tre apportdes par l'Etat d'envoi qu'avec le consente-
ment de l'Etat de r6sidence.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat
d'envoi demande, par la voie diplomatique, l'agr6ment de I'Etat de residence
cette nomination.

2. Lorsque cet agr6ment a 6t6 obtenu, l'Etat d'envoi transmet au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence la lettre de provision ou tout
autre document attestant la nomination. Cette lettre de provision ou cet autre
document indique les nom et prdnoms du chef de poste consulaire, sa nationalit6,
sa classe, le siege du poste consulaire et la circonscription consulaire dans laquelle
il exercera ses fonctions.

3. Apr~s avoir requ communication de la lettre de provision ou d'un autre
document l'informant de la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de
residence accorde l'exequatur ou toute autre autorisation dans les meilleurs d6lais.

4. Le chef d'un poste consulaire peut exercer ses fonctions des que l'Etat
de r6sidence lui a accord6 l'exequatur ou toute autre autorisation.

5. L'Etat de residence peut admettre provisoirement le chef de poste consu-
laire A exercer ses fonctions avant la d6livrance de l'exequatur ou d'une autre
autorisation. Dans ce cas, les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent
6galement.

6. D~s l'octroi de 'exequatur ou de toute autre autorisation, ou du con-
sentement i l'exercice provisoire des fonctions consulaires, les autorit6s de
l'Etat de r6sidence prennent les mesures n6cessaires pour permettre au chef de
poste consulaire d'exercer ses fonctions.
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Article 4. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut tre nomm6 fonction-
naire consulaire, h condition toutefois qu'il ne soit pas resident permanent de
I'Etat de residence.

Article 5. 1. L'Etat d'envoi fait connaitre pr6alablement par 6crit h I'Etat
de r6sidence les nom et pr6noms, la nationalit6, la classe et le titre de chaque fonc-
tionnaire consulaire nomm6 ii un poste consulaire.

2. De mme, I'Etat d'envoi fait connaitre pr6alablement par 6crit h l'Etat
de r6sidence les nom et pr6noms, la nationalit6 et la fonction des employ~s consu-
laires nomm~s h un poste consulaire.

Article 6. L'Etat de residence d6livre h chaque fonctionnaire consulaire un
document indiquant que celui-ci exerce des fonctions consulaires sur son terri-
toire.

Article 7. 1. L'Etat de residence accorde au poste consulaire tous les
moyens n6cessaires h l'exercice des fonctions consulaires et prend toutes mesures
n~cessaires pour permettre aux membres d'un poste consulaire d'exercer leurs
fonctions officielles et de jouir des privileges et immunit6s prdvus par la pr6sente
Convention.

2. L'Etat de rdsidence traite les fonctionnaires consulaires avec les 6gards
qui leur sont dus et prend les mesures n6cessaires pour pr6venir toute atteinte h
leur personne, h leur libert6 ou h leur dignit6.

Article 8. 1. Si le chef d'un poste consulaire est empch pour une raison
quelconque d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant,
I'Etat d'envoi peut charger des fonctions de chef int~rimaire du poste consulaire
un fonctionnaire consulaire dudit poste consulaire ou d'un autre poste consulaire
de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence, ou encore un membre du personnel
diplomatique de sa mission diplomatique dans l'Etat de r6sidence. Les nom et
pr6noms de cette personne sont pr6alablement communiques par ecrit au Minist~re
des affaires 6trang~res de l'Etat de residence.

2. Le chef int~rimaire d'un poste consulaire est habilit6 h exercer toutes les
fonctions du chef de poste consulaire et h jouir des m~mes droits, privileges et
immunit~s qu'un chef de poste consulaire nomm6 conform6ment h l'article 3.

3. Un membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique
exergant des fonctions de chef int~rimaire d'un poste consulaire continue de jouir
des privileges et immunit~s attaches h son statut diplomatique.

Article 9. Conform6ment aux articles 3, 4 et 5 ci-dessus, l'Etat d'envoi peut
confier des fonctions consulaires h un ou plusieurs des membres de sa mission
diplomatique dans l'Etat de residence. Un membre du personnel diplomatique
charg6 d'exercer des fonctions consulaires continue de jouir des privileges et
immunit6s attaches h son statut diplomatique.

Article 10. 1. L'Etat de r6sidence peut, it tout moment et sans avoir ii
motiver sa decision, informer l'Etat d'envoi par la voie diplomatique qu'un
fonctionnaire consulaire est persona non grata ou qu'un employ6 consulaire n'est
pas acceptable.

L'Etat d'envoi rappelle alors la personne en cause.
2. Si l'Etat d'envoi n'ex6cute pas dans un d6lai raisonnable l'obligation qui

lui incombe au titre du paragraphe 1 ci-dessus, l'Etat de r6sidence peut refuser de
reconnaitre la personne en cause comme membre du poste consulaire.
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Article 11. 1. L'Etat d'envoi peut, dans la mesure o6i la l6gislation de l'Etat
de residence le permet, acqudrir, possdder ou occuper sous tout regime reconnu
par ladite legislation des terrains, immeubles ou parties d'immeubles afin de dis-
poser de locaux appropri6s pour le poste consulaire ou pour le logement des
membres du poste consulaire qui sont des ressortissants de l'Etat d'envoi.

2. L'Etat de residence prate son concours h l'Etat d'envoi pour l'acquisition
de terrains, immeubles ou parties d'immeubles aux fins indiqu6es au paragraphe 1.

3. L'Etat d'envoi n'est pas dispens6 de l'obligation de se conformer aux
lois et r~glements en mati~re de construction et d'urbanisme ou h toute autre
restriction applicable hi la zone oii se trouvent les terrains, immeubles ou parties
d'immeubles en question.

TITRE II. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 12. 1. Un 6cusson aux armes de l'Etat d'envoi ainsi qu'une inscrip-
tion ddsignant le poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle
de l'Etat de residence peuvent tre places sur le bitiment occup6 par le poste
consulaire ainsi que sur celui o6 se trouve la residence du chef de poste consu-
laire.

2. Le drapeau de l'Etat d'envoi peut tre arbor6 au poste consulaire et
h la residence du chef de poste consulaire ainsi que sur le moyen de transport
que celui-ci utilise dans l'exercice de ses fonctions.

3. L'exercice du droit prdvu au paragraphe 2 du present article doit 6tre
conforme aux droits, r~glements et usages de l'Etat de residence.

Article 13. 1. Les locaux consulaires et la residence du chef de poste
consulaire sont inviolables. Les autoritds de l'Etat de residence ne peuvent pdn6-
trer dans ces locaux ni dans la residence du chef de poste consulaire sauf accord
de ce dernier, du chef de la mission diplomatique ou d'une personne ddsignde
par l'un d'eux. Les locaux consulaires ne peuvent tre utilisds d'une mani~re
incompatible avec l'exercice des fonctions consulaires.

2. L'Etat de rdsidence est tenu de prendre toute mesure appropride pour
protdger les locaux consulaires contre toute intrusion ou tout dommage, emp-
cher tout trouble et prdvenir toute atteinte h la dignit6 du poste consulaire.

Article 14. Les archives consulaires sont inviolables en tout temps et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 15. 1. L'Etat de residence assure la libert6 des communications
officielles du poste consulaire. Pour communiquer avec leur gouvernement, les
missions diplomatiques et avec d'autres postes consulaires de l'Etat d'envoi, o6i
qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tout moyen appropri6, y
compris des courriers diplomatiques ou consulaires, et des messages en code ou
en chiffres. La valise consulaire ne peut toutefois atre utilisde que pour les com-
munications entre le poste consulaire et le gouvernement, la mission diploma-
tique ou d'autres postes consulaires de l'Etat d'envoi situ6s dans l'Etat de rdsi-
dence. Le poste consulaire ne peut installer et utiliser un 6metteur de radio
qu'avec l'assentiment de l'Etat de r6sidence.

2. La correspondance officielle d'un poste consulaire est inviolable.
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3. La valise consulaire porte des marques ext6rieures visibles de son carac-
t~re officiel et ne peut contenir que la correspondance officielle ainsi que des docu-
ments ou des articles exclusivement destin6s i un usage officiel.

4. La valise consulaire ne doit tre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les
autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence ont de s6rieux motifs de croire que
la valise consulaire contient d'autres objets que ceux mentionn6s ci-dessus, elles
peuvent demander que la valise soit ouverte en leur pr6sence par un repr6sentant
autoris6 de I'Etat d'envoi. S'il n'est pas acc6d6 i cette demande, la valise est
renvoy6e i son lieu d'origine.

5. Le courrier consulaire doit tre muni d'un document officiel attestant
son statut et pr6cisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. Seul
un ressortissant de l'Etat d'envoi ne r6sidant pas dans i'Etat de r6sidence peut
ktre courrier consulaire. Pendant l'accomplissement de ses fonctions, le courrier
consulaire se trouve sous la protection de l'Etat de r6sidence. Il b6n6ficie de
l'inviolabilit6 personnelle et ne peut tre ni arr&6, ni d6tenu, ni voir sa libert6
personnelle limit6e sous quelque forme que ce soit.

6. La valise consulaire peut tre confi6e au commandant de bord d'un
navire ou d'un a6ronef. Celui-ci sera muni d'un document officiel indiquant le
nombre de colis qui constituent la valise consulaire, mais il ne sera pas consid6r6
comme courrier consulaire. Un membre du poste consulaire peut se faire remettre
librement et directement la valise consulaire par le commandant du navire ou de
l'a6ronef et la lui remettre de la mme fagon.

Article 16. 1. Le chef de poste consulaire b6n6ficie de l'immunit6 de juri-
diction en mati~re p6nale, civile et administrative dans l'Etat de r6sidence. Il
b6n6ficie de l'inviolabilit6 personnelle et, de ce fait, ne peut tre priv6 de sa libert6
sous quelque forme que ce soit.

2. Les fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste consulaire
ainsi que les employ6s consulaires b6n6ficient de l'immunit6 de juridiction en
mati~re p6nale, civile et administrative dans l'Etat de r6sidence pour les actes
accomplis dans I'exercice de leurs fonctions. Ils ne peuvent tre arrt6s, ni
d6tenus, ni priv6s de leur libert6 de quelque fagon que ce soit pour les actes
accomplis en dehors de l'exercice de leurs fonctions, sauf en cas d'infraction
grave punissable en vertu de la 16gislation de l'Etat de r6sidence d'une peine
d'emprisonnement d'au moins cinq ans en application d'une d6cision 6manant
d'une autorit6 de cet Etat, comptente en mati~re p6nale.

A l'exception de ces cas, ils ne peuvent 6tre incarc6r6s ni soumis ii aucune
autre forme de limitation de leur libert6 personnelle, sauf en ex6cution d'un juge-
ment d6finitif en mati~re p6nale.

3. En cas de poursuite p6nale ou d'arrestation, de dMtention ou de privation
de libert6 sous quelque forme que ce soit d'un membre du poste consulaire, les
autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence sont tenues d'en informer sans d6lai
le chef de poste consulaire.

4. Si une proc6dure p6nale est engag6e contre un membre du poste consu-
laire, elle doit 6tre conduite rapidement et de mani~re i g~ner le moins possible
l'exercice de ses fonctions dans le poste consulaire.

5. La disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas dans
le cas
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a) D'une action r~elle concernant un immeuble priv6 situ6 sur le territoire de
I'Etat de r6sidence, i moins que le chef de poste consulaire ne poss~de cet
immeuble pour le compte de l'Etat d'envoi et aux fins du poste consulaire;

b) D'une action concernant une succession dans laquelle le chef de poste consu-
laire figure comme ex6cuteur testamentaire, h6ritier ou 16gataire, i titre priv6
et non au nom de I'Etat d'envoi;

c) D'une action concernant une activit6 professionnelle ou commerciale exerc6e
par le chef de poste consulaire dans l'Etat de r6sidence en dehors de ses fonc-
tions officielles.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas en cas
d'actions civiles :
a) R6sultant d'un contrat qu'un membre du poste consulaire n'a pas conclu

express6ment ou implicitement en tant que mandataire de l'Etat d'envoi;
b) Intent6es par un tiers raison d'un dommage caus6 dans l'Etat de r6sidence

par un v6hicule, un navire ou un a6ronef.
Article 17. 1. Les membres d'un poste consulaire peuvent tre appel6s i

t6moigner devant les tribunaux ou dans le cadre d'une proc6dure administrative.
Aucune mesure coercitive n'est prise contre un fonctionnaire consulaire qui
refuse de t6moigner. Les employ6s d'un poste consulaire ne peuvent refuser de
t6moigner, sauf dans les cas mentionn6s au paragraphe 3 du pr6sent article.

2. Les autorit6s de l'Etat de residence qui requi~rent le t6moignage de
membres d'un poste consulaire prennent toutes les mesures possibles pour 6viter
de g~ner ou d'emp~cher l'activit6 du poste consulaire. Si c'est possible, le t6moi-
gnage peut tre recueilli au poste consulaire ou la r6sidence du membre du
poste consulaire ou 8tre obtenu par 6crit.

3. Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de t6moigner sur
les faits ayant trait ii 1'exercice de leurs fonctions ou de produire la correspon-
dance et les documents officiels y relatifs. Ils ont 6galement le droit de refuser
de t6moigner en tant qu'experts sur le droit national de 'Etat d'envoi, son inter-
pr6tation et son application.

Article 18. 1. L'Etat d'envoi peut renoncer aux privileges et immunit6s
dont jouissent les membres d'un poste consulaire en application des articles 16
et 17.

2. Cette renonciation doit toujours tre expresse, sauf dans le cas pr6cis6
au paragraphe 3 du pr6sent article, et doit tre communiqu6e par 6crit i l'Etat
de r6sidence.

3. Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire engage une
proc6dure dans une affaire dans laquelle il pourrait b6n6ficier d'une immunit6 de
juridiction en application de l'article 16, il ne peut invoquer cette immunit6 de
juridiction i l'6gard de toute demande reconventionnelle directement li6e i la
demande principale.

4. La renonciation h l'immunit6 de juridiction pour une proc6dure civile ou
administrative n'implique pas la renonciation l'immunit6 quant aux mesures
d'ex6cution du jugement; pour ces mesures d'ex6cution, une renonciation
distincte est n6cessaire.
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Article 19. L'Etat de r6sidence exempte les membres du poste consu-
laire de tous services personnels, de tout service public de quelque nature que ce
soit et de toute obligation militaire telle que r6quisition, contribution et logement
militaires.

Article 20. Les membres du poste consulaire sont exempt6s de toutes les
obligations pr6vues par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence en mati~re
d'immatriculation des 6trangers, de permis de s6jour et d'autres formalit6s con-
cernant le s6jour des 6trangers.

Article 21. 1. L'Etat d'envoi est exempt dans l'Etat de r6sidence de tout
imp6t et de toute taxe similaire sur :
a) Les terrains, immeubles et parties d'immeubles utilis6s des fins consulaires

ou comme r6sidence du chef de poste consulaire, sous r6serve que ces terrains,
immeubles ou parties d'immeubles aient 6 achet6s ou lou6s au nom de l'Etat
d'envoi;

b) Les transactions et actes concernant l'acquisition des biens immeubles men-
tionn6s h I'alin6a a du paragraphe 1 ci-dessus;

c) L'exercice des fonctions consulaires, y compris le paiement des services
consulaires.

2. L'exemption fiscale vis6e aux alin6as a et b du paragraphe 1 du pr6sent
article ne s'applique pas aux imp6ts et autres taxes qui, d'apr6s la 16gislation de
I'Etat de r6sidence, sont h la charge de la personne qui a contract6 avec I'Etat
d'envoi ou avec la personne qui a agi en son nom.

3. L'Etat d'envoi est 6galement exempt dans l'Etat de r6sidence de tout
imp6t et de toute taxe applicables aux biens meubles appartenant h l'Etat d'envoi
ou qu'il d6tient ou utilise exclusivement i. des fins consulaires. Cette exemption
ne s'applique cependant pas aux imp6ts et autres taxes inclus dans le prix des biens
et des services.

4. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux imp6ts et
autres taxes pergus en r6mun6ration de services rendus.

Article 22. 1. Les membres d'un poste consulaire sont exempt6s dans
l'Etat de r6sidence des imp6ts et droits de celui-ci sur les 6moluments touch6s
en r6tribution de l'accomplissement de leurs thches.

2. Les membres d'un poste consulaire sont exempt6s dans l'Etat de r6si-
dence de tous autres imp6ts et droits nationaux, r6gionaux et locaux.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus ne s'appliquent pas en ce
qui concerne :

a) Les imp6ts indirects incorpor6s dans le prix des biens ou services;

b) Les droits et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s dans l'Etat de r6si-
dence, sans pr6judice des dispositions de l'article 21;

c) Les imp6ts ou les droits de succession ou d'h6ritage ou les imp6ts et les droits
applicables aux transferts de propri6t6 pergus par l'Etat de r6sidence, sous
r6serve des dispositions de l'article 23;

d) Les impfts et droits sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat de
r6sidence;
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e) Les droits de greffe, d'enregistrement, d'hypoth~que, de timbres, et les rede-
vances administratives, sans pr6judice des dispositions de 'article 21;

I) Les droits pergus en r6mun6ration de services rendus.
Article 23. 1. Si un membre d'un poste consulaire vient d6c6der en lais-

sant des biens meubles dans l'Etat de r6sidence, celui-ci ne pr6l ve sur ces biens
aucun imp6t ou droit similaire de succession ou de mutation par d6c~s, t condition
que ces biens se soient trouv6s dans cet Etat uniquement parce que le d6funt y
6tait en qualit6 de membre du poste consulaire.

2. L'Etat de r6sidence autorise l'exportation des biens meubles mentionn6s
au paragraphe 1 du pr6sent article, h I'exception toutefois des biens acquis dans
cet Etat et dont l'exportation 6tait interdite au moment du d6c~s de la personne
concern6e.

Article 24. 1. Dans le cadre de ses lois et r~glements, 'Etat de r6sidence
autorise l'entr6e, en franchise de tous droits de douane et autres droits connexes,
h l'exception toutefois des droits d'entreposage, de transport et autres droits
similaires :
a) Des articles destin6s t l'usage officiel du poste consulaire;
b) Des articles destin6s h l'usage personnel d'un fonctionnaire consulaire, y

compris les objets n6cessaires h son installation. La franchise pour les articles
de consommation n'est accord6e que pour les quantit6s pouvant &re utilis6es
directement par les int6ress6s.

2. Les employ6s consulaires ne jouissent des privileges et exemptions pr6-
cis6s au paragraphe 1 du pr6sent article que pour les objets import6s par eux lors
de leur premiere installation.

3. Les bagages personnels accompagnant les fonctionnaires consulaires ne
sont pas inspect6s. Ils peuvent toutefois faire l'objet d'une inspection s'il y a de
s6rieuses raisons de croire qu'ils contiennent des objets autres que ceux vis6s h
l'alin6a b du paragraphe 1 du pr6sent article ou des articles dont l'importation ou
l'exportation est interdite par la 16gislation et la r6glementation de l'Etat de r6si-
dence ou encore qui sont soumis aux r~glements de quarantaine. Ces inspections
sont effectu6es en pr6sence du fonctionnaire consulaire ou du membre int6ress6
de sa famille.

Article 25. Toutes les personnes qui b6n6ficient des privileges et immunit6s
pr6vus par la pr6sente Convention sont tenues, sans pr6judice desdits privileges
et immunit6s, de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, y compris
les lois et rfglements concernant la circulation et l'assurance au tiers contre les
risques li6s i l'utilisation de tout v6hicule h moteur, navire ou a6ronef. Ils ont
6galement le devoir de ne pas s'ing6rer dans les affaires int6rieures de I'Etat de
r6sidence.

Article 26. Sous r6serve du respect des lois et rfglements de l'Etat de r6si-
dence concernant les zones dont l'acc~s est interdit ou limit6 pour des raisons
de s6curit6 nationale, les membres d'un poste consulaire peuvent circuler libre-
ment sur le territoire de l'Etat de r6sidence.

Article 27. Les employ6s consulaires ressortissants de l'Etat de r6sidence
ou r6sidents permanents dans cet Etat ne jouissent pas des privileges et immu-
nit~s 6tablis par la pr6sente Convention, ht l'exception de ceux vis6s au para-
graphe 3 de l'article 17.
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Article 28. Les membres de la famille des fonctionnaires consulaires et
des employds consulaires vivant h leur foyer bdn~ficient des privileges et immu-
nits pr~vus au paragraphe 3 des articles 16 et 17, aux articles 19 et 20, au para-
graphe 2 de I'article 22 et aux articles 23, 24 et 26 de la prdsente Convention A
condition qu'ils ne soient pas ressortissants de I'Etat de residence ou residents
permanents de cet Etat.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 29. 1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s h exercer dans
leur juridiction les fonctions pr~cisdes dans le pr6sent titre. Ils peuvent exercer
d'autres fonctions consulaires sous reserve qu'elles ne contreviennent pas h la
16gislation et t la r~glementation de l'Etat de residence.

Les fonctionnaires consulaires sont habilitds h prot~ger les droits et int~r ts
de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants, qu'il s'agisse de personnes physiques ou
de personnes morales.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires peuvent
s'adresser, par 6crit ou oralement, aux autorit~s locales compdtentes de leur
circonscription consulaire, de m~me qu'aux autorit6s comptentes de l'Etat de
residence, dans la mesure oai une telle ddmarche est autoris6e par la 16gislation,
la r~glementation et les usages de cet Etat.

3. Avec l'assentiment de I'Etat de residence, les fonctionnaires consulaires
peuvent 6galement exercer des fonctions consulaires en dehors de leur circons-
cription.

Article 30. Les fonctionnaires consulaires encouragent le ddveloppement
des contacts 6conomiques, commerciaux, culturels, scientifiques et touristiques
entre les deux Parties contractantes et contribuent au renforcement des relations
amicales entre elles.

Article 31. 1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s h
a) Immatriculer les ressortissants de I'Etat d'envoi;
b) Recevoir les demandes et declarations relatives h la nationalit6 de citoyens de

l'Etat d'envoi et d6livrer des documents approprids;
c) Recevoir, conform~ment au droit de l'Etat d'envoi, des d6clarations de mariage

sous r6serve que les intdress~s soient tous deux ressortissants dudit Etat;
d) Recevoir les d6clarations concernant la situation de famille des ressortissants

de I'Etat d'envoi, ainsi que d'autres d6clarations, conformdment h la l6gislation
et h la r6glementation de cet Etat;

e) Enregistrer les naissances et ddc~s de ressortissants de l'Etat d'envoi;
f) Dresser et l6galiser les contrats conclus entre ressortissants de I'Etat d'envoi

sous reserve que ces contrats ne concernent pas la cr6ation, le transfert ou
]'extinction de droits r6els attaches h des biens immeubles situ6s dans l'Etat
de residence;

g) Dresser et 16galiser les contrats, quelle que soit la nationalit6 des contractants,
si ces contrats concernent des biens ou des droits situ6s dans l'Etat d'envoi,
sous r6serve qu'ils n'aient de force probante que dans cet Etat;
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h) Dresser, attester, certifier, authentifier, 16galiser ou valider d'autre fagon des
pieces et des documents officiels i la demande d'un r6sident de I'Etat d'envoi,
conform6ment t la 16gislation et h la r6glementation de cet Etat et sous r6serve
que la 16gislation et la r6glementation de l'Etat de r6sidence soient respect6es;

i) Dresser ou 16galiser et garder les testaments de ressortissants de 'Etat d'envoi;

j) Traduire et authentifier la traduction de documents officiels, ainsi que les
certifier;

k) D61ivrer des certificats d'origine de marchandises.

2. Les fonctionnaires consulaires informent les autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence des actes juridiques accomplis en vertu des alin6as c et e du
pr6sent paragraphe si la 16gislation et la r6glementation de cet Etat l'exigent.

Article 32. Les pices et documents officiels d61ivr6s, traduits ou certifi6s
par un fonctionnaire consulaire conform6ment l'article 31 sont consid6r6s dans
l'Etat de r6sidence comme ayant la m~me valeur juridique et la m~me force pro-
bante que s'ils avaient W d6livr6s, traduits ou certifi6s par les autorit6s comp6-
tentes de l'Etat de r6sidence, sous r6serve qu'ils aient 6 d6livr6s conform6ment

la 16gislation et ih la r6glementation de cet Etat.

Article 33. 1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s h d61ivrer,
proroger, modifier ou annuler les documents de voyage de ressortissants de l'Etat
d'envoi, conform6ment t la 16gislation et h la r6glementation de cet Etat.

2. Ils sont 6galement habilit6s h d6livrer, i proroger ou it annuler les visas
de personnes d6sirant se rendre dans 'Etat d'envoi.

Article 34. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s i recevoir en d6p6t
des documents, de l'argent, des objets de valeur et des biens meubles apparte-
nant i des citoyens de l'Etat d'envoi ou leur 6tant destin6s. L'exportation de ces
objets doit tre conforme h la 16gislation et h la r6glementation de I'Etat de r6si-
dence.

Article 35. 1. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence informent, quand ils
en ont connaissance, le poste consulaire comp6tent des cas oil il conviendrait de
nommer un tuteur ou un curateur pour un ressortissant de I'Etat d'envoi.

2. En cas de besoin, le fonctionnaire consulaire peut proposer au tribunal ou
toute autre autorit6 comptente de 'Etat de r6sidence le nom d'un tuteur pour

un ressortissant de l'Etat d'envoi ou d'un curateur charg6 d'assurer la protection
des biens de ce ressortissant, si lesdits biens sont rest6s sans protection.

Article 36. 1. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informent
dans les meilleurs d6lais le fonctionnaire consulaire comp6tent du d6c~s d'un res-
sortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire de l'Etat de r6sidence.

2. Lorsque les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence apprennent
l'existence de biens successoraux appartenant h un ressortissant de l'Etat d'envoi
ou i une personne d6c6d6e dans cet Etat et qui pourraient int6resser un ressor-
tissant de I'Etat d'envoi, elles en informent 6galement le fonctionnaire consulaire
comp6tent.

3. Dans les cas vis6s au paragraphe 2, et si les biens successoraux sont
situ6s sur le territoire de l'Etat de r6sidence, les autorit6s comp6tentes de cet
Etat prennent les dispositions voulues pour la sauvegarde de ces biens conform6-
ment i leur droit et font parvenir au fonctionnaire consulaire comp6tent copie du
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testament s'il en existe un, ainsi que toutes les informations dont elles disposent
sur les h6ritiers, le contenu et la valeur de la masse successorale et lui commu-
niquent la date d'ouverture de la succession.

4. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s, conform6ment i la 16gis-
lation et la r6glementation de I'Etat de r6sidence, repr6senter directement ou
par I'entremise d'un mandataire les int6r&s des ressortissants de I'Etat d'envoi
pouvant revendiquer une part des biens successoraux situ6s sur le territoire de
l'Etat de r6sidence, mais non domicili6s dans cet Etat.

5. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s recevoir, au nom d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi non domicili6 dans l'Etat de r6sidence, des fonds
ou d'autres biens auxquels ce ressortissant peut avoir droit suite au d6c~s
d'une personne, y compris les paiements effectu6s conform6ment At la 16gisla-
tion sur les accidents et maladies du travail, au titre d'un r6gime de pensions ou
de s6curit6 sociale, ou en r~glement d'un sinistre.

6. Les biens meubles et les fonds provenant de la liquidation de biens suc-
cessoraux appartenant h un ressortissant de l'Etat d'envoi peuvent &re remis
au fonctionnaire consulaire comptent, pour autant que les dettes aient k6 6teintes
ou garanties et que les droits de succession aient t6 pay6s.

7. Les fonctionnaires consulaires seront habilit6s h coop6rer avec les
autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence pour prot6ger les masses succes-
sorales vis6es au pr6sent article.

Article 37. 1. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'est pas domicili6
dans l'Etat de r6sidence vient h d6c6der au cours d'un s6jour sur le territoire de
cet Etat, ses effets personnels sont remis sans aucune formalit6 particuli~re

un fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi, sous r6serve que les dettes con-
tract6es dans l'Etat de r6sidence aient k6 6teintes ou garanties.

2. Le poste consulaire respecte la 16gislation et la r6glementation de l'Etat
de r6sidence concernant l'exportation des biens et le transfert des fonds vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article et au paragraphe 6 de l'article 36.

Article 38. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de repr6senter, confor-
m6ment h la 16gislation et h la r6glementation de l'Etat de r6sidence, les ressortis-
sants de l'Etat d'envoi devant les autorit6s de l'Etat de r6sidence lorsque lesdits
ressortissants, parce qu'ils sont absents ou pour d'autres raisons s6rieuses, se
trouvent dans l'impossibilit6 d'assurer ia d6fense de leurs droits et de leurs int6-
r&s dans les d6lais voulus. La repr6sentation dure jusqu'au moment oil la per-
sonne repr6sent6e d6signe son mandataire ou assume personnellement la d6fense
de ses droits ou de ses int6rats.

Article 39. Les fonctionnaires consulaires ont le droit d'6tablir et de mainte-
nir le contact avec tout ressortissant de l'Etat d'envoi, de le conseiller, de lui
prater toute forme d'assistance et, si besoin est, de prendre des dispositions pour
lui fournir une assistance judiciaire. L'Etat de r6sidence ne limite en aucune fagon
le droit qu'un ressortissant de l'Etat d'envoi a de contacter son poste consulaire
ou de s'y rendre.

Article 40. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent
sans d6lai le fonctionnaire consulaire comptent de 'arrestation, de la d6tention
ou de toute autre restriction h la libert6 personnelle d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi.
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2. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s h se rendre aussit~t que pos-
sible aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui a W priv6 de sa libert6 ou
dont la libert6 fait l'objet de restrictions, et it rester en contact avec lui. Les auto-
rites comptentes de l'Etat de residence font parvenir sans d~lai au fonction-
naire consulaire toute communication 6crite du ressortissant de I'Etat d'envoi qui
a 6t6 priv6 de sa libert6 ou dont la libert6 fait l'objet d'une restriction quelconque.

3. Sur leur demande, les fonctionnaires consulaires sont imm6diatement
inform6s du motif de la privation de libert6 ou des restrictions h la libert6 dont un
ressortissant de l'Etat d'envoi est l'objet.

4. Les fonctionnaires consulaires exercent les droits pr6vus aux para-
graphes 2 et 3 en se conformant A la 16gislation et it la r6glementation de l'Etat
de r6sidence, sous r6serve que ces derni~res n'en limitent pas l'exercice.

Article 41. Les autorit6s comptentes de I'Etat de r6sidence informent
dans les meilleurs d6lais le fonctionnaire consulaire comptent de tout accident
grave de la circulation dont des ressortissants de l'Etat d'envoi sont victimes.

Article 42. 1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s i fournir toute
forme d'assistance et d'aide aux navires de l'Etat d'envoi qui se trouvent dans
un port ou dans les eaux territoriales ou int6rieures de l'Etat de r6sidence, ainsi
qu'it leurs 6quipages.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent demander assistance aux auto-
rit6s comptentes de l'Etat de r6sidence pour tout ce qui touche h l'exercice de
leurs fonctions en ce qui concerne les navires de I'Etat d'envoi et leurs 6quipages.

3. Les fonctionnaires consulaires peuvent se rendre i. bord des navires des
que ceux-ci ont 6t6 autoris6s ht entrer en contact avec la terre. Les membres des
6quipages peuvent se mettre imm6diatement en rapport avec eux.

4. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s it :
a) Sans pr6judice des droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, enqu~ter sur tout

incident survenu h bord, interroger tout membre de l'6quipage, inspecter les
papiers de bord, recevoir des d6clarations concernant l'itin6raire et la destina-
tion du navire, et faciliter en g6n6ra l'acc~s des navires au port, leur s6jour
et leur d6part;

b) Sans pr6judice des droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, r6gler tout dif-
f6rend opposant le commandant et tout membre de 1'6quipage, y compris les
diff6rends concernant les salaires et les contrats de travail, dans la mesure oul
la 16gislation de 'Etat d'envoi les y autorise;

c) Prendre les dispositions voulues pour assurer le traitement m6dical ou le rapa-
triement de tout membre de l'6quipage;

d) Recevoir, 6tablir ou certifier tous documents ou d6clarations requis par la 16gis-
lation de I'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires.

Article 43. 1. Si les autorit~s de 'Etat de residence qui ont comptence
pour prendre une mesure de contrainte ou proc6der h une enqu~te officielle 4
bord d'un navire de 'Etat d'envoi ont l'intention de le faire, elles en informent
le fonctionnaire consulaire comp6tent par l'entremise des autorit6s comptentes
de 'Etat de r6sidence. Sauf si l'urgence de l'intervention ne le permet pas, cette
information est donn6e assez t6t pour permettre au fonctionnaire consulaire ou h
son repr6sentant d'tre pr6sent. Si le fonctionnaire consulaire n'est ni pr6sent ni
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represent6, les autorit~s concern~es lui font parvenir, i sa demande, un rapport
circonstanci6 sur leur intervention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement lorsque les
autorit6s comp6tentes de la zone portuaire entendent interroger ii terre les mem-
bres de l'6quipage.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent cependant pas aux
formalit6s normales de contr6le douanier, de contr6le de I'immigration ou de
contr6le sanitaire, ni A toute autre mesure prise h la demande ou avec le consen-
tement du commandant du navire.

Article 44. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou est
jet6 i ia c6te, ou s'il subit quelque avarie dans l'Etat de r6sidence, ou si un objet
quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6 de l'FEtat d'envoi,
de l'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers dont le propri6taire est un ressortissant
de l'Etat d'envoi, est trouv6 sur la c6te ou dans les eaux int6rieures ou territo-
riales de l'Etat de r6sidence comme 6pave, ou est amen6 dans un port de cet Etat,
les autorit6s comptentes dudit Etat en informent d~s que possible le fonction-
naire consulaire comptent. Elles lui font 6galement connaitre les mesures d6jit
prises pour sauver les personnes qui se trouvaient i bord, le navire, la cargaison
et tout autre bien A bord, ainsi que les parties du navire ou de la cargaison qui
se sont d6tach6es du navire.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent apporter toute l'aide voulue au
navire, aux passagers et aux membres de l'6quipage. A cette fin, ils peuvent
demander assistance aux autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence. Ils peuvent
prendre les mesures pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article, ainsi que des
mesures en vue de la remise en 6tat du navire, ou demander aux autorit6s comp6-
tentes de l'Etat de r6sidence de prendre ou de continuer A prendre des mesures
en ce sens.

3. Si le navire ou un autre objet quelconque qui s'y trouvait est d couvert
sur le rivage ou A proximit6 de la c6te de l'Etat de r6sidence, ou est amen6 dans
un port de cet Etat, et que ni le commandant du navire, ni l'armateur, ni son agent,
ni les assureurs concern6s ne sont h m~me de faire le ncessaire pour en assurer
la garde ou la disposition, le fonctionnaire consulaire competent est r~put6 tre
habilit6 h prendre, au nom de l'armateur, les mesures que celui-ci aurait pu prendre
h cette fin.

Les dispositions du present paragraphe s'appliquent 6galement i tout objet
faisant partie de la cargaison du navire et appartenant h un ressortissant de l'Etat
d'envoi.

4. Si un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire d'un
Etat tiers naufrag6 et appartenant h un ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6
sur le rivage ou h proximit6 de la c6te de l'Etat de r6sidence et que nile propri&
taire de l'objet, ni son agent, ni les assureurs concern~s ne sont h m me de faire
le n6cessaire pour en assurer la garde ou la disposition, le fonctionnaire consu-
laire competent est r~put6 tre habilit6 i prendre, au nom du propri6taire, les dis-
positions que celui-ci aurait pu prendre A cette fin.

Article 45. Les dispositions des articles 42, 43 et 44 s'appliquent, mutatis
mutandis, aux a~ronefs.
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Article 46. Les postes consulaires sont habilit6s percevoir dans l'Etat de
r6sidence les droits et les taxes dus en r6mun6ration des services consulaires
conform6ment i la 16gislation et ii la r6glementation de l'Etat d'envoi.

TITRE V. CLAUSES FINALES

Article 47. 1. La pr6sente Convention est sujette i ratification et entrera
en vigueur 30jours apr~s la date de l'6change des instruments de ratification, qui
aura lieu Prague.

2. La pr6sente Convention restera en vigueurjusqu'I l'expiration d'un d6lai
de six mois h compter de la date laquelle l'une des Hautes Parties contrac-
tantes aura fait connaitre it l'autre par 6crit son intention de la d6noncer.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes
ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Ath~nes, le 22 octobre [1980], en double exemplaire, en anglais.

Pour le Pr6sident Pour le Pr6sident de la R6publique

de la R6publique hell6nique socialiste tch6coslovaque

[Signel [Signi]
GEORGE RALLIS LUBOMiR TROUGAL
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYLIBAIE

McITat15 Tf g 'EXTijvLx j ATILoxpa'rCa; xtC TOV BcLXeCov -r~v

Kadw XWpMv nepC &uoqvyjQ -uf 6u4X1 9opokoyCar, ucaC Tjg

&ico-poitflr 'c, (opo6Lapvyl; -v XeaseL np6q To1g 9 6 poVQ

a Lao64gacToc %a C ;tEpxcx Cov:

'H KvplfpvTjcYLr f, "EXX7TiVxl;g AT~ox'p=aC xcC i '-Ku~p-

vijaLg ToO Ba ceCov -rUv Kdcw Xwp(v.

'EIU,'vgoccL 67rwr, 0Jvd~ovv 016gpaaLv 7tepC &uoyvyr, TfjQ

6tukj1 gopoXoyCct; ictC -jl; linoTpouj~ 'T19 yop06LapvYfj; tv
axlfic, np6c To-O. p6povc. eLco6"ijacog xaC xcXcatCou, avve-

yvrjav T~6 &%6kou~a:

KEA!LAAION I

IIEAION EgAP1IOpHm THE 2-YIUBAEEQE

'Ap4pov 1.

flp6ona ct p'i'v tyacp16(cTaL A' c-6ppPaoc

'H 7rcpotuEo 5 tpacwl; pLttcpa6C~ l, tnC iupocrnv Td 67rota
clvzL ud onoL, 'ToO Iv6q 1 &tipo'gpwv "TCv KparG(v.

'Ap pov 2.

Kcatv'uw6p.vol (p6poL

1. 'H nacpoia(o Zi oatc. pi qp61C'cl% niC 'TCv y6pwv eLao6"-
Vato na licakaCou 'Wiv jLp3%XXogvwv 6tLd XyapLaag6v txd-

aTou In 'TCv KpaTCv fj 'TCv no,%l , iuv cviToO 3no6Lutfpi~cacwv

'TOULUMtV apxc~v, aVEctprTtw' ToO 'Tp67rov uaO'6'v oiZToL tItLpdk-

koV'wa L.
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2. 'Ql; y6poL, cao64.ttog uaC xcyaXc.Cou OewpovTL ndVTEt

ot cp6poL ot 1tcLpcXX6gcvoL ~It To13 cvvoXtaxo cLuo64c~aroq,
lI:C O013 OauvoXLxo.1 x., O× ac.Cov A tInC c, oLXeCwv Loo6jT.Woq fi
n -6 XcCoo, av o"pLX pavoclfvwv 3v y,6pwv knC "jr. %cpo;,intoS-
aT~r dcbpXcCa( t. 1 rr ?~LjoEawi )xLVwyd' f &uLv4-r0u nFpLO-

aCaq, G~v pdpwv In7C 0f3 a713v0XLL01I3 ioaoD rov )Ka-apactXbovwv

ibn6 TC~v &7LXcLp~iacwv I.LOo~v ua Apt-po LwOCwv, dir. 17cCanlc xat

Cvcp6pwv t.nC rfl; brpTLg4dcw; xcvpaXaCov.

3. Ot O yLOrdILFCvoL y6poL &inC rC~v 6ntoCwv Ai =po3aac Z£ppaL

tylpPL6CaL elvctL cELxcfrrcpov:

at) flpOxciV0ov nepC Tjr 'Ed6oc.:

- 6 yp6pol; etuo6jViTtoq, xta( xeyXaCo. IC M~v Tvcv
71po0nGWv,

- 6 r6pog etao64gtaoc xacC ngXaCou tIC "Mv voIiL;Lv

npoaffmwv,

A i ctaqyopd i)nep 03 lopyavLav.ou rcwpyLvzv 'AayaXC-
ciw InC -r00 yp6pou ELao64Va.c~oq, xac(

- wdvg ol XoLnoC y6poL IC To etuo64iiiaxoQ, o

ltp6a~c~oL y6poL 1 XoLncC ecrcopctC (&vlxycp6gcvoL

P) IIpoxpt,g.vou.tcpC T&5v Kd(w XizpCv:
- 6 06poc cto6",p.cToc,

- 6 Cp6po, ApcpoguLaOCwv,

- 6 96po. &rtLpLV,

- 6 cpdpor gLp, podTwv,

- 6 y6pur n eaXaCov (&vaptp6pevoL &y CgF1 (c "c 6 pog

6~v K4"W Xwpcv").

4. 'H E1l.t4V3PaLg xp 6Ce-ra tnCor, xaC ltC rlxv 6; 6pgoCou

y6pov Aj o6uotw6ft upoltoCal; c &w y6pwv L paXXolfvwv tea-

yevcrTepwg I7rnp0oa~lfwq, 1 &vTC, T~v bLc lzg~vwv y6pwv. A!
dplI66taL &p~aC 65v KpaCttv &d yVwaTo07oL0vV iup6l; &XXctgr
otaO6jfoc crTfL ,V LxdC jL X=-0.a s.oaO; "tg IV &v CaToL-

.xov. abC6"v qopooyLxiv vojtO&SaCav.
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KEAAAION. II

OPIZ2IOI

'Ap~pov 3.

revinoC 6pLatLo

1. ELT 'nv napoVaav E4i iLaaLv, 1x 6 Mdv &lwc T6 xnCievov

at) 6 8por, "Kpd-rogl' aij LaCvCL -r1v 'EXX66 A -rdr Kd-w Z,
pa, &vcX6ywg Tg kvvoCar roD xcLpfvoU

6 6po, "Kpdiq" ajITCveiL tijv 'EXX66a xat zd Kdcw
X~pct"

6 6po, "Kdtw X65pcal" 7tspLXalpdvcL 6 lp t To0 Bcou-

Xe ov (v Kdu Xwp(v r6 e15pL o%6 cvov 1v Ebpctm;, 'ccC

"r6 Pfi ic t rr, taXouprmTC6oc xcC 'rof3 "6=t66youc ai6Tjfg

vu6 tijv B6peLov dXaaacv, knC Tov 6-noCuv 6 3coCXEL-
ov Tb~v Kd~w Xwp&5v &aj-LeT uvpLapyL.I6 6LxctLc6Varc~av

q*vwg ~p6 , 6 As.ve AiccxLov"

y) 6'8pog "''EX~dr" ITcpl;XaIipdveL cd t6dyT1 vfjg 'EX~jl,-I4!

ATj~onpa Caq xcC T6 vjia f ; -6yXo~pinnC6oc, %aC ct$

i6ne6dyovg ccO~ft imi6 -c v Iia6yeLov Odkaac;Gcxv, tLtC TCv

6itoCwv A~ EXXrjvm~4 ATWpoxparCf dcaxt-t upLCapXL-,d 6L-
xaLC6Iia~a auji6vug np6g T6 AL&Oveg Ac1xlov*

6) 6 6 po; "x7p6awnov" ueplXacpdvcL Ev ypaw6v up6aconov,

jtCav ( apCtv ucaC o (v61xo'e &tvpav 6 t6cf npoacTnwv"

e) 6 6poQ "tralpCa" arrtwaCvl otav no-c 6rl6o j Lp v iLopyfjv

1 otccv61OnTSc votLxIv upoownw,6 Trn-a Aj 6noC--uyX6v L

Tfig ca'rfi qOPOXOYL~dj peva~elpCcacwg d.b, I;Cc 6-aLpCa(

ut) ol 6pol, "AtLXF-Cpr0L(, ToO tv6g Kpd-rour," xaC "I1TLyeCp-

cyt~ ToO i-tepou Kpd-rougll ainiaCvouv &v La oCXw. tLyeC-

pyloLv 61ecayopfv7v i.n6 xccxoCxou o0 lv6; Kpdroug %aC

tn4XeCpT1loV 6Lcyopfvr1v 6ui6 xcToCxou o 1-repov Kp2-

~)6 8po; I'd pj.o6Ccz &pxijl" orlctvcL:

L) 6Ld tijv 'EXXd6a 6v 'Yitopy6v ~v OLxovoIpLnv

T6v 6c6vTwg 1 ovLo6o vflvov &vTL-p6awarov abo,
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LL) 6A, d Kdtw XSpag "6v" 'Ynoupy6v TOv O,,LovoiL;c3v

A 6v 6c6v' rw ovOLo60"n Tlfvov &v L~np6awnov at6-

2. "Ocaov &yopd Tlv Iqdpgoy~v -'il Euiipdaeli iOq'lv6g ti T3
Kpav Gv, n&Q 6poQ ji4 xa-oplC6pevoQ Iv wt fXcL, t.ivrtg Idv&X

XwQ T6 eC~Cgvov 6pCCV, T1 v EvvoLav Ttv 6nto~av 1XEL ;nr clftI
v6toug T0o tv X6y) Kpdtoug Toft & poprv'cza Tod. yp6poug ot

6imotol, dno-ceoov 6 &vTl'xtC Lcvov Tfg napoioaQ Eu iPduew.

Ap pov 4.

1. dAbd Toi5, axlontokS Tjq nacpoi~mat. Du~pdcwr, 6 6por. "nd-ol;-
xoQ kv6l; In Tiv KpuCcrGv" aq aCvel. iav np6awnov T6 6-norov, ag
y(6vwg up6c ToI6 v6lou; "To3 Kpdoug, oltou, iut6x e'c tQ g0-

poXoyCc v eLg TooVo %6y4) naToxCaq A 6icqlovflr. airoO. iT 6itou
6tci&O"6voew , I pntl~L)J.I, 6v 6pcTOrPLoTiTWv I &Xxou napol.LOcac¢

o~ewg xpL rTpCou. 'AXX'6 8 poQ o'' oq 61v epLXlapdve, oLov6"j-

noTe np6awnov ;6 67ro1:ov " u6xeL~a4, c, y6pov Iv TO Kpd..,

,0o(- g 6vov 6aov &yop cta66parx &u6 nTydg Iv-6g o0 KpdTouQ

To-f ov A xLeyd~tL0v' cip~cx6 Levov tv-c6r. bTO.

2. ALd To-6g axo7zo,5Q fQ natpol5Gfl EuvpdcJCwg, (pvaL%6v TL p6

awnov T6 67zoTov elvt, 4ko; 6LXwul'taLxiI A npo~cv{, ,; 4To-

aTokXQ tv6r, In T3v KpaTCv tv To t~lfpyj Kpd~et, Af tv pC y Kpd-
TeL, iczC T6 6nto'ov eZvcl; i~noo; 0o3 &7nou5 fXXov Q KpdTovc,

ewpetTaL xn1oLur Too &n oo XovX;og Kp&Tou.

3. 'Oodxi, xaT d Tdg 66a~d~cLQ tQ umcpccyplqou 1, cpvoix6v TL

Itp6aw-nov clvct fld 0Lnor & qo~0 pwv C~v Kpa G~v, 6 c l uaTdacJa-

aC.. ou xa-5opC(.,aL (be. &xoloX.c:
a) OewprTaL 6 L elval, xdT&C0LX Too Kpd~oug Iv Q 6,toCc

6La&fTeL V6vi.gov 0toyeveLax~v &I CaXv. 'Edv 6LaU&T f
j16viov obtoyevcLctxiv Ia Cact £lg&etpa T6 Kplevri,
OclpeTcTaL ftl, elvcL u(60bT0~n 0o Kp(A-our; Ve6 ToO

67coCou 6iLaTrIpet c1cvw ~povq npoawui~xoSg xaC otnovo-

VLtwoft 6ca ooi% (ulfvwpov w Lxu~v ou~ipp6v~wv)"
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p) dv T6 Kpd-xoQ IV TO 6noCq) EXcL v6 lkvtwpov rGv Cw L-

x(tv avu tqp6vTwv ac5TioD 6ev 61SVaC.4L vd xw0opLa-&fI i Idv
61v 6L n & i6vLgov o~toyevcLtflnv a-TCav eLk ob6ev

In TMV 6150 Kpac3v, OewpcrTaL 8TL £ZVaL %d OL4tOQ Too

Kp'rovQ tv TQ .6uoCy E c4 v oil5vmcr xa'cdXvicc

y) tdv fXrj IV ciiOvnjcQ cardXujga. cLQ &y6Tcpca Td Kpdrr~ f

ctQ ob6ev 6 abCv O&tcpetTaL 6 L elvccL )LdtnoLQ Too

KpdToVQ Too 6-noCov TvyXveL Ojuioog"

6) Idv elvcLL mnotj)o0 &gyLoTepwv C~v KpaTt6v Aj obl6Ev6Q t
ab-r~v, at dpjg66LctL &PxaC TC5v Kpa Cv 64eu'Gc~oOv T6 Cij-

TrnIa 6L'&ioLp 3ctct auvg9wvCaQ.

4. 'OadLQ xaTtd TdQ 6tLa~dcct, fQ apaypdyou 1, I!V 7p6awnov,

ixiv pVOLXRO upoaLou5o, elvtL "xdroLxoQ &lgoT'cpwv T€v Kpca .v,

T6Te T6 nip6ownov ToVTo OewpetTaL 6CL elvctL RdTOLILOQ TOO Kpd-

Toug IV q 6itoC4 c-6pCac a4 Aj 6pa Tf g upayIgaTLicfr 6Leuv5l6v-

acwcQ abTo.

"Apepov 5.

U6v LVVLo tytaT acLt

1. A & ToO anono-6, T f a icpo-OanQ EuvOprat.c, 6 6por "l6vipo,

Iyxcz~dcaTaaLQ1 aijlgaCVCL E!va xawp~c1liivov r6ntov tIt XeLpTiIatL

xG6v 6paaTqpGT'TIj wv Veaw Too 6noiov at tpya~ao TJ1Q uLfxLP1i-

aewQ 6L6cdyoV'rL IV 6XW j IV gL6pcL.

2. '0 6poQ "g6vLgioQ kyua6G'CWLgt 7tcpLXagpdvel, uupCwg:

a) .6pav 61oLx cJcr'E

P) 6-oxTdaTnpa,

y) ypayc 1ov"

.6) lpyoc caLov"

F-) tpyaotrpLov~xac
aT) 6puXerov, 7rTy4v~cTEpexacou IS &epCou, XCatO1iE~ov i olov-

64nioTc &Xk.ov "r6nov Iop-56cwQ yval~xv n6pwv.

3. "Ev 6pyo dCLov 1 Ev Epyov (PROJECT) xaTaax' cfj g A5 ty;c'rcTa-

afTdacwr aOvLao V6vL.ov tyxa'aacLv V6vov Mdv 6Lapxdj X tXov

• tzv tvvea (9) g.Tlvcv.
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4. 'AveCaptv4-rwQ r~v &vw ipw 6La 6ewcv TOI ncp6v-roQ &PO-POv, 6'
6 poQ ll 6vl,.LoQ Ly~ta-d~acaaLQ'" 66v &ewpclTaL (t 7cpL~atiPdvwv:

a) jv XpfjaLv 6Levxo%1SvcSCwv &TCOXcLa-TL1L9 ip6r, r6v mon~i6v

&ioonue-6ewq, Iu&69cwQ fi xapa66ucwr, &yaOv Aj tgnopcvt-
vd6'Tiv &vnx6v~wv ck TijV LnLXe(PTIOLv.

0) TAV 6LaT4pnt~c5v &nxo&4lfwrol &yaOCv 1 popevuiidwv &vri-

x6v-rwv CLQ Ttjv LtXcCPTjc5Lv &11O)LXcbaTLxG; np6l; 6v ano-
nr6v &nonnieil5amg, kxisaw l i apa66aewQ*

Y) ljv 6LarAlP*TjaLv I&~iifavol ikya&Ov AS tg7topcvgdI~wv &vrl-

x(6v~wv eCQ T~jv Ltz;XcCpniLv &inoiXckL~ax np6Q 6v ano-
n6v ftcepyaa~al; *xlS 6 pt &InLXcLpriccwq'

6) TAv 6LaTtl'pIaLv xca&wpLajmvou .-r67tot) &7LXcLpflI.aLvw 6pa-
aTTjpLoTAi~wv &toxXLaTLxG~q 7rpdr 6v ctnoin6v 6&yopaQ &ya-
OWv A 6pcpvvidwv A5 auyxevTpdiacwQ nkMjpoyopLCv 6Ld

V t7ELXCCpTjCLV".

e) Tijv 6Lacja'Lv xcz~wpLagIttvov 67tou &7LLXcLpnjiacTLuC~v 6pa-
0fqptotT wv &7noxXcLTLxc~ itpdg 6v cixon6v 6L&Cyy;,,
6Ld 1 v InLXcCp aL~v, otcaa6'jio-r trgpaQ 6parTnpL6tTnXoQ

7nponapaeva Lu(oD A5 ft p ijOn toi5 Xapauf0por.
aT) Thy 6LaT4picILv xctOwpwa~tevov 6nou tccpnri4Lc74v 6pa-

aTTnpLoT Twv &7ro(xEcLa LxC3Q np6 Q 6LeCaywyijv cauvftftaGIl-
vwv 6paarrjpLo-r4Twv Ii TM~ pv-npoveuo~vwv ctQ 'TdQ )nro-

napaypdyouQ a' Iw e', ty'6uov A~ 6XT 6pa jpL6TnQ O

xa-&wpLativov r6nou A~ &4oppeoua kCE aftoo QjI avv6uacFP~oO
elvaL 7tpoTcapca~eaaTLxoV 15 t7nLpoOTtx LX pa;.c'pCL ,.

5. 'AveCacpT4jTwr TCv 6Lctr4~swv TCv nctpaypdqywv 1 KccC 2, 606{uLr
E!v itp6crwnov - ini v livc~apTh4ro ,pdwropoc, &'C -ro1 6noCou l9C'p-

I.Z6cTall A~ iapdypayoQ 6 - Lvepyet 6Ld XoyapLcwaL6v gp,,. InXCL-

prjaewl xaC IcL t~ovoLo66tIaLv, -ijv* 6notav tvaaxer xctrd a5-
wrjt, kvTr6r Iv6r, tt r~v Kpct Mv tp6(; 0iSvaqLv -upoxaCwv tir'

6v6pctTL f g ~InLXcLp1 CwQ, A5 IntXeCp1oLQ aOTTIf Oewpet~ccL 68TL

EXCl, p.6vLgov IyxaTda~aaLv Iv To Kod'CeL To15T4) tv aXt GcL itp6;
Tdg 6pacarjpL6xTnTar, Tdq &vaXag±pavogevtQ bu6 TO Iv X6y4) ipo-
aornou 6Ld -rtv &mlXeCpTOLv, iwr6c, Ldv at 6pa m~pL6Trj cq ToV
upomt~7ov -roiiiovu IpLopC~cqvTcL ctLg ~IxCvzq TdQ ggovevo~llva
Iv ltapaypdp() 4, at 6nor-aL,1 fow xcC &dv &GnavTaL g4ciw tvft
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xowpLgLvov c6nov fLXLpnLcTLCv 6paaTrjpLoT4jwv 6iv naOL-

aTogv T6v na&p=,a L.vov 'TooTov T6nov t16vL.ov tyxccracLv

xT& T 6Lyo W 9 TIC, ncpcypdyou r oQo.

6. LL tuLXCpTjcLr 6ev OewpctTccL 6 L LfXeL g6vLtov lynaCrda-rCa-

aJLv etQ E!v tu rCv KpaT~v dnrXg %aC p6vov 1=04 6LE~dyl. 4p-

yacvcxc v TO Kpdret TopTy Va(4 o gia'ou, yevoto updwoopog pC

2, O oq "A otou6jtoTc &XXou &vc"apTA-- ov upv opopor, t,6aov

d ntp6awnaTa ~t vcpyoVv ?tvt6Q Toi3 cvvijfour lrXcLaCou -rfg 6pcc-

uTTjpL6flyroQ abTi(tv.

7. T6 yeyov6 6 TL &.O LpC, Aj o ,oCa d 0vaL x1,0L%0Q iv6g t%

pv Kpazo v, WXp yX L i (XAyXSaL Y6 &TLpCa, A 6inoCc clvaL

Rd-LOxLo Tot Spov Kpdov, A, 6ovCeL llpyaCaC v TO ecpy

oft. Kpd~eL, (et36e 6A -3ovC9iov tynaTaar7acwg et-c uT'1X~ov

p6lrov), 61 v 6,vaTxaL abiT6 nvo'lavT6 vd 1cc~&LoT xav6pav tMv

tcaLpL6 V ~6vLjiov &ry{aTdcaTcaLv q t? ~erpcg..

KELTAAAI01T III

cworOIA EIZOAIATO

'Ap~pov 6.

Eta66Tr1 a k &uLL4V~j 7tcpwoaOcag

T1. Eta661ia xTTI6v i n6 nct-rocxou tv6r, tic TGv KpaCtxGv tC %L

VijTOV 7EpLOUCSCag (tCpLXcqptpcvoivou ToV eLao6jiccco 1% ycwp-
y 'xQ 6taOLxj 6pacTijpL6yrjoQ) ciptwto~wv1j tv TOtvpQ

Kp&TeL, 6Hva~aL vd yopoXoyfjTcaL 1v TO Tpy Toi6,ty Kp&reiL.

2. 'Q 8por. "&,,tCv~Tloq 1tepLovaCa, 9XeL Tlv gvvo~av -,4v 6-ncoav

fxcL xa-rdt Tnv volio~caCav -noV Yp 6noug tv TO 6inoCy, Eip~c;fecL 4,1

&tv X6yy 7rcpLouaCa. .O0 8 po; v 7t6aTI ltepurrc$CL n'cpLXap.Lc -c c ~-
pLoucrCv nacpenoivrv (AOCCESSORY) irp6; ijv &n(v!V~ov flepLovcCV,

CC~ aC tC o~cXwo16v XpT1OrLI.o7co~Lcv ivc LQ -nv ycwpyCav -;,.aC dcc-

aoxtCav, 6L-xavL La-a tC 'nov 6itoCwv tap .6Cov~aL cci 6wC~d-

~CLQ T Ig yevLxfc, vopo~caCaq irpt kyyeCo1J t6woimaCaQ, 6nL-ccp-

TcCav L'tC &xuvi4nou nepLoucaCar, ucc 6LcaLata IC Wv &'Joppfouv
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ut~rpw LC .cTapXTIaC Ii ua&wpLO~ievaL 6g &vTdXXyjt bi ;'rX
Xecmv, fi6Ld 6L~IacCwpC lIu'crcie~awg, jirXXevTL-%v ;.,ovtca-

cyv~d~wv fj nry~v itaC &XXwv yuc~L24v Tc6pwv' %Xolt, 0%9I ,a cE-
pooiidpr 6ev -&ewpo Va dt &;cCv~Tjoq itepLovaCa.

3. At 66aTd~eL rf 7tapaypllyov 1 typ~6CovTaL &tC oto64j a-

Toc ItpOcp-xOgifVO t &j ecsou xpjaewc, tVOtLxicdoew; fI t otc6j-
7tOTE t-rpaQ liopCyOIQ Xp~cwg T11l; &7tLv4ITov 7TcpbouOCaQ.

4. At 6L6T6 eLg T&v inapcypdwv 1 XcaC 3 gyap 6ovTcaL 6aocruQ
lItC ctoo64pTioc &xLv1 o1 7tcpLouaCcz tLXcl~p~acC TLvog

ncaC ftC ct ao6 Q 6l t &ItLV4rov ltpLovaCczg Xpj~inl~ulv

-Ld T? V acT)rxaLV gA Tjpr~fw TITu~VV7pOCun1LRV 1JmtTPCOL&MV.

'Ap~pov 7.

Kgp6n ~( LPtc~ciwv

1. Td xep6n ILXeLtiacwg tv6t Ix T05v KpaT 6v yopoXoyo~3vTa6
g6vov tv TcO KpdTeL To,5Tqp, IxT 6q Mv i' I7tLXcCpicJLg 6tLcdyTj
lp'ycwact tv To lI~pc Kpd-rcL pfaw pov~tiou kv alb-co tyxccacyrtd-
amr.. 'Edv 9 6ut-cCpijcy Q 66LeCd"r tpyuaa tb n~7pocXlfX&, Td

ltep6ij Tf~g &t6XeLp1 OCei 616vav~a6 vd ypokpOXTacL tv Tte

Kpd&6, &XX6 j.6vov xa~cd T6 gtpog To-wv T6 -xpoepX6gisvov 1%t

-Tc g.ovCgov Ta-1Ir. tyx(a~aa~daewq.

2. Thjpouglvwv TCv 6La-rd~zwv Tf r. nacpaYpdcpou 3, &dv ntLXeCPrI-
a~r &Iv6g Ix rCv KpaTCv 6Lc~dyj LpylxaCca tv TO ftpy KpdreL
4ea ptovCptou tv cc6TQ tyxK&aTadccwr, etr; Enawrov Kpd-ror &cno-
6C6ovTcaL ctS 'nv 6vipov Tca-rrqv tyaTc cFtLv Td xep6i dxLvc
1noXoyC~ycTaL 6&rL Od &paygaTonobovTo bn'abTjgt1, 6q tdv caSt1

Ao g~Cca 6Ldyopoc, xacC &vc~dp~nr.Tc &7LXcCp1IOLq &caXoXougevin li

Tijv abT~'iv Ai nacpojioCcv 6paam~pL66cwra bni6 Tdq abd Ai nacpogoC-
c, cvv&547ca )ta( tvcpyo3ca reXeCwg &ve~,ap'1j~w; Wi TIVc &7nL-

XeLp~iGCwq TflQ, 6ntoCa. &iroieXer i6vLg~ov Iyxca dcJTcw~v.

3. Kccrd T6v %actopLuYI±6v T63v nep6v LovCgou TLv6r. ty;,cc,-t--L(
cll; &ItnCnrovra6 Td go6a Td upccrI.aTonowo15Ieva 6Ld To06Q axo-

ntoiS; Ti1; g~ovCpvov tytarao~duewg, lLcpLXag.pavoV±~vwv T&5v ofStw

1tpaygla~onoLovgifvwv 6Lo0XTTxC~v xaC yevm~xv 6LaXCLpLa L;@V
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Tp66wv, 2tc v 66 Kpd'rt v TO 6KpoC4 c opCoxe cL A jo6vt~uo

4. 'Ep5crov, ct& La-o L c1l Ev I TCGv KpaTrv Td Xiep6 T6

epx6aLeva In povC Lov Tv6r, yxaTcTcdacwr. vd xcxoopCpwv i, (LC

, PdEL ) x~aTCapLapo0LV Tiv auUoLuv xcp6Gv ovqc iuLXEoLp~io&

&vctX6ywg r63v 6tay6pwv abT q rI.Ltdwv, a! 6Ld~et, T~r 7tapa-

pd o v 2 ob66Xw; pno6CQ vv T6 KpdTog ToVTo v6 uapopCCn T&

qopokoyiyr6a -udp6TI 6Ld To-LoU ov na Eiptcrtog, 6c ct-&LatCCVIv

o15 oLQ, 1 XprjaL,to~LovjIlfvTj plf&o 6or. naTaepwot 6-6ov V6 61-

vaL rota15tr (5a-re T6 &1no'cfXcalia vd elvaL ~al~X~yvov 1p6g r6Q 1v
-Q nacp6v'rL &p,5p) lt~mpLc%o Lidva dpdg.

5. Oi56v utep6og -cwpstcTaL 1b &VAjXCL etc, I6vL~±ov Iy~acuda-,a-

OLv X6 yy dukMI; iyopfig 0)n6 Tr,1 jovC tov Tcci-rr &tya'aTdacwl;
aa,~v A 6 1tjopevpdTwv 6Ld Tv 1nXcCpTo polv.

6. AA TO 3t axooy Cv ponyotvwv napccypdwv, -rd ;'ep6

td tpopX6Lpva y p Q iovCLouv IykaiTc yTewg 26 opCoVrl, 6L&

To6 aboT pec&66ov c6'IToQ, txwa ov 3CavavTaL PdaLtioL nuaC

2.pxeA X6yol, 666 vd naczopCywvT t &Xwop.

7. - El d; pLnT(ZdcLg et d np6T' 7epLaLpdvovTaL aToLyeta

ctao6Aiia-r ircpC-TCv 6uoCiov yCve8 aL ipveCa E6tLaL-rfpwl; etrge
pa dp&pa ; iapolaTagr Evuppdoewg, T61 Oa 6wLc6 Llp TEGv &ppDpwv

txeCvwv 61fv InTjpcdov'Ta Ot6 T 6LaU6E~cwv Too nap6v-o2 &p--pou.

"Ap~pov 8.

NauT6%xaC ix.cC &cponopLxaC lte-cTaopaC

1. At 6LaTdCFLr, TGv ta paypdywv 1 !wg 6 Tog 4p5pov 7 6ev
tnnpcov Tiv tapioyv T~v 6laTd~cwv Tf Q eTa - 'EXX66og

xaC KdTw Xwprov buoypaqeCa-nq tv 'AOijval~r TI 26n 'IovXCov 1951
EuvwpwvCat c ipC &.LoiPaCar, &nacXXayj &nt6' T1r, iopokoyCar, Too d.-
ao64 LaTtor (bpLojivw~v itep6Gv ipayia~ouoLovugvwv bit6 vaviJLXLat-

ncv nctC &cpo7to0Xv.tLXcLp~ Oewv £lt 6Lc~vcrg {Letrayoplg.

2. Al. 6laT&cLl; TqQ &tv iapaypdyxp 1 To iap6vToq &papov &vct-

ypotivrw~ EviiqwvCar, lapp6CovTai, d1luaii-wg tir( itcp6v 7tpayjct-

Tonroloupevwv tx Tf1r. avu £ToXjl; c. POOL, etg xovraT~r
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iopyfj; tngerdXX C Lv "j £L, utpa;opeTov XeCLropyoVv C--

vofgc, tL .e6ov.

"Ap~pov 9i

Z~uv6e 6ICvaL l!7uXcLPAi~cLr

1. 'Edv:

at) InLXcCpnacLr tev6g tx TCv Kp .arCv cvw~t~Xr &1adm fj
tpiecawq eg T~ v 6LoC~tnc0Lv, T6v gXcyXov lj T6 itey-

XaLLov tLXCLP Gek5 TruvOQ TOD &repov Kpd-Toug, IM

P) cT ad ip6aw-ct a-uupertXovv & ieawg f' t~kw cq

Tiv 6toN abv, 6v g5XeyXov 1 T6 nyXs(paX0Lov -tL'7L-

p~jackc Ttvog Iv6g &tx T63V Kpa-r~v xcaC lLXcLpAacT'6g

rivog ToD I.-pov Kpdrovg,

xact t xaTtepcv T65v 7tepL7r-r(cOcwv k7nxpactv bc LLPd~kov~C.

gecaiS ~v 615o &tLXeLpIcwv £UgTd t7mopLxdg ob ovoLtdr,

a6b5Tv aXeaErg 6poL 6L6popoL kxueCvwv o, 6"coToL ,6 tntpT.-o-uv

I4cTaZ_6 &veCapT4jwv knLXepicacwv, T6'rs o a64ro rc np6-.1 T6
6noT:ac, Idv 69v 15nfipXov .o 6poL oZ'oL, 5d tnpayVacooLovVTo

bn6 Ld tu TC~v tnycsupi~cwv, ntX~v 6iwg, %6y4) flv 6pwv Tio'

wv, 66v npccyjiaconoL4jaav, 6"6vavTaL, vd 7epL~ap.dvwvTaL e g

Td Xp6"1 TfIQ tnlLct,p'OScwg Ti6 Tjg xa( vd.(popoXoyG vTctL &vaX6-

Twg.

2. 'Edv Iv tx TC~v KpaCttGv te-pL~ajpdv1q eg Td xt~p61 g~Cc

In7rLXcLp'aewg TOo Kpdtovu ToTov - xacC ypopokoyti &vctX6yuG -

nep6TI &itC TCv 6nofwv t~ InLXcCpi1GLr, Too Tipov KpdTouc,
9EL yopoXoy'i,51 cLc T6*'Tepov ToVTo KpdToQ, xaC Td o5Tw

cpLXTrO-vTc xtp6"r elvaL xp6"j Td 6notct 'd &nc6C6ovTo cU

TAijv L~c(p1~v -rot tpc6TOU mn ovcv-5vtoQ KpdvouQ ?tdv ot
'CvlfilevoL vvErat,6 Tc~v 6,60In7LxeLp4aewV .6potL i'jov Oc a Toc,

ot 6notoL 06 & Cwrevo tcTaii veawT tpi'Twv hLXEpiLccwv, T6-
Te Tr6 Etepov toVto KpdToQ ipoap~pt6CsL &vcak6yw; T6 noa6v
,roV p6pou ToO nLIP7XTa&CvTo4 Iv ab5 IC I xvwv T(v ep6Mv.
KaTd T6v xnaopLa6v tr- ToLc6"Trg npoapioyf t 6eov 6nwQ

XiVPy&oVv ibu'6CjLv xca( atXoLnacC 6Lctd~etr, Tf1g napoi~cnQ EuIt-
cdeq t 6e dpV66LctL &pyctC TCv KpaCctGv crut3ovkv~ovTaL

A%.X X,€ tv napCaTacTaL &vdytTl.
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"Ap~pov 10.

fii p C a =Tca

1. MpCaparc xa-v'a.X6pcva bn6 'Ta~LpCar A 6noCa elva'L ld-

TOLotOg Iv6q In "Gv Kpa-MGv € 1; XdTOLROV TOO Tipou KpdxouQ

64vavtL vd copokoy~vTaL tv Q I~p) Toi5Tc) Kpdrct,.

2. '.Ev roi6-OLr,, 'rtOaV'ra pe~pCojcTac 615vav-raL vc qopoXorjvtCfL
tvTq$ Kpd SL ToO d6toCou A~ ncaaplikovocc 'd giepCo~ctca ltcaLplCC

elvaL ,tdXOwtl; naC ou.iqxivwq ip6g-tijv voiioOfaCcxv To I YpedTos,
Tou-rov, &,Xk't4v 6 XijiT.Tj( elvctL 6 6t~caLoV~ol; -r&v .Lpbt~cdw-,

6 oi5STw I-l;ca%,X6pcvog y6pog 6eov vd p'j ftcpaNivrj:

a) 5aov &yopa pakirata ;tx atafpc6pva Onl6 &$rtpClca. -

naToCiov 'rev KdTw xwpcv et u-ro tov rtr. !Xc60pG:

5 Tort Ixa×iv roV l&inafpCaTou noao -(v ucpLabid-

WV tdv 6 6l~xatXL0X clvcZL ftatipCa (7LXijv ntpo-
awntLtfi krct~pCal; ) itaTeovcia &peacwr. ov~dXl~aTov

25 p o lnaT6v ov KeyxxaCov Tf , xcTopaXo'Saj .-

-r6 pepColia'a ftatpCar,'

LO) 15 ro I a6v -oV "l&aapCcsTou utooV tOGv 'pI-

cyptldwv £LQ dnatg Td( XoLtndg nctc2TL~iO~g*

P) ciov &pyop p gcpCajtaTa xaT a poeva 0%6 fttpCar. -

' aToCxov f;p EXd6ol; pl; ,n6O,;0,- , v @ Kd'cr XwpCv:

35 Tol txaT6v o &lx aopCaTov lo, o Ov 6ept.-

cijdTwv.
At &pVi66tLa' &pXctC tOy KpccTOv xaftpCouv Wli&got~paCal; avj.L-

,pwvCc; To v "tp6nov "yapvoyfil; t6i y 1v p 6y i7cepaLopcoav. H ncapo-

ac 7t'pdypa(PO 5 V & y . iptzdCt, T"V popoXoy(V TfQ ooratpCa; oV

aVol 6, np6 rd xt671 t T6y 6no7wv ;apdXov-aL Td i.pCuccTc.

3. '0 6pol; "jicpCa Icttct", 6l; XprjaLioltoLcTtct, tv 0Z -tctp6vtL 6p-
O&p4), c1~LaCveL eta66Trp t g ~E oX~jv,.k% uLcToOv "ILocp7nCac" .1

6tLxatwpdTwv "l1uLiapntCct", tit getox(v cTtaXUeCwv, tt C6pvl%(v
TCTkwv Aj &.t trpwv 61xatlw4Twv cvgge~oXf ; cLr. np6f, c.bc, IC-
crnr ecY66-p t dcuIaltT 0twQ Xpeovg nacso16Oa 64xaCw~ita avuql-
troXfr. etr mp671, uacC eta66TI pa tit( XoLntOv e-aLpt,%Ov 6Lctal~w&pLd,

T6 67totov UvyX6vELt, cdtf abTQopo?~oyt.ud1; VvaXctLpCa~c 6c ,

In lietoXcv ctu66npa 6vvdiitt til; ypop0XoyLtj voi~o~eaCccQ toO
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KpdTovr, T013 6tOCOv 'u A vrcpyOVOCa T V 6Lcavo~l4v 9-rcCLpCa £cLL ;-

TO LXOQ.

4. At 6L6rdtsLg "rCv ncxpaypdypv 1 ;'.aC 2 6ev tpapp6(ovrcL tdv

6 6LxaLoVXoq "(Zv licipLI dtwv, "v dotxo v6 In "rcv Kpar-flv,

6L dy, tpyaoCac tv T5 t'rep KpdT L, tv "rr 6noC4 i ,,arapd,-

%ovaa t& 6spCaoctia &IraLpC ev cc xdooitoQ, ocifa povCpo- -,t4v6
IynTataTdcwg c~~ngvj Iv a6TO i'j napeXri , t ft~pcY

Kpd-ccl V,4~ tfuqLdv.aQ 7rpoawirunt.; itpeaCag In xaUIpiaj. v~lr

xtci, xt'q dioCaQ na-TQpdXkovraL r6 pxpCpa-a av61feral, obclaa-,OL-

acwg. 'Ev Toi5TiSr 1 -nepiLuTctcrei typIA~ovTaL (A 6L~~tQ ToV &P-
.&po 7 ToV &p-"pou 15 %cwcet 'LpCpTCT',)OLV.

5. '.Edv j.Ca tdc(LpCc Y1 6no(Ca cdvaLnd oL ro, tv6c Lc rbv .:ipct'Ov

-tpcayia-couot m~p6r1 "j ctLa6Tcc bn rofj ftipov KpdTovr,, T6 9-.epov

T'rOTo KpdtoQ 6lSvc'TacL vd ' 1ttp XTki oLov64-oTc 'dpov C TCv .ep-

pujA-wv &-rtva na-rp~chovcci -6-,6 01, tcupCccr,, ?Lwc6r v 'd -OL-

alo'ra ippCai~taa ~xaXXct)vta6 etLg 2VdtLLov -roT I-dpO-u tCO15-oi :p ,-

Toug j tdv I avu.pieox i (HOLDIING) 6uvd.cl, tr 6no~c:g :c"q.p.ov-

Ta6 Td pep~CpaTa auv66I~l, obaLaclTLicri [crdtvor LVtov(Ciwu y:

tOwa-der xawfjfir pdec e~p-oLGlfwTg Iv tQr -t1r:3P!.7TEL,

ob~ vd i~ye&YT -rd &6Lave!flyca %tp&i -ufQ ll-aLpCaQ rt y6pov &'-C

Trov &6ave~jiTwv xep6GMv, &n6 t~ nccC Uv Td~ na-rapak"16pva pac-c
Td - &6Lav Lpyrca nep6rj cluvCaTccvTal tv 6%w ii tv pepLt, L. -,C

-kao6-qbd-wv upounuT'6v'rv'tv TrIo 6tepy Toky5 KpdrteL.

"ApOpov 11.

T6%o L

1. T6uot. 7tpom 6 7tov eQ etQ Ev k&c r~v Kpact3v naC rccX 6 so

c.1 tdtcomov ToD trpou Kp&roucg 6t6vCVTCCL vd qopo~oyG~veC(A tv. td

&tepy 'roi6Tq KpdTst.

2. 'Ev Toi'-oi,.c, ToLofuotL "t6coL 6Lvccvratc, .aacTJtwQ V6 YpoOXOYOVTCa,

v o KpTtE; tv tQ 6oCy ou'ToL npominirouv .xnaC cvpiygLvwg Tcp6g "-v

voptoDcacav 'rO Kpdo'uclg To tov, &XX'Idv 6 X.nTf g elvaL 6 6L-cCLOt,ot-

Xog T"(v t6;twv, 6 obttwr LfcpaX%6dtcvol y6poG 6ov vd .i6 tepqaCv-q

•6 10% "oV &na0apCaTov Toaof "r6v t6t wv, t 76c 6dv o. kv %6y4
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T6nOL cxra dXXov'rl; e, Tp6 aeccv A XpTlVwrO6olx6v tE6puta, 6";.6'rav

6 octwg LpaMX%6,Levor, p6pog 6eov vli. .'j incplaCvi "6 8', -coD &.,c,-

OapCaov noaot r v T6xwv. A i dpg66tuaL &pxaC Trv KpaTC6v a,opCovv

6t'& kolbaCa; au pwvCa T6v Tp6nov tyapIoyi1% -rv tv X6yy ,cpLopL-

3. '0 6 por, 1I 6noLtI, 6r, Xpllooerl tv tQ ncap6v-t &p-'0p.',, i~-
VC veL etc667fl t d &Ul(,6ewv I% Xplv o.c1a64nwre 91Saaig, &vSap,--

Twq tdv Q.1 &4LlLOcLr, actialtL OyCaX(,wvTal, i 6xl 6' ,W~ .

napexoo5v 6LoLaCwa au.ctoXjy tr rd ;,p6"I ToV 69ycLXtou, ;"upC(r

6e, ea6671i.a ti ;t-pa$-rlv xpEL.ypdywv naC cta66T1ULc t 6u.oXoyLOv u2E-

-rd fj &vsu &ayaketav, .nepLXa avop vwv uaC TC6v 6dipwv (PRLL1Z I-.S) ;x'

ppcCwv Td 6noTa ovenciyovTal, ToLaTa &6ypcacgc xaC 6:oXoyCal
Ilp6cutrlc 6L- uaOv vTpjvv nkTpwtv 6ev OcwpoDvwraL 6G ;6;oL tv

Ti tvvoCq 'roo ncp6vTog &ppoo,.

4. At 6LardcZ,qL TCv 7,,pccypdcxdv 1 -fcC 2 68v typp.6 ov-tc:l ,

6Lxao, ol -6(ov T6,tv OL 3(pu v u&o,,,oI6bo Ltv Ty:'yaoacv v oQ tTepc KpdTCL kv To 6ntoCy rpoxi5ncl 6 -,t6:O', pc

povC~ov TLv6g tynacraa-cacow &EpLu~opLlv1 l; tv abiiQ Aj rucp 'x, IV 7"
d&dpy -roi6-ccl Yp&TeL p tC7pTTILval npoa~idc, ric~peaCc~ct(; I% Q
a dviic pdcaewr, e6pOp opfvjl tv/ 1 5-rQ, xccC A &&w~, xp~four. v

lccL -,7Q6o Tv 67roCc V x pva .vTuaL -o' , duv6Pa-

VTCl o)Gl TLiWr .Lt'C qg To369,Tj -23ovCpo lyca-

T~xa~dacw I, ita.pLpfvTr pGCL)o. 'Ev .ToLa-ft1 7tcpLmttac4

Iqap~t6Covtal; at 6L=&eFSLg trOV &ppou 7 Aj TO &POPou 15 -,,a-

6d ntepcuwacv.

5. T6xoL Oewpo~3vraL ILpoxrwe et Ev tit T2Lrv IKpcc-rv d-,av

6 ncxapdXwv elZval a?'r6 rooro T6 KrpdTor, 1tOxlrL%1 6rlZO6LacpE-

OyLq, rO7LX4j &PXi fi ROLuol; ToO Kpdrouc, Toiftol. 'Edv 6i=-.w 6
xaz-ap6X%%ov -co-r -t6;ouQ lp6awnrov, &veCapTLjQ Mdv roO-co ctVCl,

xd~ootl t 4 tv6g tit 'rGov YpaTC~v, 6LcaTTjpf! etr. Ev L;, 'rCv :oa-

t-5v Iv6vLpov tyXxaTTaGLv lj naowplOuivTqv pdaLv &tv uXeCl, ip6g
-C~jv 6tocav tycvvj A 6yeLXi 6L6 TjV 6nOcaV Iuc4 46xXOV~al, oC

6X0oL, ot ~tol 6e o~ ol pp6vouv Tijv It6vLIov Ta1VTnv ty~c-

rda-caal~v 1' Tv it~p~~fn P6cYLv, T6Tc ot tv %6ym -r6;col,~

povvaL 6 L 7tpoO5T oUv tv To Kp& CL tv To 6noCV c pCmce-cat

1 Llivli, Iyxurdc7aOalrl 1 xawpw~Lv PdaLQ.
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6. 'OodxLe, %6yyct E6wtjQ~ a~fasg VicTaEi5 'roo na~cdXovxoQ

xaC ToO 6LxaLo16Xou j VcaL 1 &p oqorpwv Toi'5wv itaC &.Xou xv 6c

npoao5nov, T6 noa6v TCv T6xwv, XavPvopvgr t'Lv T' r. & L(5-
Oyewg tit Xplfoug 6Ld Tv 6ntoCav uacTapd3XXovxTaL, pcppa(v T;6
noa6v T6 67orov -ad avuvewvcTo p.eTaFi 6ypeLkeXou xaC 66vctLoi-

xouj tX~eCpeL To~acT15 1 uolfcwg, at 6La~d~cLg 'Too nap6v~og &p-
Opou tyap6CovcTaL v6vov kc "ooTeXecvTaCou pvniovev MvTog

~noaoV. 'Ev ToLa15-n uepuvr(acL, T6 6nieppdXXov pepog 'rov T6itwv
(pOXOye I;aL auv vca up6g Tv voJoeaCav tudaou Kpd&Toug,

%apac(vo.v~wv 6e6vt rw in'6,6v T'vXoLov 6La6dEewv Tfrg itapoi5-

*1 EupdacewQ.

'Ap.5pov 12.

1.AtxaL cz-~a 7tpoxl6nTovTa tvT6Q tv6q tit TM~ KpaT65v -,,aC nac-

TapaX .6 cva ct u toLx'ov To Itpou Kpd-ov 66vavc(aL vd 0o-

POXOY65VTaL tv Q t~lpy4 TO1 () KCpdTcb.

2. 'EV T01TOLr, ToLaOTa 60L~rVab~cu 6-OvavcL vd yopoXoyCvTa6
tv Tl KpdTeL .v TQ 6noCy npoxi6nxovv nat avC. vwq np6c TI~v vo-

ti.ofaCcav Toi3 Kpdrouq ol5Tou, &Xk'tdv 6 X6jTTIQ elvaL 6 6LvcaoD-
Xog T)v 6LawL . wv 6 oUTrw, tnLpCaX6!.cvo, 96 por 6eov vd V.,

iY7TcppaCvr,:
a) 5',j Too &Uca~ap(O'~ou car Tt0Zv 6L~taLwpeZwv, tdv T(A CL-

xaL SaTta TavTa auvCc-tav-,c.- Lc i;Xrjpwut~v ircmor, Y'ioc

ycvotevwv vcavTL Xp4laeuQ, j 6LxaL6gaoQ Xp' aec., olov-

6-( 7oTc 6caL6 IrOQ &vaitapctywyjr yLXokoyl;% c, ;av
vLi,;1rj j Lt n'u biovu6fjg tpyacCa t pLXapavopevwv "Wv
n tvTqiVaxoypa9 vv V MV"

P) 7% ToO &a-5aBpCoo noooD dnd(ivTv TMv XOLn5V 6LtaLw-

lid-cwv.
Al dp.66,aL &pXaC Tv Kpatxv ia5op(Couv 66'&.oLpaCcc aUIt-

pwvCac "6v Tp6nov Iyappoyjg 'r3v tv X6yy nepLopLamGv.

3. '0 8 por, 116L~aL6 Lav', (k,~ XpfaLOtLooVltTaL 1v T 9 -3ap6vtL
&p, p, aTjpIaCvcL 7tXnipwL Itdang cpiSswr ycvo~ilvar, 9vaVTL Xpi4-

cewg Aj 6LxaL.6vaTog Xpljcewg, o~ov6i noTe 6L;c=LSaTog &varcapa-
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ywyjr, (pLoXoyLtjg, xa .L'cXvLxi1 f tjLO(tOVLuIjC l.pyaoCca

npLLc xvobufvwv uLv T(aToypcyL%6v -(XLVLSV, oLtaj64coc ebpe-

aLt'EXvCag, tpzopLxoD o'4i La- oG, oXc6Cov t' "vInov, VTjxcvoXoy, oV
aX 6Cov, I'orTLxofj Ti5iov ' 6,a6L xaaCag cpaywyli, i EvavTL

X p~iOcwg 1 6LxaLC( aToq Xp OcEWg, PLoj.i1jXavmTOj, tgopL-noiD 'f &L-

arijovxoV lO onaXLcoI2 , ' EvctvL flXrpo(popL65v &opwa(v P1 ,oI'-

XaxVLX1 V, tti71OpLx-4v " t LaOQVLaov (Iv k:plrLpCav.

4. At 6"bctt Q( TOW xapaypdypwv 1 x pt 2 6 "v 6yapXoC(ovTaL odv
6 6La xLoVc, TCv 6L acL vTA v, 65v Kxdrooto, tv6g In Gv Kpar63v,
6LcCd pycaCag Iv -o ep Kpd reL v45Q 6o' xo icpo rT Tdi;iro-
6LxaL6a-cZ, ow povC;ou rLv6Q t a m ci pLOxVlv- IV

'f rD ntplexn IV. rO t~pe) O15T(P) KPdTCL wj ~I&TPTnglVaQ iPOaw-
,tL~tdr -6"pecatarI xa poplfvi PdaeWr. OPLhOXgV4g Iv aOrv,
toaC -6 6LxcoCw'oa f t ncpLopaCa Iv "aXoea 7tp6g tijv 6toCcv mcatoc-
PdXXoVwc'L rd 6LtLCa46XaTa avv6ec aL o1bauacrLtuf PCT6 -r TOt~at6-
ci~j LOVCtIOV IyRC'rTaafOCEa A XaWP 11viQ Pdae. 'Ev ToLa15t~p

neomve" 6cpap± 6OVaL .a 6L Td CL ToP dpo&pou 7 i toO &pov
-15 na-rd ncEpC-rwaLv.

5. A~ap~ -&cwpofv aL 7rpouti7TOVTa etq Ev In T~v KpaTiv,
*ISTav 6 %araZ %oXwv pZVltL aT6 tOto T6 KpdtogroQ, -toXtu-~A io-

LaCp L , T1-t209 &px4 1jxd-olo; ToO Kpdtovc toi5tou. 'Oad-

-n~c, 5lpwg, r6 natapdxkov trd 6tL(S±a-va 7p6awnrov, 6&vcapr4trwq
&dv toOTO ETVaL x6-rOLxO; fi ji4 lv6q In C~v Kpa-t6~v, 6LatT1pfj

ctr, Ev ?t( -rov KpaTO~v p6vL Iov tyXaTdOTaacLV fi XaOPLoai~vlfV~d-
0LV IV 0IX~gOEL 7tp6q ttjv 67EoCav IycvviOi A' Y~oXpiwat, ucctaPo-
XIS 'Tc5V 6L~wiawp wv, trd 6LxL6aT~a 6e~ TctOT papi5vouv tl~v p.L-
viliov TtlSTqv ~tyxTdc1TaOLv A x 3pLaLvTjv pdatLv, T6tc Td &tv
%6yy 6LxaL~aTt OcwpoVTat, npow15UTOVTa IV T45 Kpd CL f'V TtQ

6iro(4) ei~pCaoc-raL 1-'j .Log. kynadaTtQ~ i xaOwpLa1LV1 PdcLt.

6. 'Edv, X6y4) eL6Lxjc aXeaewq pvra15 tof xaTccpd4X~OVt.Or

ToD 6LxaLOI5XOU A g&LTati5 &VIotpwv Tol6twv ,xzC dX~ov Lv6 Q rpo-

a~nrov, T6 -,oo6v T~ov 6LtaLwp.&ruwv rov dcop(LvTwv ctg -,4v ,p,.-

ciLv, -6 6L-hC.Cwj.a Xpilojw(; fiT6;TcpoyopCa; EvCav L TOV 67t.OC,--'\
!LcaTcaf3XXOVTc(l, 67epr~aCvri T6 iroo6v T6 6itotov &56 OuvE(LjvrT-o

±tC(Fc,6 uoV ,tCauadXXovTor. ncC ToT 6tnalo-Xovj XXE:C(Jt'A ToL~--
Tr~g cX~OuLJ, at 6iLatdFc,E toO itap6vtor, lippov &(app.6CovTcL
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V.6vov atnC ToO " Xc-XuaCou .vii.ovev5v ol nocoi. ','v Touac'%.
It&pl,7T La0L, T6 ikccpPdX ,pv lipog T63v itXrjpcapv qopoXoy.Tc~a

oiuvpy(vwg np 6r, Tv vovo-&.oCCav ex~aou Kp&To1g, X, v 0.VaO.tlvwv

6e6vTwg Okjc'6( L T63V XOL7;mV 6LC( dFcwv Tf Q uacpo~ar ao ig

VAppov 13,

flpLopLa~oC T v &popwv 10, 11 uaC 12

ALE'~vctg 6pyavtVbc~oC, 6pytvc xacC &vLS epoi -b7dXXTIXoL ai-,.Ov

bxcz p6XTj'6LntXwpaLxLn j 7tpo cvl,%f &JtO0 OXf1 PCTou Lv69

Kpdro-ug, ebpwax6teva etQ Ev InTCv KpccrG3v, 6Uv 6LxaCLoVCaL,

IV TO I-rp 1 KP&TeL, T65V 6Ad TC~v &P-&Pwv 10, 11 utaC 12 npopXe-

7ouvwv pz,(5aSawv TOO y6pou tv uxyaeL up6g eta66T.,a &vayep6-

Veivov etr Td?6v %6yyj &p~pct xacC 1pox7n ovV TO Q Tipy4  ol~y

Kpd et,, kdv "6 eaf6rtl"a ToOTO 6ev n6IdcvaL cLt 9opoXoyCav

LLr. "6 npM ov LvIvnpovevev Kpdog.

'Ap.Spov 14.

'9yepXem~ In KcpcO~aCov

1. 'Qyqf2Le~c xr±cv~l in6 xcrtovo tv6r, I% TGV Kpa GMV 1%tf
1 toaLewr &xLv'f ou npi,oLvOCal xcopLogfv1jg Lv "t 7tapcaypd9yy

2 TiOO &p~pou 6 xtaC ciJPL £O1.lfVrj kv TO dcepcp Kpd~c. 61jvaraL vd
yOp0XOyfj aL IV TO ITepy~ O5 C4) Kpd CL.

2. 'QyeX LQ,( Lx TIC Lxa7e~oL-oog XLVTIrf UCpLOUCac: &7tO CXO16ar'

Vepog fir klyycXicT Ltfjr 7tepLovacCw .pov(ILu TLV6Q kynat Tad-

oewg Ti~v 6nofctv 17wXcCprijatr ev6t In MV KpaCt Lv 6LctTljpet tv TO

&rlfpC Kpd cL AS xLvTfjr ItcpL~oucaa &v~lxoi6aqr. etr. u~pt-apvjV

pdcoLv "1v 6otoCav L6Lurp , tv6 Ix T63v KplTC3v 6(,Lcz .EL Iv T'

iLfp~p Kpd-et, 7p6Q T6v axont6v TfjQ liaxijaewr4 &L1 p TIg~Vol(v3 11p0-

aciw~x~v O37l;TpE0Lv, ncpuXaplvoglvwv TC~v xep6Mv Lx Tfir. L;m7ot4-

cicwl; Towa~-nQ iovCptov lyxaaTrdJ&w (i t6vr i 6goi3O e

8XTI; L7LXCLPiaEcwQ) Aj omcf15TIQ xa~pLcaIVTjr 3dcwQ, 6-Sva~aL vc'

(popoXoyfl-aL IV TQ e ip(p owftc KpdTc4.

3. *Qylf;XcLa Lx Tjr. kLX~OueOwr. uXoCwv I lipomgL~qv IcEc%01Sv Wv
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6 LcOvct pra opdf x ;C xLvr1j ircepouGCa t'A-n )o156Tftr "ctQ 'Lv'v

tt6XXSV0cLv T~v tv %6y4) nXoCwvf &cpooaayv qopoXoyctccL

tvTI KpdtCL tv Q 6-noCy Td nep6TI x tit ; TQ IicTaXxc6cwg TCv
&tv X6yy uXoCwv &epooxaycv yopo.oyobv'taL, 1doeZL 7vV 6L, cd-

5ewv AfjQ tv &p0 ' 8 Tp0 y 7tapo4aTr Evp6ae Ip vayepopv6 ; E6,.u-

pwv cag.

4. 'QXema it jg %poOL 0lQ o 0L c0E;6jOc icpLovoCt;, as ov

"rf;ov "o vi povc jQ o' "Td napaypyouo 1, 2 caC 3, YOPOXO-
y6tal p6vov Iv q Kp&TeL Too 6toCov 6 moLcO ,6 v cL ;.e-toL-

5. AC 6Lrtd Lo T ., tapccp&ov 4 6v LiledCouv T6 6LnaCw-
ga &xdcTov KpdkovQ vd nL'dP6XX1, auvpypcvwq up6q v t6Cav a-
Too Nopo~saCav, y6pov kirC 'c14; eokc~Cagt In IrnoAljapwo

pe~o%1v ii 6L~aLwgdTwv "&7tnutap~lcac," etg ptCav t~ cLpeCcav, -na-

TOC ET aoo Kp rovq Toiijov, T6 npXu cov Tfr. 6toCc; prvLc

6Lyp ivov Iv 6%w lp 'v tpct, etc 6pcTopd, OadiLg A . db3lpLC-

cvtrj o.Taoc i 6 yvaLuoII. Lv 6 ; c 7v U, naToCnou Too gTa pou

Kpdt :ov;, T6 6ioTov 65pwQ ibojpocv fld oL; I Too npuouV y i.V T-,O-

Vev-Uv~og Kp6Toug uacd T v TcXcwratav itp6 f ; tovracwg

T2v 6v X6yc~ v ".Ly OX l 6LxaLwpdwv n nA"apuCa"1 nc-v tct6Cav.

oAp.1pov 15.

U61 t&jpTnillvaL npoOwntLtxuC bwnTpea~aL

.- ~Eto66Tjga xt (~pevov -6rc6 xnatoCnou tv6g In T6v YpaTav fvcmvTL

&yyeXpcT LxOv bnnpcaL63v Aj 6epct 6paa-TqpL6 r~oo; i ~tjpTrj-
Vevou Xapatwrilpor yopokoyrT-raL pi6vov kv TID KpdTeL Tokyt, &wr6;

tdv oL og EX1I x(avovLxG~ et(, lv 6460caCv 01. xawpLcgpViv-Q P&-

cyuv tv Q Tp Kpd cL itp6r; T6v canoic6v Tf ; &axijacwQ Tjr, 6pca-
OTrnpL6 1yr6g tou. 'Edv 6La 1jp oli~Tor [iCcv ToLaW6tTIv %acdwpLai.I-

vi1v pldaLv, T6 cLa66'rIpa 6vacTL vd 9opokoy? raL &v TQ tlpi)

KpdrcL &Xd .±6vov na-5'6 itoa6v dcv4jcL cLQ ljv 1v %6y4) ia&wpL-

G.LlfvTIv Pdaiv.

2. '0 6poc, 'Q~layyc~jiaTLxaC buTipeaCaL"' ncpLXa.LfdvcL t6Cw(;
1&71p~rilfvaq 17LO nIOVLXtdc, cpXOOYuxd, )(aXXL~eXVL1'.&C, %-

6fj~d 6L6awvund;, 6pcaTrjpL6Tfl~ag, 6g; tCar Teig4r~~
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iLval 6paoTripl,6tir~jarT t~V~atpG~v, 6Lnly6pwv, p~ avv.C.,j', e(PY.L-

-tsxw6vwv,'66ovTL&dpwv %aC XoyjoTCv.

'Ap5pov 16.

'B TpT~flulvL 7tpoawntclnac tr-JupealcdL

1. T7povpvwv TCv 6luaTSwv T0v &p&pwv 17, 19, 20 .-:C 21,

IILO&oC, 'L1po.lCY-&La taC XXal, iapoiLoCar Y15amwr &olC 3tt-

lieval, b0 ;La~oCicov tv6k tic TCv KpaurGv Evav'rL &nc(cyyo7,.4,aew,
yopoXoyo~v TL p6vov Iv TO Kpd-CL Tol)T IxT6g v I -

al~ dcautfjTal IV TO t&lp()Kp&TCL.- 'Eliv A~ &uacaX6Xfljc~r z~

o{STwg, A~ I& a1!Tf Q n~wgivr &pLLAl 6iivaccTa. vd yopoXoyl -rcL tv

TO Tlfp p To-kp Kpd sL.

2. 'Ave.ap Twt v 6laTdcwv Tf 7capayp~gov 1, &polP T-

jvI 6xT6 xxao nov tv6 , tc Tiv KpaT~v 8vavTL &uaaoXaeow;

&oitoiewivrg Iv To Ipw Kp6Tel yopoXoyetTaL j6vov ekc T6 np-
Tov LvipoVEVw v KpdToC Ldv:

a) 6 6maLo XOg Tjg &iopjP , v6pCauera etg T6 9Tcpov

Kpd-og 6Ld XpovLiv nSpCo6ov j nepL66our. l p L-

vo'6ar, 0vvoXLx5 Td9 183 1pcpg xaTd T6 oLxetov go-

pokoyLx6v or, xaC

p) A &7toCproCwaL, xaTaf36XXcaL im6 j 6,d XoyapLacY6v lpyo-

66 o-u 6 67oTo; 66v lvtal xdoticor To L -pov KpdTou.,

y) A~ &jioLPA 66v Papi~vel, p6vLp.ov tyxcvrda~caLv A /a-&wpLaglf-

vijv pdaLv 1 v 6itoCav 6 tpyo66TnQi 6Lacrlpet Iv Totrp

KpdTeL.

3. 'Ave~ap 1j~wg ~v npoTIyoulivcov 6La-rdEewv TOO 7nup6v~oQ &p-
Opov, &g.oLpA it-ciliTI 4vvcTVL &naaoXoreo&; napeXopmevI Inc iTxOC-
ou A &Epooxnyovr etq 6-Levet% -agopdi, 6va-aL vd cpopoXoy1 -

al, IV TO Kpd SL IV TO 6iroC, Td xp6p In L .XIn Le~axVlc ,120

Too itXo~ou Ai Too &poamd'pou; ypoP\oOvraL P&c5CL T~v 6La~d~e-

wv r IV &pOpy 8 -Tfir itapoi5mnl; Eui.pIdaewr, &vayepoglvjQ EvuL-

rfwv Ca;.
Vol. 1369, 1-23097



202 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traltis 1984

"Ap.pov 17.

'AIoLpaC 6LcuOuvT v

1. 'AioLf3cC 6LvEuvvt v xa(C d X.L 1pap6 iowLc n.rpw.p.zaC xcuxc-

vcCL i6n6 xatoCxov. T"v Kd{' Xwp~v i6n6 "Tjv t6 i6rIna a-oo 6c
pXovc 'oO AL oLxnLxoV £vppov.Cou l"raLpCar i 6noCa clvL, ;td-
ToLxoq iTfjc 'EXX66o; 6vczv~at vd popokoy~v~aL &v 'EXX66L.

2. 'A LoLpaC Ai E~cpa Xpr~pcvTLxd nord x jicvai ihil6 naToCxou
fjr, 'EXX66og )nl6 riv L6L6 W~lra a~r-of ki~ rcv*of LKO Ltiu1vrov

fiB~tv5EwLpn~oV I TcLpcCar -rLv6r, nto~ou Tv Kd w XcZwpC~v 6i--
vavcTaL vd qopooy~vraL cC Kd -r Xpfpag.

"Ap,0pov 18.

KlxXXL~dXvctL xcC 'A&5XnTaC

1. 'AveFap w(cr; "cv 6LTd&cwv T"v &p5pwv 15 xcaC 16, e-a6-
6rtic wdojievov Oi6 n (toCou tv6k 1% TOvv KpaTCvv napeyovroc
O6peaaar (ovXcy4vaywyCag, 6l xaXLvXvov Oed-'pov, )tILVTcCoypd-

(po, pa6Lo0ypvou f TXopdoEw( r pA4ouoawoO A dg &5.'T"ov, tx
rq 7rpoOwnLxfjg ab1ToiD 6paaTflpL6 T~Ti0 &0outivj tv 'rQ rTepc
Kp&TcL, 616varaL vd (popoXoyj~'rL Iv TQ Iepqy ro1ty Kpd CL.

2. 'OadfLQ cta66nla tv aXccaL np6g -jv &annaLv npoawitrw=i

6paao'rpl,6TnT01)no 6 npoac5nov Tnap Xov'og uvXaywyCav f &.,-j 'oo
6ev ncpLpX cL=, et a15"6 Toouo -6 np6aorov T6 iaplxov T v
puvctywyClxv AS -6v &X~TI4v, &Xkd ek, E-~epov irp6awitov, T6 cL-
cx667ra oV~o 615vaTaL, &vecap-ritwr, T(Zv 6LaCc~wv 76v dp~pwv
7, 15 x(cC 16, vd 9opooycTaL.tv " Kpd t, Iv "Q 6noC &axct-

Tal, f TLa15TTI 6paaTnpL6 flc.

'Ap pov 19.

1. TTipo Lv&v "T v 6L,(dzcoIv " af copaypdpou 2 oD &pOpov 20,

avvTdcLq -0C &%Xal napopoCaq 9-6acwl &goLaC c~xX6cvc(L
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eLr, n6~oLxov Iv6g tit T4OV KpaTM v ~avTL utapwXnpegVr &naa(XOXA-

aewc yopoXoyo3 vacL p6vov I:v TO Kpd'rL " o(5o.

2. 'Ev TOlStObc, 6o(Lxg .oL,( T &I.ptOP, TapctXXop vl 9VaV L,

-napwXIjpvIj &naaXo%4aew9 IV TO t~pci KP&TCL, 6tev E.XEL ItcpLo-

6t~u 6v XapanT~fpa, 615vaTacL vld yOpOXOYtTaL I~V TO Wtpyj TOI)'Tt

Kpd E L.

"Ap~pov 20.

K-upepvfl L~xaC Oitrjpca~at,

1. a) 'AjiotfpaC, I.x'r6g avvd~cwv, ita~apaXX,6VvatL - ,'"v6Q L.

TCUv KpaTCv no 7oXL ot n o6LaLpocwg A ToLx.ilg a1J OO

&pyic tLg ypuat6v np6ownov 9vavt, mpcaO~v 7napacxX-

&ELO~v ip6r, T6 Kp&ToQ xoOVTo A~ 15uo6LaCpcOtv I Tontbvlv

a15 OO &PXI V, 615vav~aL vd yopoXoyC~v~aL Iv ToQ Kp&CCL TvkS)-

~)'Ev To-6-cotu, ToLalirTT &!iotpj yopoXoyct~at, 6vov IV TOQ

Lcpy IKp((-cL tv aL l~7trpaCat, 7apify4wv~aLtv IV Q KpcetL
-o-,Tp taC T6 puoi.6v up6ownov elvcc, %dhooto, "too Kpd-

Touc, "o'ou xaC:
L) clvaL TnM~Og Kpdrolig Tol6Tou

LL) 6v tyiveto i.-rtnogVO ToV KpdTour, Toi5ou ~~.
atxtG5 xaC l6vov 6L& T6v axon6v T % uapo-l g T v

2. a) ota6Anots c-a~t,; xaTapaXXo~vi, bi~v6Q Lt Cjv Kpa-

fjv 7toXv Ltjr, vibt6atpifer 1C Toj tO Qf abrtO &p~l,,

b tt Ta~tcCwv auaTa~ivTwv 7t a15 Gv, cLQ E!v (puaL;,.6v -,cp6-

oawTov 9vavTL b npeoMv n apaaXsc&etaCv np6g T6 Kpd-cog

ToVTo f )uotaCpeatLv f TOnrLx4v aftoo &pXiiv 6&6va~aL Ved

0opo.oyfI(aL Iv TO Kpdci, To-6T4.

p)'Ev To,5TowL, 'roi~ai6tr clva~t~g yopokoyct~a, [16vov IV

TO fteppP Kpd'reL tdv T6 yuat x6v np6owirov £v0CL 6j:ooc

XaC X6 OLULOr ToO Kpd'rouQ Toi5Tov.

3. At 6,Lardxrc T"v dp&pwv 16, 17 xaC 19 tyapj16tovcaL 6L'

&I4OLPdQ %taC aVVTd~eLQ fV(Vt, nbEjtCov -.apacXee~CLv IV oye-
aeL up6g ntXcCpToaLv 6LeCayoI4VTIv Oy'tv6; tic T- v KpaTGOv

n7%tTtOXLXL 17[06toaL~pe0EuQ j TO-Vo C"1T3 &p1-230.
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'Ap~pov 21.

Kao'~&r~cC ,uC 6L66do:XoL

KaeqywnaC 6L~dcxaXoL, ndToLXOL &kv6q Ix TCV IXpaT(V-6Lcc-

evovT~cq IV Q &&P4) Kp&rcL 7tp6q 6v axnr6v 8nwQ 6L66 ouv In

XpovLx6v 6Ldoarj~cc 6,6o xa"'&v~ra'roV 6ptov Ir ~v ctr, Hacnwa-r

IILov, KoXXiyLov Aj Tpov r6pult &Vw epaq Ima~c-daewl; tv 'rQ

Ixt!pc To56rcp Kpd CL, gopoXoyo~vcaL 6A d i p'uiT&v Xct~ipctvo-

pifV.cI; &noT0 1iL~cLq fivav L ToLt6TTIQ 6L6acatcXCa; i±6vov EL;, T6

flPO OV IPv1novvotv KpdTog.

9Ap~&pov 22.

Eitou6aac~C

XpIpahctLd itocd -rd 6nrt, antoufcccmj; lj patrc-u6ucEvoq, .6
- loroi; c Eva Lj to dpif(Mg np6 trim-ert~alccki rou- cL Er v In

,r&v KpaTtO5v, x(4 oL~toq -00 &rifpou Kpdco-ug xarC 6 .6notor. C~pC-
cy(e~a L cE; 6 Itp63 ov pw~iovev&u~lv 'Kpdror, dconLa Lx(r; xim C

pi6vov 6L6 6v cJxon6v Tjl; Ix~taL6E1SGcow; ij &ac5$jijOE% Tou,

pdveL 6Ld Ijv auv TjLv, &kLntcC6va~v AS t&6axrnCv Tov 6r'v

ypopXoyoVvTcL &tv -Q Kpd e L -colS 43, *,616 ljv ItpoUl6ocaLv 67L Td

tv X6ycp ntoad npowk5Touv tx itryyv InuT6;c TO Kpd-rouc, tcoi6uoo.

OAp.&pov 23.

'UE Epa ctao64j ia C

1.. Btco6 gara %aToCxouv v61; tx rnv rpqC4 Gv, 6o-o6-(jrE. -,cC
&V 7EpOR1(IitV 941 4vaqp4p5!vTa eL;, T& 7tpoTyoi5Leva dp-zDpa T-,

nacpoilarI; ov L3duewg, opopXoyoVt V6vov IV Q KpdTeL Toti7cp.

2. At 6L~cELg Tfig 7tapayp6dyou 1 6ev IyapP6Cov QL It ct-
ao64pLcToq, k~aLpifaL -r0t culao64!waol; tC &lLv4-cou ltepLouclrc

(bg abSn 6p~c~Eat IV natpctypdyy4 2 T0O &p-pou. 6, Mv 6 6LwccLov-

xo; ToLoiS ou eLao6Tj ca 0;, Cov xtoLwtol; tv6q, In M~v Kpa-Ccv,

6Le~dTh tLXECpTjaV v IVTo t~p Kpd EL jilfay pLov~ipoi TLv6g

IyaTaTO6ccwq cbLO LfLgdV-T IV abCt1 I 15 ru CfI V UQ t ep() T1
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KpdrL , IIjprpevac, upOaw7cLcdg OwqpoCac LIL KxawpL',a{VT1Q

Pdacw b wpLxoittVTjr Iv acT4r, ncC T6 6LctCwp.ca " A 7tepouoaCa

Iv oxlfEZL itp6g rlv 6noCcv cTaP( %XLc'ccL T6 cta66-I%(c, auv61-
e-at oboLacTi~xt jgc-d rfJQ Iv .6yp povCpov Iyx(taa'rCocd fj
xawPlaglvnl; Pdaewg. 'Ev -roia6TV ri~IcplI~nCucl, tapu6CovcTa at
61,cTdCIQ -cOO Wp-pov 7 I toD &papov 15, xa'd nepCUTWOav.

KEQAAAION IV.

SOPOAOPIA KEDAAI OY

wAp~pov 24.

• Keyd ov

f. KedXaclov &v~T~pouwiccv6pivov b5x6 &xLV4TOV UEPIOVCa , 6Q

abTn 6pCCe'TaL Iv &p~py 6, &v1nuoa0acj etr, xd&oocov lv6Q lt TOv

KpaCc-rv xa( eipLca(o LvTn t Q -rpp Kpdrc., 615vcTacL V& yopo-
XoyT-aL Iv xQ Irpy KpdrTe.

2. KcyLdXaov &v Lrpowrnev6t cvov f=6 XLVITI nP LtpoVaCct- &1o-
sXO5a4ig i ipoQ -IQf InyyeLCXTLxfr itcptovaCaQ LovC o-o 7uv6l.

typ-a'rdaocL "Tijv 6-notav 1lXS1(PToGLQ tv6q In rfv Kpa7C.v 645a-
Tps'r tv rQ t~pc Kpd- cL, ' 67c6 ntLviyf 7repLovoCag voa

eLg xa-&vwplOaVtevn pdal~v T'v 67toCav 6La5 CFL -(6VoLif.or, v6g L,

-r~y KpaTtOv kv '~ptQ rpy Kp4Tel, 6A~ i v &CTn0LV P4nj T~-Lif-

vwv npooowt.Lv OiTipeOaLCV, 6iVC al, vd (popoXoyfilTcl Iv 'r. lEr py

-oi6T4 Kpdcr 6.

3. KcydXcLtov &vr LUPpoonev6 evov bTn6 XoCwv &cpoo;-ctayv xPj-

aL 17LonoLgvplfvw etQ 61,c've%~ prcTaopdg naC XLVjTfj 7C-Pl~ovcCczQ

&vrnxoi5cnj etQ tijv IaqgeTXXcvaLV -rGy Iv X6yc) nXoL'wv Ij &epoa.ca-
yt0v- opoXoyetTctL tv rQ Kp&reu L v TOQ 63to) Td mp6TI~ I-,,i% 6;m-

pcraXXcisewr, ' v npocvcppp&fvTwv iO Cwv t &cpoaxtaqOv copoTo-
yoOvTaL, Pdc. t"v 6,T(d Cewv 'Ti'j tv &p-p4 8 -rfIr nacpoZ5'iq GT t-

pdaew(c v.zliovvotmvjQ Eu.pLwvCar.

4. 'Aa~ Td Iccpa o;ToLXela 1xeyacXaCou naToC~ou v6l; Ixt TGy

KpaxC6v yopoXoyoOv'aL i±6vov tv To KpdCeL Toft4.
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EIAAAI0NT V.

Afl0YrH THE AIfAHs 0POAOrIAE

'ApOpQv 25.

EvVqwvFcxL -t. A~ 6LuX TopoXoyCa &d &uoye-OyrlaL ;facrd T6v
&x6Xo,-ov p6nov:

A.0 EL; T'dv 7cpCnoWGLv tMv Kdrw Xwptv:

1. At Kw XMpaL, 17;LpdXoVc5L T60ov tuC Tv xaToCnv c'rOmv,
6i1vcav~aL vd 7tcpLXcJppdvouv ea; Tijv pdaLv krC Ti ; 6inoCaq 6 tv
4k6 ycp q6pog kn~dXXcTa, 'Tdg xcrTiyopCaQ £tao64va.Lror, %aC xcpca-
XczCou at 6uotcaL, av~±pdvwQ itp6g 'rdQ 6LatcLQ c11t nacpoi'aii; Eup,-
PdcewQ, 66vvTccL vd yopoXoyvxtcTL Iv 'EXd6L.

2. 'Ev 015 oL;., 6ciduL; x4Tomo; QTcv Kdrw Xwpmv XT&TcaL ELGO6j-
pwa c~vaLt w.1pLor. nectXaCou, rd 6itotc, PdaeL 05v 6Lcrdtcwv

TIv dp&pwv 6, 7, flQ nPaypdyov 4 o &Ppov 10, TfI; napaypd-
cpov 4 Too Wppou 11, TQ uapcypdpou 4 ToO &pOpou 12, rTCvitap-

ypdywv 1 & 2 Too 6p~pov 14, ToO &pOpov 15, c1f napaypdyou 1

To -&p-&pou 16, TfQ napaypdyov 1 TOO ppou 17, ToV dp~pou 20,

Tjg napaypdyou 2 -oO &p~pov 23 xKa Tv napaypdpwv 1 & 2 TcO

&p&pov 24 TIQ napo'cric, .updacacw;, 61vavraL vd cpopoo(OvTcL tv

EXX6d6, 7rcpLXoppdvovTaL 6e ctQ Tjv Iv na.pod a 1 vpo-.

Pda~Lv, at K&Tw XLMpaL &u aXXdaacovv Td ToLcaO a £ao64VaLcza ItLt&-
nrovaa& pecwaiv TrOO p6pou TOO ~InLpaxXopevou ZLQ Kd~uw 7Wspa. 'H

Tomk~STT ILCCwaLs 1noXoyC~c aL avgy(5voi; npd;, Tdq iepC &ntOqu7%~

1r. 6ivXfjr yopo~oyCaQ 6LaX~6~eLg 'dg llop~oftuCaQ TCv Kd-~w 22Zipc~v.
11p6;S T6v cxoin6v Too-rov Td tv X6yy etao6ijpa~a -CwpOvTCaL

nepLXaipPav6tieva ct; T6 auvoXL 6v noa6v 'r5v ctoo6njid~wv Trv

Pdae L Tov6 Ud d~cwv TO15 Wv &naxaXcycog~vwv Too (p6pou T65v Kdnu
Xwpav.

3. rlePaL lfPw, at Kdmw XIZPaL &vaYvwPCCOvuv (BQ fLunTwaLv L' -,o
O~b wg bokoxyL~olivou (p6 p01 ab15v 6Ld Td eLGo6AklaTt T6 67tota,
avgypvwQ np6 ; T 6 6LaZ 6cLg 'IQ napaypd9ou 2 (P) To &p po-

10, fj; napaypdyou 2 o &p~pov 11, ft, napaypdyou 2 To0 6p-

Opov 12, T;u napapdyou 5 Too &p.pov 14, TfA9 ncpcypyou 3 Too
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&p.&po-u 16, tzoO &p~povu 18 xcxC TIC, nctpcypdqov 2 To13 &p~pov 19
fr, uacpol5O'fl4 Dupociewq, 6'6vctvcTaL vd yopokoyO~vTaL Lv 'EXd5i.,

xct&'8 Vpor, Td tv %6yW.F-too6AuTa~ fOUv aYuII1pL%719&ct ctq 74~v
Izv ntapaypdqxy 1 &vccpcpo~tlfvrv Pdcst~v. T6 inoa6v abT~t~ g &, ivr6-
acwc, Laofti, ,rpdQ 6v xapXn1&ev~ct v 'EXXd6, y6pov LitC TC~y
stoo6nw.~wv cbTMtV, b~t6 Tijv upoWh-6D&Lv 6 L ELQTA njvepcn)vwoFLv
65v VcpLavId~wv Xav~dve~TaL O1u'8S Lv noo6v obxC &vcfrcpov To13 15',

TOO3 &xcttpCrsTnv ROaoO UbTO~v, &Xd 6ev Od bneppctCvn T6 itoa6v
fl; IxT(~awq 6 67n0~0v -&d Ie~peniTto Mzv Td O~Sw 7tspLwcqLav6S-
teva etao6AgcxtctiAaav Td jiova6Lxd etao6jpaTa, Td 6inotc &7tcXdu-
clovcTa &ut6 T6 cp6po TGv KdTw Xwp~v au~±ycrvwq, ip6r, T&Q itpC &-,co-
yuylc f~ 6Lnkflq copokoyCaQ 6LaTcX LQ To13 v6gov Twv.

4. 'OadLc,, X6y4) cL6Lxfv u(Lv1 pwv nacXOjLfvwv 6Ld Tijv ot-;'O-
VOV41Lu &v6WruE LV TIQ Exd6oQ, 6 1updy aT L ItXX6I4cvoQ &ItC
.rr6utwv tponrnT6vTwv Iv B1,Xkd6L 96POQ Elvai, Kca ( cP0Q To1 P&C1CL

T~v 6taudEcswv fq -tapcyp6you 2 Too3 &p~pou 11 I~cpaXo~voj
ToLo1S 0v, T6 S, 6Ld Tijv ltqapI~L0~v ~v 6La 4~ewv TIQ ltporrrou-
-jlvIQ nacpcypdtpou, T6 7toa6v Too tv 'E%%d6L naTacpaXko~t6vou 6L6

. o6 tv X6y4, T6xoug y6po-v, 0(wpet al, taov np6l; -noaociT6v la-;
013 &ua~caPCa 0) tooO13v VT6uwv oi6Twv,.

5. ALd ijv Lpctppoyijv T*6 Lcz~dE~v '011l %ct 6 Td &vw-,15pw inapa-
YPdcpov 3 T6 noc6v T0o3 Iv 'EXX66 na-apXi olfwor. 6po-u k7cC 6L-
na tWd~wv npounw6vTwv Iv 'EXX66L, LIn( TOW 6inoCwv kyapt6Sov-

CTal at 6L~d 6tCLC fqc npaypdyov 2 (P) T0oo &p~pov 12, ewpCetal

laov np6Q ntoaoaT6v 10%o 0o3 &xatapCaTov roaoog ~v 6L-CaLwUi6T~iv

TO-6Twy.

B.' !Ir T4v utepCnTtwOLv fQ 'flXX66oQ:

1. 'H 'EX6; ILLdXXovaa y6pov L tC T(Zv aTCuoCX'v abT%&f, 6Sc
ccL vd 7nCptXctv±IdvT LEc v PdLOv LntC TqQ 6noCct 6 Iv X6ycv y6por,

&7ul;dX~eal; dQ nTcntyopCctQ eto64irjol;% xeya~cpXaCov at 6n0TctL,
av~qivwq np6Q Tdr 6la 6 JL;Q f g fapo15Oiji; EvvpdOceuq 615vavxaL v e
9popXoyOvcTaL ell; dQ Kdrw Xmipcg.

2. Ocadt~n~g~d 0Lxo0, 'EX66oq wrdalczL C66II~ct A clvaL xIptor,
ucyakaCov 6 ditoTov, avvcvw;. ip6g. dr 6La~dF~eLr, Tj. api~r
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c514iP6OCw(;, 616vcx ct vd ypokoyT~ai &LQ dQ Kd~w X(Lpag, 'jiXg

&vaxyvwp Cre:

t) cbQ flTwcILv x Troo y6pou etao6jpa~T r OO o3 v %6yy
xroCxou, Ev noo6v taov up6 "6v yp6pov etao64iga oQ

r6v )t cTaI3Xn&iv~a ELtr 6; Kd'rw XcLpar.
t) cg IRTKW r Lv Ix o o p6pou ituC Too xeya~cCou Too tv

X6ycj xcToCou, Ev noa6v taov up6g "6v 9p6pov xeya-

XrxCou T6v xacTapXrnv~a ez; ~Tdg KdTw XcSpca;.
'Ev "o-5kog, Al "ota5'6 un Tjx- a t, &j.qotvwpaL; "Tdg, npm-

aeLr 6ev 6ueppatCveL 6 TjitLt To y6pou Lao6Ii.(a-oq l oo o 6po-.
xecpaXaCo , ")o.oyL~o±voU up6 "? 6L6OplvVqI l67-c-jasjw;, 6 6norov

,&vcx~oyer, xcacd ncpCuwLv, ctg T6 eta66Tjga I T6 xeXtov T6
6noZov 616vcaTaL v& yopoXoyrlTaL eLQg.-dw X(6pcag.

KE0AAAI ON VI.

EIAIKAI AIATASEIZ

'Ap-apov 26.

1d4 6taxpL Lx4 jieLcacZCCpTIUL;

Kptcl, eL; o~tv647roT yopoXoyCctv octav64noj e cXeTL;'.v tt-

Pdpvvav 6L&yopov tucX&.a epav -i g popokoyC cQ xaC 3v aXe-
L , xr-v tuLpap1Svaewv ct Tr.6; &ofaq iOt6nLv~aL I 6-15vav~cai vd

1)RaX-&Oov ot 6inool; Too TlfpoU "oli ou Kpdcoug -On6 "&Q ab-cdC

ovva;r. 'Ave~ctp 1 w; ~v 6m-T6~ewv oo dpOpou 1, I 6Ld~ca-

Lg ctOTTI ltyapp6 e~aL (badjO~wg tiC ITpoa67c'jv Td 67nota 6ev elvaL

{d oLLoL l~v6; f' &qo Cpulv T&5v KpaCt Ov.

2. '0 6 poc, "I nooi ," a OTIp. LCt:

at) ltdv~a Td6 yuaid ltp6aw7Ea T& u-L ~eva ljv L~fcVLcav -v6q

tx t6v KpcaTGv"

P) itdvl'a Td vop.Lu6 itp6awnc, 6g :rpoow-tLutd; 6, aiptcct %cC
tv(aer, Td 6itorc &noToVv 6 vopiLn6v cCOGv .axcea';g

Vol.(b oL , PdOCL r c v tx X~v Kpatv axvo-2307

Notio&E a car
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3. 'H yopoXoyCa iovCtiov TLv6g ky;ctatcuwew T'v 6noCav tl-

XpECTIaOLr tvt t Tv Kpav 6LaTfpeo ov TQ tpou KpdpoL 6 ov
vdc ±io o TuXdvn 6%XLy&vpov cvoln V tv TO ifpy To-ky Kp( G-L rd -

oopoooyCa r tf i;LXXopV1Q tp( flgXeLp14awv To ITXpou ,o0-
Tou Kp&Toug &a~oXdvuLvwv Ll -nv aib ij 6paao 1p6Tyjc. *H-L t,.Poz-

ca 6LdaCtg 69v 61SvaTo L vd tpojve s f 6Q biococt L T
Kpa6ov vd xopjyf eg naTtoCnov; Too Kvfpou KpdTour, OICG,7o6C
1tp~oqwLd4* LtT(~Oe~, &naXtxydg, %cC liLL(6OtL yop0xoYLZ-~ Y-

ocw %6m npoawi mo, aTaTc eyq o otoyeve6acv botoypc6 osv,

4. 'Yn6 T1*v tLq-67XctiLv Tjg lyacptoy j T~v 6Lctd~ewv T1,1r ncpct-

ypdou 1 Too &p5pou 9, Tf; ncpcypdyov 6 -ro &p-pou 11 1 i
5capappdpov 6 Tot &p6&pou 12, KxoL, 6LxatcTta 6 tc(C dXL 7-EXT-
pwpcaC %ctaapctX6ge±vaL bn,6 kntXcLp~cwg TLv6g tv6q tx T~v Kpc-

Tvetg 2(d oLuov Too ftetpou KpdToug &vctyvwpC~ovTczL, 666 T6v

toXoyLd 6v . Tpo6v popoXoyiTlwv noepv To v X6 y nL op~cow,
(b guntmaLr, b6 To-6q ab,i5 6poug dg Mdv cT~ov xaTapx-.j&j ec,

udCo LOv Too np(LTou g±VrpIoveW&3v qo Kpd-oouQ. flcpo oCw , oLc64-
noTc xpo ILox Lpaj a TLV6go v6Q x~ Ttv Kpptarv np6. %&ToLov
Too tx&epo. Kpdtoug, &vayvwpC~ovTczL 6t~d T6v ibnoXoy~oiv6v Too yo-
po~oyijTeov xeyctXaCou Tf; tv X6yy ~LCLtp'Iiew;, (k Euic.wc,q bnt6

T0o6C ab-toi59 8povr, (B; tdv ctxov ovcy0?l VcTd xa-toCuov 'coo tpw'-

Tou jiv jjovevO&fvTor KpdT'ov.

5. 'EuLXeLp4caeLg tv6r. In~ T6v KpaT'CO~v, T~v 6-nowv T6 1 ,c XaLov
tv 6Xw A tv pepeL &vT xeL Ai WXexTL, &RieawQ A~ I&gea, by'
Iv6Q I ,cpwaoTepwv xaToCwv To ftepou Eugoakkogvou !Kpd'rovQ,

'6v 07topdXovTctL etc T6 nipTov ±v~liovewvev KpdToQ eLq otv6j-
7coTe qopoXoyCtv A5 otv64nioTe aXc Lx1v AnLtdpuvaLv 6LLd9opov I
tay.cTlptv t~ q9opokoyCcQ xaC T65v aXe L~vv t7tLp1SvaEwv CLQ

Tdc, .6io~c bnopdotci. 16vcLvTcL vd 0itopkT&o~v fteplxL nap6-

j.ioLct Iu7Lp OCLt ToO up(6tou lv jovcu&lfvToq Kpd~r..

6. At 6Lctt6eLq toO nctp6vTo;, &p~pou tqctpp6CovtcaL, &cvc~tpT--

Twq T63v 6LtacdFCwv Too dp-pou 2, 17C cp6pwv nazvT6r. c6o-u; %aC
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vAp.-pov 27.

A, 6L-ictaCa &IgoLLPaCoV 6LmxvovLo LoO

•1. OodxL Iv np6aumov .culpet 6-L atL tvlpycL,L tv6r ' xctC

&jagoipulv TIN Kpacr3v fXovv 1 06 IXOuv 6L'c&T6v kb &oiotXcaila
.Tjv tpok.iv y6pou j.' ap(Lvou 7p6. nv napooO'icv £E-1jOac.v,

66vcZTcL, &vs~apTI4Twi 'rLv jilfawv OcpccieCaq TC~v upoP~z-o!..vwv

,6u6 Tfrg-t-OvLuIdt voi toaCr, TGiv " v X6ycp Kp rO(v, vd -- oe T"v

nepcnrwacv ou x'U,PLv Tfcg 'Appo&Cc 'iPXfIQ Tot Kp67ovq Too

6iooCou elvctL fd-cowtot l, Idv "A ircpCuuaCk -oy . cq

dr, 6La-rd~eLt, Trf1 napaypligou 1 Too &p~pou*26, et -I Ta6-

T"'v Too Kpdrouq Too 6.oCou uyXdvL "n;4ooQ. 'H ncpNTtwoGL

aftrj 6&tov vd Tcst Oir'%Lpv IvT6q TpLi~v t~v &n~6 Tf1c -oLvonroL --

aewg T6 npLTov TQfc npewg x'TaoXyLoljiOV p6pov vA o~uvou.

np6g Tdg 6ta el~r., 'T ; YvLp±dacwq.

2. 'H 'Appo6C 'ApXA 06 npoanacijcirr, 6dv A .varaGQ -Dcplj-taL

fl6aLto, n C i W'.6C 6lv 615va-raL vd 6E a-1 L uvono7,LTL,-lcv ,IOLv,

vd Ini~ij T4v 6Layopdv 6L'&IioLpaCar, ou~ywvCaQ peTd fq 'Apgo-
6CaQ 'Ap~fjg Too tpou Kpdrouv;, 7rp6g T6v 'auoi6v TfIQ &7toyuyi'

tig popokoyag A 6noCa 6ev lvacL a51gwvoQ np6q, T"v I5 u4Cc0Lav.

Ota6r 7oTe I7tL~ceux~era augywvCa tpt6CcTaL &vecap';TuQ Truv

icpoeeot.v Ti(v cpo3Xeiovevwv ibc6 Tv 60vLx)v vopoo&cabLv "T6v

KpciOv.

3. At 'Appl66,mL 'ApXatC T6v KpaTCtv &d 7npo'cfla4aouv vd bLtLMX-

aovv 6L'& I~oOaCaQ av pvCctq otaa64ino c 6uaXcpccQcc j &.y9Lpo-

%CcQ &vaxvuo5aczQ u 'cf1Q Ippinvcal; j Tflg kypctoyli; Tjq up

J360cwg. AMvatvTaL Cbaa6Ttwq vd ujpouvX CwvTaL &XX4%c, 6Ld Tijv

&7cocpuy31v Tfjr 6L7TX1 , yopokoyCag el.g 7tpLuT6aeLq, V4 ipopkt.uo-

evai; bu76 T g Ev LpduewQ.

4. At 'Apv.66LL 'Apx.tC T" v Kpcr65v 6l6vav'aL vd nLtL;.Ovvoov

Veraci Tv &nu'cb&eCa, ip6r, T6v axoit6v t c1Src-6ecJ Oavw~wvcaQ

bn6 Tiv EvvoLav T63v utporyou.ivwv napaypd(pwv. 'Odv ;-pCvTacc

"vx6tjLiov Vd Xdil (.6p v npopopLxA &Vwra.k.y4 yvCA4Lv 6L 6" v

tgCTcv.Lv auc.wvCca, A &wvtkacy-i ctTji 6i6vaTatct, vd npayg±c co'o ,l-
"1 ga4) 1t7,pont, &ioTeoup v'Tr, tF &v vTLnpoacrmwv T65v 'ApPo6CWv

, #pGv T'6v Kpa Gxv.
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"ApOpov 28.

'AvTa .ayj R ;X'poqpop 6,v

. t 'App66czL 'Ap.aC T'v KpaT'v &v'zXXdlouv nXlpogopCar.

&vaynaCag 6Ld "jv tqapoy4v "6v 6L6= Ewv 1 fnpoa'crn Sup.-

13daewr, t rv 1acrucpn~v vopofalOv Tv KpaT.65v tv a~eGCLarp6..

Toig bn6 Tf, "xcpoiSdrjI 4-upPdaew nar X.nt;o.vov'g 9 6 po-Q :c"f'Jv

EU~aOLV A' 6L& r, 1;W pL~tfjQ VO LO-&Ca(; tftLpaxopgVrI 'YOPOXO-

yCcz 6ev £(VlL &v"COe'ToQ np6Q Tv napocaav ZE-. aLav. 'H &v'Ta%-

c(y-.1 nnpoyop. v 6ev 7Tpl{opCaccL .56..r.T3v bT6 Too "ApC-pou 1

6pLCO-vwv. Ota6 7o E iTxripoppopCc¢ -yX.tia 59'tv6Q Ax .Sv L:pcc-
T"V O&epetTaL 6; &u6pprycog acT&cr T6v c.it6v "p6nTov l.br 1 -,crnpo-

yopCa 1)&iton-vwpi6vT pdel rfir tawrepl,%V c v0I.10~eaCaQ ToV 46:P0J

ron5T" RaC R0LVTO,0LSetTaL .U6vov eL, 7tp6wna f'jL 'Ap-C, (Guut,)L-spL-

Xap.Pavopevwv "(v 6Luta0cvTIjpCwv aC 'rGv 6L0tjo LU EC5v 6pYecv',v) -

qYOPT-tlf±VaQ Ll TijV r3ef~cCWav, etatipCLV, 7TEL43OXMV ij 6((.,uV

8oov 4.yopa Toi6q y6poug Toi5Q &nEoTco~vtrag T6 6VTl,-(,C.1CVOV *

Eu.i43dcr w ,. fj r6v npou6LopLao.6v "o v vaT daewv tv axiael -..p6c_

"roigQ p6pour To'6"ovg. TolaOa up6ownTca lj 'ApxaC Xp'laO,.oroLov

Td,*nXrqpoyopCag .6vov 6L& "o5G tv X6yy oaxonot,6. A-6vavcc , 6e

v& &noxactX"ouv "c uXjlpoyopCagz c, v"v 1u'&poarT'p(0 ovC-,q-

aI eLg -rdq 6LnxaaTLud4, &U7t0dCL9.

2. EEQ oi~6c~iCcv npC~TCWoLv at 6Latd~e~lc fjr nacpaypdcpo- 1 ltp-j
ve1I0v~cL (q bnl;6XXovaaL etQ 1Ev tx T63v KpaT~v IjV 6luoXpeuaiLv:

a) V& Xa~ldVia 6L0LXiyCL~td iiL-cpa &vTC&ecTa 7p 6 ;, 'nv vo Lo~c;Cccv

xaC 4v 6L ocLx rlj-nxv "pa1x.'Lav olj 0 &"epou KpdTog'

p) vd napex1V XnpoqpopCar. at 67o'0a, 6ev 6"6vav'(xL vd &7ronTTj-

•OoOfV 0o , fi 1p ,La'T(a16V1j vo .o-e.Ca c IS n -z, "ijv 6.aXl. v

6Lo Lx1Lr,%v X;LTopyCav alb"oO I Too iT.'pou Kpd'ouc,

y)* v6 napifX'j 7EXipoopCwxr at 6cnotal, 5d 47;exdku7Eov otov6i -

irorc avvaXax&rLx6v, bcLXeLpTU.IaTLx6v, pLoivXav~x6v, tgrco-
pLx6v IS nayye,%iaTu6v &ir6pp-njtov A5 7apaywyLxijv 6tLa6L~a-
arsav 15 7tXpoTpopcav, f &7ton(dLu(jJL T65v 6nocwv Od " o &vTC-

Oe og 7p6g T6 6"ri.6aLov avp.epov (ORDRE PUBLIC).

Vol. 1369. 1-23097



212 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

"Ap.&pov 29.

ALctpaoc xoC &v'Lvrp60wuoL xacC

Wpo..v LROC i6ndX% XiO IL

Ob6i6v c, g 'riv napoV Ycv E1LaaLv OeXL t7CL6pdacL &.C T6v 9°-

pokoyt~x~v npovo.iCwv -rCv 6mXwaTLxCv dcvtiLitpoacSitwv A 7po~etL.vv

irctXi Xwv. -rd 67cota 7npooXi7tovaL Oin6 -Mv yevt%Gv tcv6vwv 0O 6L-

a4voOf~r 6LxaCou S bYi;6 6Laxd~ewv cL6LxC~v aUpv Lqwvw.

wAp~pov 30.

'B6dy1n cEQ Td 67notc u e~rcCTaL A~ E1S paclr.

I. H iapof.Iac E1i~i.paLe 61 varaL vd 17zcxrECvfl~aL k~ ftet' L~
ITV4 &VayxctCwv P07t01tOLA)v etq t6dr 'MOXXutdr. 'AV'rCX~ctt, cLk

1 v 7cepCnrcWGLv A~ Mtipc abSTn &7tLpdXXc6L 96pour, o1c0Lw6&3Q napogoCug

y6aewQ up6r t : Cvov; inC "tv 6%ofwv Ar napoOca EiSlipc g r.9cSP-

CerL.AOla64TjOc ToLaI5 Tq fteI~acL; taX1SeL &u6 Vr.~ cj~pop.nvCC'Q

x( 1btuicvrat eLr, rponon~VtoL~~ xaC 6pour., 7%epL~r.pvoevuv.

;mv 6p v X .& wc, (, 6"5vcv-aL vd.caopCrwvTaL xaC vd au. pwvCv-

TctL 6Ad 6LctxoivcwTewv &v-r%~ctXXooevwv 1datp 6wxLL;-t-,j 66oD3.

2. 12~x 6&v &XXwQ av 9qwIfTaL, A~ XI&Lg 11g Eupjpdacwq 6ev ~L
(yepeL 6a,c(cTiwQ Xf&Lv oLa6abito~t ici.-docwg T? Eup3daewg eLc, T~

'AvTCXXag T65v Kdrw Xwptv.

KECAAAION VII.

TEAIKAI AIATAEEIE

"ApOpov 31.

1. AL !ulpaX6[ivaL Kupepv4aeL, ywaTonoLo~v up 6 g &Wkar,

tyypdywg T4v 7Rx~pw0Lv rclv SLr. e~dcatriv Xdjpav &7avoupevwv avv-
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• y ytac'LXv 6Lm6LXaL V 6Ld "rjv OfalV .v tLaX6i 1j napo,6oqc

2. "H E S643czcIQ TCOc'cca. tv LaXi~l: xrd tijv A~tepopjvCav Xlq~ewg
r, TecucTaCa tit 5v &tv napaypdypy 1 &vct9CpoI.fvwv ywa oIuoL4-

aewv xacC at 6ta-rt6clq abrlg ouv &qyWppoyijv WLolcx6 nwroc Oto-

vo~i.l.nd LITTI i 7CepL66O-ur &pXogvaq, nLc-6 j I.icTd nj~v utpfrurv i'.1.pav

To! 'Iavouapcou ToO ErovQ 1981,

"ApOpov 32.

AI&Lc,

H nacpocaa E5i.Lal~LC nacpag.6veL tv LOX l tiXpl'g 6Tou xaccay-

,-r6&X6~, -6n6 ptdr -rev EvppcXXogvwv Kvpepv~jaecv. 'ExaTgpa T~v

Kupcpvraewv 616va~al, vd xa-rayyeCXTI Tijv u-6LLpcrmV 6L6 TfIr 6lntX(,J

p±atjq~1 66oD, xar67rtv tl;66acwq e6onol,4ucwg ncpC Xij&cwQ Toi Xd-

XwaTov E& 41fvac 7p 6 -roO t .ovQ oLov6&'orc AlppoXoyLaitoo fou;

ied T6 Irog 1986. 'Ev Tol~m15Tr rncplinTt5cil, A a-65Laaccl, rc:-6t

LuX1Ovaa 6Ld Td otxovo~i.L E~ Ifj tepl,66oul; Tdg &p~opfvcaQ.ct

1'j lts'rd "iv npc5r-v 'ITvouappou "ioD A cpo.oyL xoO I'ou(; -roV &'o-

XovoogvTog T6 cog tvT6c. To3 6"oCov EXxc. tnl,6o"f A tL6ojroC-GL

EIZ E3IIBEBAIPSIlT T21T ,11TEP10, ot 6noyp yov'cr, vo,,-.C;,.oj,)

kovctoLoO6Tct itp6g ToV o, vt~ypa(cav T'v gpoocv Z,6-uC(-

'EeIr tvaleoo ~ r

et; 6i~o 7tpw 6TUvt, E1.OTo~v e~tAV i~v XX1 V L 7.1V , OXM aV6 L-.IjV

xaC 'Ayy.XLojv yX kaav, c65v TpbLv XELgvwv 6vTwv 1 t aou c5-

&cvTl;%CGv. 'Ev nSpl7VUc~oCL 6-e IppTjVCIV)TLfj 6La9OP g IE16 TC 1 tot
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iA'XivLIO xcaC TOO 'OXXav6LRo'D x(ei vo'u, -bTE~pLuX-5 &L T6 ' 'YYOJ-

x6v xeC tevov.

ALd n v KvPpvTjoLv ALd v KuPlpvolGv

T" 'IX.XVLxqIg Anjioupa Cg ToO BaOL.XsCoU "rev K&- " Xwpvjv

R P T 0 K 0 A A 0 N

Kca d T6v Xp6vov bnoypayl; -rf Ev'uPd~cwg 6Ld -r~v &Ou(~

r~ g 6Ln%?fg copokoy~g aC '4v &"oppo794v Tj qopo6Laqvyjq tv

aXeoCL ntp6 : oi5g cp6pouc etao6i3) "iucC pyxaCou, a-uvooXo-

yTp' eCaflr ;oooyepov steaC Tj-r o.%TivLfq Ap IoxpaCac Itcc - c0 c

BaVLkeCov Tv KdTw Xwpv, o! i29oyeypaLevoL avvEoCvVT1OC &tux

atL 7(dTwL 6LC dCeLI &nto'r~lfaouv &vcan6aaTov T L~xfg T1~ , Du~i6-
ciewq.

ELc, T6 "Ap.&pov 10.

'E=tL6ij A 6Layopd V~c~aC-0 T6v 6Lc~d~cwv Tjg flcpLnTt(~Oeu (cc)

xa txeCvwv T' r, 7rpLnTt(5aewg (p) T~g napaypdyou 2 TOO &p-apov 10,

9XeL cbg Pdabv T6 ysyov6g 6 L, av~tqLvwg 7ip6g 'Iv ta%-6~o1JOcxv tv

EXX66L xaTd xTjv Age~pav Tfjg bhoypcpf T%; Eupdaew; vo:-.o"catc~v

icpC ypopoXyCcal etao64LTog No~lLLx~v Ilpo~cwiwv, I LepCG LaTC( ,ctcIc(X-
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26Viva ibit6 I-taip Ca;, -;taToC~ou 'EXX6o; tC7TOv~al, ncttd T6v -6-o-
oy.[6v T"cv xep6C v Tf ; aTaapaXxoaTjrj Td LspCaat(ra ITaLpCag , ct

KvPcpvjaeL;c aVjtpyvoOv 6nwq, etq nEpCiTaaiv.xcx &'1v A r36LQ TI'g
TobauOTTIg 6Lcapop~r. fyei tXeLtt, tpot6X~ovv eLl; &va~cdLpraOLv Tov

cLpnjavwv 6L'dEcwv ip6c; 6v uon~6v upoaap Loy ; TVr; itcplnTtcrsur

'()np6g 'Tiv IEpCntTwaLv (a).

EL; Tdc "Ap-&pa 10, 11 & 12.

Atr~aetL; 6l,'&I66ooLv TO y6pov TOO InLPX71&Mv 0; o'3XC au~i-

yvwr, p6g -dr 6Lc tr u t .v &p-&po.jv 10, 11 & 12 -67opd,,%ov'aL

.CLQ iv 'Apj106Cav 'APX4v TcOD &IuLPdXOv'oQ T6v cp6pov Kp(IeouQ

-IvT6g TpLlSv ltcMv &nt6 Tcoo ekou; ToO AgeLpokoyLafloO Ecouq Iv'c6g

:opo 6otoCou 6 y6poQ tutEX&j;

EL; T6 "Ap-pov 17.

Ot 6poL "BESTUUJRDER" naC "OOIfL.IISSARIS" 'OXav6mifrg Lv6.

eigralprag orntaCvcl, np6awnac, 'cd 6nta 6pC~ovcTa Col; T0LcaO~a 1Y6

'Tf I yevbXi quveX- aicmw; "cv pc'c6xwv A l!Tdpov dpjio6Cov 6pydvoli
Tf ; .v X6y l!TaLpCa ; , xa( &va,.ai.3vouv Tnv ycv;.6,v 6lc~Cp~c.v

ij L~ci'p~al.v ai~'cfg, &vTLu~oC~w;,.

!,Lg T6 "Ap~pov -25.

.IeT& inap6Xevual~v Uvta (10) trnv &-)E6 'cf Olfccwg Iv LG:-31

'cj; Du~tpducwg, at dp~l66lai 6oxac Ov1.I3OVXctIOVTaL ?X%4%j~c; 6tc(

v6 LF~e daovv 'civ 6vvac6rj'a po7nonroljoew; T~v 6LaTd~Ew') To

&p pou 25 (spC x wal; A, napaypayol 4 & 5) "-r, Zua.Pdsa;g.

EI. EIIIBEBAIFIIT TIN ANOTEPP, ot biroyp6pov'wcsg, voV(1 '.CJ,

Ioval.o6oT0ejOv 7p6Q "OtO, bnlfypa(pav T6 xTap6v IlpwT6.'o.Xov.
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'E-ylvETo tv JO3?L cs Icpov, tlv IA 4I iZaI'zav 10W
'Fk 616o itpwT6Tvn, Etctotov ctr, -civ 'EXKjvmxv, '0% Lv6 L-Ll v

xaC 'AyyXLixuv yX~kacv, T65v TpZV XCL LGVWV 6vTWv 1 taoi ab-

ft-tLlxt V. EL; TcpC TcwaLv 66 Ipp.jvcvcojLfr 6myopdg i.cl(t6 "coD

'EXXTjvLxoV naC ToD 'OXXcv6lxoV xeLIjivov, buepLX1 L T6 'AyyXL-

x6v xeClievov.

AL -ifiv KuvPpvjcrLv ALd T"v KuP pvrjaLv

Tig 'EXX'%vLxfWg Anj.oopo-rCar, To5 BaaLXkeCov T6v KdTw XwpCv

R~fy094
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE HELLEENSE REPUBLIEK EN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN TOT HET VER-
MIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN HET VOORKOMEN
VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING MET BETREKKING
TOT BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET
VERMOGEN

De Regering van de Helleense Republiek en de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden,

De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden van
dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking
tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I. REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
van de Staten of van beide Staten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten
behoeve van een van de Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke
publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden be-
schouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het
gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen,
daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding
van roerende of onroerende zaken, belastingen naar het bedrag van de door
ondernemingen betaalde lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waarde-
vermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is,
zijn met name:

a) voor Nederland:

- de inkomstenbelasting,

- de loonbelasting,

- de vennootschapsbelasting,
- de dividendbelasting,

- de vermogensbelasting,
(hierna te noemen: "Nederlandse belasting");
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b) voor Griekenland:

- the income and capital tax on natural persons (de inkomstenbelasting en
vermogensbelasting van natuurlijke personen),

- the income and capital tax on legal entities (de inkomstenbelasting en
vermogensbelasting van rechtspersonen),

- the contribution for Agricultural Insurance (de bijdrage ten gunste van het
"Sociale Verzekeringsfonds voor Landbouwers") en alle andere belastin-
gen naar het inkomen, alsmede bijkomende of andere bijdragen, die op het
grondgebied van de Helleense Republiek worden geheven,

(hierna te noemen: "Griekse belasting").

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die in de toekomst naast of in de plaats van de bestaande
belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de Staten delen elkaar
alle wezenlijke wijzigingen die in hun onderscheiden belastingwetgevingen zijn
aangebracht, mede.

HOOFDSTUK ii. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3. ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

1. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) betekent de uitdrukking "Staat" Nederland of Griekenland al naar het
zinsverband vereist; betekent de uitdrukking "Staten" Nederland en Griekenland;

b) omvat de uitdrukking "Nederland" het deel van het Koninkrijk der Neder-
landen dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee gelegen deel van de
zeebodem en de ondergrond daarvan waarop het Koninkrijk der Nederlanden in
overeenstemming met het internationale recht soevereine rechten heeft;

c) omvat de uitdrukking "Griekenland" de gebieden van de Helleense Repu-
bliek en het onder de Middellandse Zee gelegen deel van de zeebodem en de
ondergrond daarvan, waarop de Helleense Republiek in overeenstemming met
het internationale recht soevereine rechten heeft;

d) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, een lichaam en
elke andere vereniging van personen;

e) betekent de uitdrukking "lichaam" elke rechtspersoon of elke eenheid
die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een van de Staten" en
"onderneming van de andere Staat" onderscheidenlijk een onderneming gedreven
door een inwoner van een van de Staten en een onderneming gedreven door
een inwoner van de andere Staat;

g) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit":
(i) in Nederland de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger;

(ii) in Griekenland de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door elk van de Staten heeft,
tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders omschreven uitdrukking de
betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met
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betrekking tot de belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst uit-
maken.

Artikel 4. FISCALE WOONPLAATS

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
"inwoner van een van de Staten" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving
van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats,
verblijf, plaats van leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid. Deze uit-
drukking omvat echter niet een persoon die in die Staat slechts aan belasting is
onderworpen ter zake van inkomsten uit bronnen in die Staat of van vermogen
dat in die Staat is gelegen.

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt een natuurlijke
persoon, die deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging
van een van de Staten in de andere Staat of in een derde Staat en die onder-
daan is van de zendstaat, geacht inwoner te zijn van de zendstaat.

3. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het eerste lid
inwoner van beide Staten is, gelden de volgende regels:
a) hij wordt geacht inwoner te zijnvan de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot

zijn beschikking heeft. Indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede
zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt
van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn
ievensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis
tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar
hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de
bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in onderlinge overeen-
stemming.

4. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen
van het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij geacht inwoner te zijn
van de Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
"vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

c) een kantoor;

d) een fabriek;

e) een werkplaats, en
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f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of een andere plaats waar
natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.

3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
montagewerkzaamheden vormt alleen een vaste inrichting indien de duur ervan
negen maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een
vaste inrichting niet aanwezig geacht, indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling
of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een
andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de
onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de
onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van voorbe-
reidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor een com-
binatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde werkzaamheden, mits
het totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting dat uit deze
combinatie voortvloeit van voorbereidende aard is of het karakter van hulp-
werkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger
in de zin van het zesde lid - voor een onderneming werkzaam is, en een
machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit
recht in een van de Staten gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niette-
genstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een
vaste inrichting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt
blijven tot die werkzaamheden genoemd in het vierde lid, die, indien zij worden
uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsinrichting, deze vaste bedrijfsin-
richting op grond van de bepalingen van dat lid niet tot een vaste inrichting
zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een van de
Staten te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij in die Staat zaken
doet door middel van een makelaar, commissionair of enige andere onafhankelijke
vertegenwoordiger, mits deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf
handelen.

7. De enkele omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een van de
Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst, dat inwoner is
van de andere Staat of dat in die andere Staat zaken doet (hetzij door middel
van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze) stempelt een van de beide
lichamen niet tot een vaste inrichting van het andere.
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HOOFDSTUK iii. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een van de Staten uit
onroerende goederen (daaronder begrepen voordelen uit landbouw- of bosbe-
drijven) die in de andere Staat zijn gelegen mogen in die andere Staat worden
belast.

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis welke die uit-
drukking heeft volgens de wetgeving van de Staat waar de desbetreffende goe-
deren zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de
onroerende goederen behoren, levende en dode have van landbouw- en bosbe-
drijven, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de
grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en
rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of
concessie tot exploitatie van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke
rijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen
beschouwd.

3. De bepaling van het eerste lid is van toepassing op de inkomsten
verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpachten, of uit
elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing op
inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit
onroerende goederen gebezigd voor het verrichten van zelfstandige arbeid.

Artikel 7. WINST UIT ONDERNEMING

1. De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn slechts
in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere Staat haar bedrijf
uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de
onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mogen de voordelen van de onder-
neming in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die
vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van het derde lid worden, indien
een onderneming van een van de Staten in de andere Staat haar bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elk van de Staten aan
die vaste inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde of
soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke
omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aangaan met de
onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden in
aftrek toegelaten kosten - daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten - die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt,
hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

4. Voorzover het in een van de Staten gebruikelijk is de aan een vaste
inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een verdeling van de
totale winst van de onderneming over haar verschillende delen, belet het tweede
lid die Staat niet de te belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke
verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het
resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.
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5. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen of koopwaar voor de
onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de vaste
inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens dezelfde methode
bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in
andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de be-
palingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8. ZEEVAART EN LUCHTVAART

1. De bepalingen van het eerste tot en met het zesde lid van artikel 7 laten
onverlet de toepassing van de bepalingen van de op 26 juli 1951 te Athene
ondertekende Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en Grieken-
land tot wederzijdse vrijstelling van de belastingen op inkomsten van bepaalde
voordelen, voortvloeiende uit internationale zeevaart-, scheepvaart- of lucht-
vaartondernemingen.

2. De bepalingen van de in het eerste lid van dit artikel genoemde Overeen-
komst zijn eveneens van toepassing op voordelen uit de deelneming in een pool,
een gemeenschappelijke onderneming of een internationaal geexploiteerd
agentschap.

Artikel 9. GELIEERDE ONDERNEMINGEN

1. Indien

a) een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middellijk deelneemt
aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een
onderneming van de andere Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan
het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderneming van een van de
Staten en een onderneming van de andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen in hun
handelsbetrekkingen of financiele betrekkingen voorwaarden worden overeenge-
komen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen
tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen alle voordelen die een van de
ondernemingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald, maar ten gevolge
van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de voordelen van
die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

2. Indien een van de Staten in de voordelen van een onderneming van die
Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast - ter zake waarvan
een onderneming van de andere Staat in die andere Staat in de belastingheffing
is betrokken en deze voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van
de eerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien tussen de twee ondernemingen
zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke tussen onaf-
hankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, zal die andere Staat
het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voordelen is geheven, dien-
overeenkomstig herzien. Bij deze herziening wordt rekening gehouden met de
overige bepalingen van deze Overeenkomst en plegen de bevoegde autoriteiten
van de Staten zo nodig met elkaar overleg.
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Artikel 10. DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van de
Staten aan een inwoner van de andere Staat mogen in die andere Staat worden
belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Staat waarvan het lichaam dat
de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden belast, maar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de divi-
denden is, mag de aldus geheven belasting niet overschrijden:
a) met betrekking tot dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van

Nederland aan een inwoner van Griekenland:
(i) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk

gerechtigde een lichaam (niet zijnde een maatschap of een vennootschap
onder firma) is, dat onmiddellijk ten minste 25 percent bezit van het
kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt;

(ii) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen;
b) met betrekking tot dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van

Griekenland aan een inwoner van Nederland:

35 percent van het brutobedrag van de dividenden.
De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge overeenstemming
de wijze van toepassing van deze beperkingen. Dit lid laat onverlet de belasting-
heffing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden worden
betaald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, opricht-
ersaandelen of andere rechten die aanspraak geven op een aandeel in de winst,
alsmede inkomsten uit schuldvorderingen die aanspraak geven op een aandeel in
de winst en inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten, die door de wet-
geving van de Staat waarvan het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, op
dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onderworpen als inkomsten uit
aandelen.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing,
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een van
de Staten, in de andere Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt
inwoner is, een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste
inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de divi-
denden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 15 van toepassing.

5. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten, voordelen of
inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere Staat geen belasting
heffen op de dividenden die door het lichaam worden betaald, behalve voor
zover deze dividenden worden betaald aan een inwoner van die andere Staat of
voor zover het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald,
tot het bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt behoort,
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noch de nietuitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen aan een belasting op
niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien de betaalde dividenden of de
niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit voordelen of inkomsten
die uit die andere Staat afkomstig zijn.

Artikel 11. INTEREST

1. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van
de andere Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Staat waaruit zij afkomstig is, overeen-
komstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de genieter de
uiteindelijk gerechtigde tot de interest is, mag de aldus geheven belasting
10 percent van het brutobedrag van de interest niet overschrijden, met dien
verstande dat, indien deze interest wordt betaald aan een bank of een financiele
instelling, de aldus geheven belasting 8 percent van het brutobedrag van de
interest niet mag overschrijden.
De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge overeenstemming
de wijze van toepassing van deze beperkingen.

3. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verzekerd door
hypotheek doch niet aanspraak gevende op een aandeel in de winst van de
schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en inkomsten
uit obligaties of schuldbewijzen, daaronder begrepen de aan zodanige leningen,
obligaties of schuldbewijzen verbonden premies en prijzen. In rekening gebrachte
boete voor te late betaling wordt voor de toepassing van dit artikel niet als
interest aangemerkt.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing,
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een van de
Staten, in de andere Staat waaruit de interest afkomstig is een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat
zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de
schuldvordering uit hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot het bedrijfs-
vermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste
middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen
van artikel 7 of artikel 15 van toepassing.

5. Interest wordt geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn, indien zij
wordt betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door een plaatse-
lijk publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien evenwel
de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een van de Staten is of
niet, in een van de Staten een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft,
waarvoor de schuld ter zake waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan,
en deze interest ten laste komt van die vaste inrichting of dat vaste middelpunt,
wordt deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting
of het vaste middelpunt is gelegen.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schul-
denaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake waarvan
zij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door
de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, vinden
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de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing.
In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belast-
baar overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks met inachtneming
van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 12. ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner
van de andere Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Staat waaruit zij afkomstig zijn,
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de
genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is, mag de aldus geheven
belasting niet overschrijden:

a) 5 percent van het brutobedrag van de royalty's, indien de royalty's bestaan
uit vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde,
kunst of wetenschap - daaronder begrepen bioscoopfilms;

b) 7 percent van het brutobedrag van alle andere royalty's.
De bevoegde autoriteiten van de Sten regelen in onderlinge overeenstemming
de wijze van toepassing van deze beperkingen.

3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent ver-
goedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van
gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst
of wetenschap - daaronder begrepen bioscoopfilms - van een octrooi, een
fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan, een geheim recept of
een geheime werkwijze, dan wel voor het gebruik van, of het recht van gebruik
van, nijverheids- en handels- uitrusting of wetenschappelijke uitrusting, of voor
inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of
wetenschap.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing,
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's die inwoner is van een van de
Staten, in de andere Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat
zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het
recht of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, tot het be-
drijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste
middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen
van artikel 7 of artikel 15 van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn, indien
zij worden betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien
evenwel de persoon die de royalty's betaalt, of hij inwoner van een van de Staten
is of niet, in een van de Staten een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft,
waarvoor de verplichting tot het betalen van de royalty's was aangegaan, en
deze royalty's ten laste komen van die vaste inrichting of van dat vaste middel-
punt, worden deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste
inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van
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de betaalde royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor
zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door
de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, vinden
de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing. In
dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks met inachtneming van
de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13. BEPERKING VAN DE ARTIKELEN 10, 11 EN 12
Internationale organisaties, hun organen en functionarissen, alsmede

personen die deel uitmaken van een diplomatieke of consulaire vertegen-
woordiging van een derde Staat, die in een van de Staten verblijven, hebben
in de andere Staat geen recht op de verminderingen van belasting voorzien in
de artikelen 10, 11 en 12, met betrekking tot uit die andere Staat afkomstige
bestanddelen van het inkomen die in deze artikelen zijn behandeld, indien die
bestanddelen van het inkomen in de eerstbedoelde Staat niet aan een belasting
naar het inkomen zijn onderworpen.

Artikel 14. VERMOGENSWINSTEN

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten uit de
vervreemding van onroerende goederen, zoals bedoeld in artikel 6 en die zijn
gelegen in de andere Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken die deel
uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming
van een van de Staten in de andere Staat heeft, of van roerende zaken die
behoren tot een vast middelpunt dat een inwoner van een van de Staten in de
andere Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige
arbeid, daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van de
vaste inrichting (alleen of met de gehele onderneming) of van het vaste middel-
punt, mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaar-
tuigen, die in internationaal verkeer worden geexploiteerd, en van roerende
zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen of luchtvaartuigen,
zijn belastbaar in de Staat waar de voordelen verkregen uit de exploitatie van
deze schepen of luchtvaartuigen belastbaar zijn overeenkomstig de bepalingen
van de in artikel 8 van deze Overeenkomst genoemde Overeenkomst.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken dan die
bedoeld in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts belastbaar in de Staat
waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepaling van het vierde lid tast niet aan het recht van elk van de
Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen op voordelen uit
de vervreemding van aandelen of winstbewijzen in een lichaam waarvan het
kapitaal geheel of ten dele in aandelen is verdeeld en dat inwoner is van die Staat,
verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is van de andere Staat en
die in de loop van de laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreemding van
de aandelen of winstbewijzen inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest.
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Artikel 15. ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten in de
uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werkzaamheden van
zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij hij in de andere Staat
voor het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt
beschikt. Indien hij over zulk een vast middelpunt beschikt, mogen de voordelen
in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan dat vaste
middelpunt kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking "vrij beroep" sluit in het bijzonder in zelfstandige werk-
zaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of
onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten,
technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 16. NIET-ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 17, 19, 20 en 21,
zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een
inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking slechts in die
Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere Staat wordt uitgeoefend.
Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan
verkregen beloning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning ver-
kregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een in de andere
Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar,
indien:

a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken,
die in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te boven
gaan, en

b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van
de andere Staat is, en

c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van een vast
middelpunt dat de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mag de
beloning verkregen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van
een in internationaal verkeer geexploiteerd schip of luchtvaartuig, worden belast
in de Staat waar de voordelen verkregen uit de exploitatie van het schip of lucht-
vaartuig belastbaar zijn overeenkomstig de bepalingen van de in artikel 8 van
deze Overeenkomst genoemde Overeenkomst.

Artikel 17. BESTUURDERS- EN COMMISSARISSENBELONINGEN

1. Bestuurders- en commissarissenbeloningen en soortgelijke betalingen,
verkregen door een inwoner van Nederland in zijn hoedanigheid van lid van de
raad van beheer of van de raad van toezicht van een lichaam dat inwoner van
Griekenland is, mogen in Griekenland worden belast.

2. Beloningen en andere betalingen, verkregen door een inwoner van
Griekenland in zijn hoedanigheid van bestuurder of commissaris van een lichaam
dat inwoner van Nederland is, mogen in Nederland worden belast.
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Artikel 18. ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 15 en 16, mogen voor-
delen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een van de Staten als
artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio- of televisie- artiest of een musicus,
of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werkzaamheden als zodanig die
worden verricht in de andere Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werkzaamheden
die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanigheid worden verricht,
niet aan die artiest of sportbeoefenaar zelf toekomen, maar aan een andere
persoon, mogen die voordelen of inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van
de artikelen 7, 15 en 16, worden belast in de Staat waar de werkzaamheden
van de artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

Artikel 19. PENSIOENEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 20, tweede lid, zijn
pensioenen en andere soortgelijke beloningen, betaald aan een inwoner van
een van de Staten ter zake van een vroegere dienstbetrekking, slechts in die
Staat belastbaar.

2. Indien deze beloning echter niet periodiek van aard is en wordt betaald
ter zake van een in de andere Staat vervulde vroegere dienstbetrekking, mag zij
worden belast in die andere Staat.

Artikel 20. OVERHEIDSFUNCTIES

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een van de Staten
of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan
aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat
onderdeel of dat publiekrechtelijke lichaam, mogen in die Staat worden belast.

b) Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Staat belastbaar, indien
de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is
van die Staat, die:

1. onderdaan is van die Staat; of

2. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van die Staat
werd.
2. a) Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen door,

een van de Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechte-
lijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen
aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtelijke lichaam, mogen in die
Staat worden belast.

b) Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Staat belastbaar, indien
de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 16, 17 en 19 zijn van toepassing op
beloningen en pensioenen ter zake van diensten, bewezen in het kader van een
op winst gericht bedrijf, uitgeoefend door een van de Staten of een staatkundig
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.
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Artikel 21. HOOGLERAREN EN ANDERE DOCENTEN

Vergoedingen die een hoogleraar of andere docent, die inwoner is van
een van de Staten en die in de andere Staat verblijft met het doel gedurende een
tijdvak van ten hoogste twee jaar onderwijs te geven aan een universiteit,
hogeschool of andere inrichting voor hoger onderwijs in die andere Staat, voor
dat onderwijs ontvangt, zijn slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar.

Artikel 22. STUDENTEN

Betalingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding
zijnde persoon, die inwoner is of onmiddellijk voor zijn bezoek aan een van de
Staten, inwoner was van de andere Staat en die uitsluitend voor zijn studie of
opleiding in de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn
onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits deze be-
talingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 23. OVERIGE INKOMSTEN

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de Staten,
van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeen-
komst zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op inkomsten,
niet zijnde inkomsten uit onroerende goederen zoals omschreven in artikel 6,
tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner is van een van de
Staten in de andere Staat een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar ge-
vestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit
een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan
de inkomsten worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn,
naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 15 van toepassing.

HOOFDSTUK iv. BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 24. VERMOGEN

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen, zoals bedoeld in
artikel 6, dat een inwoner van een van de Staten bezit en dat is gelegen in de
andere Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende zaken die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van een van de
Staten in de andere Staat heeft, of uit roerende zaken die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een van de Staten in de andere Staat tot zijn
beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid, mag in die andere
Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen of luchtvaartuigen, die in internationaal
verkeer worden geexploiteerd, en uit roerende zaken die worden gebruikt bij
de exploitatie van deze schepen of luchtvaartuigen, is belastbaar in de Staat
waar de voordelen, verkregen uit de exploitatie van deze schepen of luchtvaar-
tuigen, belastbaar zijn overeenkomstig de bepalingen van de in artikel 8 van
deze Overeenkomst genoemde Overeenkomst.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een van
de Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.
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HOOFDSTUK V. VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 25. VERM1JDING VAN DUBBELE BELASTING

Overeengekomen wordt dat dubbele belasting op de volgende wijze wordt
vermeden:

A. Wat Nederland betreft:

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners in
de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van het
inkomen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig de bepalingen van
deze Overeenkomst in Griekenland mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het inkomen
verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die volgens artikel 6, artikel 7, artikel 10,
vierde lid, artikel 11, vierde lid, artikel 12, vierde lid, artikel 14, eerste en
tweede lid, artikel 15, artikel 16, eerste lid, artikel 17, eerste lid, artikel 20,
artikel 23, tweede lid, en artikel 24, eerste en tweede lid, van deze Overeenkomst
in Griekenland mogen worden belast en die in de in het eerste lid bedoelde grond-
slag zijn begrepen, stelt Nederland deze bestanddelen vrij door een vermindering
van zijn belasting toe te staan. Deze vermindering wordt berekend overeenkomstig
de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele
belasting. Te dien einde worden genoemde bestanddelen geacht te zijn begrepen
in het totale bedrag van de bestanddelen van het inkomen die ingevolge die
bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor die bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 10,
tweede lid, letter b), artikel 11, tweede lid, artikel 12, tweede lid, artikel 14,
vijfde lid, artikel 16, derde lid, artikel 18 en artikel 19, tweede lid, van deze
Overeenkomst in Griekenland mogen worden belast, in zoverre deze bestand-
delen in de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag van
deze aftrek is gelijk aan de in Griekenland over deze bestanddelen van het
inkomen betaalde belasting, met dien verstande dat in het geval van dividenden
niet meer dan 15 percent van het brutobedrag daarvan in aanmerking wordt
genomen, maar bedraagt niet meer dan het bedrag van de vermindering die zou
zijn verleend indien de aldus in het inkomen begrepen bestanddelen van het
inkomen de enige bestanddelen van het inkomen zouden zijn geweest die uit
hoofde van de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van
dubbele belasting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Indien als gevolg van bijzondere stimuleringsmaatregelen, gericht op het
bevorderen van de economische ontwikkeling in Griekenland, de in feite geheven
Griekse belasting over uit Griekenland afkomstige interest minder bedraagt dan
de belasting die Griekenland ingevolge artikel 11, tweede lid, mag heffen, wordt,
voor de toepassing van het vorige lid, de in Griekenland over die interest betaalde
belasting geacht 10 percent van het brutobedrag daarvan te bedragen.

5. Voor de toepassing van bovenstaand derde lid, wordt de in Griekenland
betaalde belasting over uit Griekenland afkomstige royalty's waarop artikel 12,
tweede lid, letter b), van toepassing is, geacht 10 percent van het brutobedrag
daarvan te bedragen.
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B. Wat Griekenland betreft:

1. Griekenland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners
in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van het
inkomen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig de bepalingen van deze
Overeenkomst in Nederland mogen worden belast.

2. Indien een inwoner van Griekenland inkomsten verkrijgt of vermogens-
bestanddelen bezit die overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst
in Nederland mogen worden belast, verleent Griekenland:
(i) een vermindering op de belasting naar het inkomen van die inwoner, tot

een bedrag dat gelijk is aan de in Nederland over de inkomsten betaalde
belasting;

(ii) een vermindering op de belasting over het vermogen van die inwoner, tot
een bedrag dat gelijk is aan de in Nederland betaalde belasting.

Deze vermindering overschrijdt echter in geen van beide gevallen dat deel van de
belasting naar het inkomen of naar het vermogen, zoals deze berekend is v66r
het verlenen van de vermindering, dat, naar gelang van het geval, aan de
inkomsten of de vermogensbestanddelen die in Nederland mogen worden belast
kan worden toegerekend.

HOOFDSTUK vi. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 26. NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een van de Staten worden in de andere Staat niet aan
enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende
verplichtingen, waaraan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde
omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling is, niette-
genstaande het bepaalde in artikel 1, ook van toepassing op personen die geen
inwoner zijn.van een van de Staten of van beide Staten.

2. De uitdrukking "onderdanen" betekent:
a) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een van de Staten bezitten;
b) alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie

als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in een van de Staten van kracht is.
3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van

een van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger
dan de belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde
werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat
zij een van de Staten verplicht aan inwoners van de andere Staat bij de belasting-
heffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit
hoofde van de samenstelling van het gezin of gezinslasten te verlenen, die eerst-
bedoelde Staat aan zijn eigen inwoners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11, zesde
lid, of artikel 12, zesde lid, van toepassing zijn, zijn interest, royalty's en andere
uitgaven, betaald door een onderneming van een van de Staten aan een inwoner
van de andere Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onder-
neming onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren aan
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een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden van een
onderneming van een van de Staten aan een inwoner van de andere Staat bij
de vaststelling van het belastbare vermogen van die onderneming onder dezelfde
voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van
de eerstbedoelde Staat.

5. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal geheel of
ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of wordt beheersd door
een of meer inwoners van de andere Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet
aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onder-
worpen, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere, soortgelijke ondernemingen van de
eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

6. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen van
artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 27. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een van de
Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belasting-
heffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst,
kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de nationale wetgeving van die Staten
voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de Staat waarvan
hij inwoner is, of, indien zijn geval valt onder artikel 26, eerste lid, aan die van
de Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet worden voorgelegd binnen
drie jaren nadat de maatregel die leidt tot een belastingheffing die niet in overeen-
stemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst te zijner
kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voor-
komt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te komen,
de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit
van de andere Staat te regelen ten einde een belastingheffing die niet in overeen-
stemming is met de Overeenkomst, te vermijden. De overeengekomen regeling
wordt uitgevoerd niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wet-
geving van de Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden of twij-
felpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of de toepassing van
de Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen. Zij kunnen ook
met elkaar overleg plegen ten einde dubbele belasting ongedaan te maken in
gevallen waarvoor in de Overeenkomst geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks met
elkaar in verbinding stellen ten einde een overeenstemming als bedoeld in de voor-
gaande leden te bereiken. Indien het voor het bereiken van overeenstemming
raadzaam voorkomt mondeling van gedachten te wisselen, kan zulk een gedacht-
enwisseling plaatsvinden in een commissie bestaande uit vertegenwoordigers van
de bevoegde autoriteiten van de Staten.

Artikel 28. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen zodanige inlichtingen
uit als nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeen-
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komst of aan de nationale wetgeving van de Staten met betrekking tot de be-
lastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van
die belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van
inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1. Alle door een van de Staten
ontvangen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen
die volgens de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden
alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen
rechterlijke instanties en administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken zijn
bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake
van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen
waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten mogen
van de inlichtingen alleen voor deze doeleinden gebruik maken. Zij mogen de
inlichtingen bekend maken in openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslis-
singen.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus uitgelegd
dat zij een van de Staten de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetgeving of
de administratieve praktijk van die of van de andere Staat;

b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of
in de normale gang van zaken in de administratie van die of van de andere
Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-, of beroeps-
geheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel
inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbareorde.

Artikel 29. DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de
fiscale voorrechten aan die diplomatieke en consulaire ambtenaren ontlenen aan
de algemene regels van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere
overeenkomsten.

Artikel 30. UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

1. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de noodza-
kelijke wijzigingen, worden uitgebreid tot de Nederlandse Antillen, indien dat
land belastingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop
deze Overeenkomst van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht
met ingang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden,
daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de beiindiging, nader vast te
stellen en overeen te komen bij diplomatieke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de beeindiging van de Over-
eenkomst niet met zich mede, dat tevens de uitbreiding van de Overeenkomst
tot de Nederlandse Antillen wordt beeindigd.

HOOFDSTUK VII. SLOTBEPALINGEN

Artikel 31. INWERKINGTREDING

1. De Overeenkomstsluitende Regeringen delen elkaar schriftelijk mede,
dat de in hun onderscheiden landen grondwettelijk vereiste formaliteiten voor
de inwerkingtreding van deze Overeenkomst zijn vervuld.
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2. De Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop de laatste van
de in het eerste lid bedoelde kennisgevingen is ontvangen en haar bepalingen
vinden toepassing voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na
Ijanuari 1981.

Artikel 32. BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een van de Overeen-
komstsluitende Regeringen is beiindigd.

Elk van de Regeringen kan de Overeenkomst langs diplomatieke weg be-
eindigen door ten minste zes maanden voor het einde van enig kalenderjaar na
het jaar 1986 een kennisgeving van becindiging te zenden. In dat geval houdt de
Overeenkomst op van toepassing te zijn met betrekking tot belastingjaren en
-tijdvakken die aanvangen op of na 1 januari van het kalenderjaar dat volgt op het
jaar waarin de kennisgeving van beeindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Athene, de 16 juli 1981, in twee oorspronkelijke exemplaren elk
in de Nederlandse, de Griekse en de Engelse taal, zijnde deze drie teksten ge-
lijkelijk authentiek. In geval de Nederlandse en de Griekse tekst verschillend
kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering Voor de Regering
van de Helleense Republiek: van het Koninkrijk der Nederlanden:

[Signed - Signj] [Signed - Signdj

THEOCHARIS RENTIS J. G. N. DE Hoop SCHEFFER

Staatssecretaris Ambassadeur

PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting
en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen, heden tussen de Helleense Republiek en het Koninkrijk
der Nederlanden gesloten, zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende
bepalingen een integrerend deel van de Overeenkomst vormen.
I. Ad artikel 10

Aangezien het verschil tussen de bepalingen van artikel 10, tweede lid, letter a) en
die van letter b) gebaseerd is op het feit dat volgens de Griekse inkomstenbelasting voor
rechtspersonen, zoals die geldt op het tijdstip van ondertekening van de Overeenkomst,
dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van Griekenland aftrekbaar zijn bij
de berekening van de winst van het lichaam dat de dividenden betaalt, is overeengekomen
dat de twee Regeringen de genoemde bepalingen nader zullen bezien met het oogmerk
letter b) aan te passen aan letter a) wanneer de grondslag van dit verschil niet langer
bestaat.
II. Ad artikelen 10, 11 en 12

Verzoeken om teruggaaf van belasting die in strijd met de bepalingen van de arti-
kelen 10, 11 en 12 is geheven, moeten bij de bevoegde autoriteit van de Staat die de
belasting heeft geheven, worden ingediend binnen een tijdvak van drie jaren na het einde
van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.
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I1. Ad artikel 17

Het is wel verstaan, dat de uitdrukking "bestuurder" of "commissaris" van een
Nederlands lichaam slaat op personen die als zodanig zijn benoemd door de algemene
vergadering van aandeelhouders of door enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en
zijn belast met de algemene leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met het toezicht
daarop.

IV. Ad artikel 25
Na een tijdvak van tien jaren volgende op de inwerkingtreding van de Overeenkomst

treden de bevoegde autoriteiten met elkaar in overleg, ten einde te beslissen of er aanleiding
bestaat de bepalingen van artikel 25, deel A, vierde en vijfde lid, van de Overeenkomst
te wijzigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit
Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Athene, de 16 juli 1981, in twee oorspronkelijke exemplaren, elk in de
Nederlandse, de Griekse en de Engelse taal, zijnde deze drie teksten gelijkelijk authentiek.
In geval de Nederlandse en de Griekse tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is
de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering Voor de Regering

van de Helleense Republiek: van het Koninkrijk der Nederlanden:

[Signed - Signf] [Signed - Signi]

THEOCHARIS RENTIS J. G. N. DE Hoop SCHEFFER

Staatssecretaris Ambassadeur
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CONVENTION' BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC AND
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the King-
dom of the Netherlands,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER i. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed
on behalf of each of the States or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes
imposed on total income, on total capital, or on elements of income or of capital,
including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property,
taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
(a) In the case of the Netherlands:

-De inkomstenbelasting (income tax),
-De loonbelasting (wages tax),

-De vennootschapsbelasting (company tax),

-De dividendbelasting (dividend tax),

-De vermogensbelasting (capital tax)

(hereinafter referred to as "Netherlands tax").
(b) In the case of Greece:

-The income and capital tax on natural persons,
-The income and capital tax on legal entities,

Came into force on 17 July 1984, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting

Parties informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 31.
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-The contribution for Agricultural Insurance and all other taxes on income,
additional or other contributions, which are chargeable in the territory of
the Hellenic Republic

(hereinafter referred to as "Greek tax").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the States shall notify to each other any sub-
stantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER ii. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "State" means the Netherlands or Greece, as the context
requires; the term "States" means the Netherlands and Greece;

(b) The term "the Netherlands" comprises the part of the Kingdom of the
Netherlands that is situated in Europe and the part of the seabed and its subsoil
under the North Sea, over which the Kingdom of the Netherlands has sovereign
rights in accordance with international law;

(c) The term "Greece" comprises the territories of the Hellenic Republic and
the part of the seabed and its subsoil under the Mediterranean Sea, over which the
Hellenic Republic has sovereign rights in accordance with international law;

(d) The term "person" comprises an individual, a company and any other
body of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the other
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of one of the
States and an enterprise carried on by a resident of the other State;

(g) The term "competent authority" means:

(i) In the Netherlands, the Minister of Finance or his duly authorized representa-
tive;

(ii) In Greece, the Minister of Finance or his duly authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by either of the States any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State relating to the taxes which are
the subject of this Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one of the
States" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature. But this term does not include any person who is liable
to tax in that State in respect only of income from sources in that State or capital
situated therein.
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2. For the purposes of this Convention an individual, who is a member of
a diplomatic or consular mission of one of the States in the other State or in a third
State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident
of the sending State.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both States, then this case shall be determined in accordance with the
following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him. If he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has a habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the States shall settle the question by mutual agreement.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident
of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purpose of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a per-
manent establishment only if it lasts more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "per-
manent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
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(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

(I) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
-other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in one of the
States an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect
of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the
activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if
exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment
in one of the States merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of one of the States controls
or is controlled by a company which is a resident of the other State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of one of the States from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has
under the law of the State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provi-
sions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.
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Article 7. BUSINESS PROFITS
1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only in

that State unless the enterprise carries on business in the other State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business
as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of one of
the States carries on business in the other State through a permanent establish-
ment situated therein, there shall in each State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which
it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses
so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in one of the States to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in para-
graph 2 shall preclude that State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles
contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall
not be affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. The provisions of paragraphs 1 to 6 of article 7 shall not affect the appli-
cation of the provisions of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands
and Greece, signed at Athens the 26th of July 1951, for reciprocal exemption
from taxes on income with respect to certain profits derived from international
shipping and air transport enterprises.'

2. The provisions of the Agreement mentioned in paragraph 1 of this article
shall also apply to profits from the participation in a pool, a joint business or
an international operating agency.

I United Nations, Treaty Series, vol. 109, p. 103.
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Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

(a) An enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the States and an enterprise of the other
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where one of the States includes in the profits of an enterprise of that
State-and taxes accordingly-profits in which an enterprise of the other State
has been charged to tax in that other State and the profits so included are profits
which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the
conditions made between the two enterprises had been those which would have
been made between independent enterprises, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Convention and the competent authorities of the States shall if necessary
consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States to
a resident of the other State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall
not exceed:
(a) With respect to dividends paid by a company which is a resident of the

Netherlands to a resident of Greece:
(i) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner

is a company (other than a partnership) which holds directly at least
25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

(ii) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases;

(b) With respect to dividends paid by a company which is a resident of Greece
to a resident of the Netherlands: 35 per cent of the gross amount of the
dividends.

The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the mode
of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
iouissance shares orjouissance rights, mining shares, founders' shares or other
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rights participating in profits, as well as income from debt-claims participating in
profits, and income from other corporate rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the
company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of one of the States, carries on business
in the other State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
article 7 or article 15, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of one of the States derives profits
or income from the other State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a
resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the other
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of the interest, provided that where such interest is paid to a bank or a financial
institution the tax so charged shall not exceed 8 per cent of the gross amount of
the interest.
The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

3. The term "interest" as used in this article means income from debt-
claims of every kind, whether or not secured by mortgage but not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of one of the States, carries on business in
the other State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 15, as the case may
be, shall apply.
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5. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of one
of the States or not, has in one of the States a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed
base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the per-
manent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the other
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties the tax so charged shall not exceed:
(a) 5 per cent of the gross amount of the royalties, if the royalties consist of

payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to
use, any copyright of literary, artistic or scientific work including cinema-
tograph films;

(b) 7 per cent of the gross amount of all other royalties.

The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the mode
of application of these limitations.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of one of the States, carries on business
in the other State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 15, as the case may
be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in one of the States when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
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of one of the States or not, has in one of the States a permanent establishment or
a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was
incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed
base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the per-
manent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the royalties, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. LIMITATION OF ARTICLES 10, 11 AND 12
International organisations, organs and officials thereof and members of a

diplomatic or consular mission of a third State, being present in one of the States,
are not entitled, in the other State, to the reductions from tax provided for in
articles 10, 11 and 12 in respect of the items of income dealt with in these
articles and arising in that other State, if such items of income are not subject to
a tax on income in the first-mentioned State.

Article 14. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of one of the States from the alienation of
immovable property referred to in article 6 and situated in the other State may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of one of the
States has in the other State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of one of the States in the other State for the purpose of
performing independent personal services, including such gains from the alien-
ation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise)
or of such a fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic and movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft
are taxable in the State in which the profits from the operation of such ships or
aircraft are taxable according to the provisions of the Agreement mentioned in
article 8 of this Convention.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the State of which the alienator is
a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the States
to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares
orjouissance rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided
into shares and which is a resident of that State, derived by an individual who
is a resident of the other State and has been a resident of the first-mentioned
State in the course of the last five years preceding the alienation of the shares or
jouissance rights.
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Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of one of the States in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the
income may be taxed in the other State but only so much of it as attributable to
that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scien-
tific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 17, 19, 20 and 21, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of one of the States in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by
a resident of one of the States in respect of an employment exercised in the
other State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated
in international traffic may be taxed in the State in which the profits from the
operation of the ship or aircraft are taxable according to the provisions of the
Agreement mentioned in article 8 of this Convention.

Article 17. DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of the Nether-
lands in his capacity as a member of the board of directors of a company which is
a resident of Greece may be taxed in Greece.

2. Remuneration and other payments derived by a resident of Greece in
his capacity as a bestuurder or a commissaris of a company which is a resident
of the Netherlands .may be taxed in the Netherlands.

Article 18. ARTISTS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16, income derived by
a resident of one of the States as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal
activities as such exercised in the other State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an enter-
tainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or
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athlete himself but to another person, that income may, notwithstanding the pro-
visions of articles 7, 15 and 16, be taxed in the State in which the activities of
the entertainer or athlete are exercised.

Article 19. PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 20, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of one of the States in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is
paid in consideration of past employment in the other State, it may be taxed in
that other State.

Article 20. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by one of the States or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority may be taxed in that
State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:

(i) Is a national of that State; or
(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering

the services.
2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, one of the States or

a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority may be taxed in that
State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried
on by one of the States or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 21. PROFESSORS AND TEACHERS

Payments which a professor or teacher who is a resident of one of the States
and who is present in the other State for the purpose of teaching for a maximum
period of two years in a university, college or other establishment for higher
education in that other State, receives for such teaching shall be taxable only
in the first-mentioned State.

Article 22. STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting one of the States a resident of the other State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be
taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.
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Article 23. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of one of the States, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in
that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the
recipient of such income, being a resident of one of the States, carries on business
in the other State through a permanent establishment situated therein, or per-
forms, in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such base
the provisions of article 7 or article 15, as the case may be, shall apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 24. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6,
owned by a resident of one of the States and situated in the other State, may be
taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of one of the States
has in the other State or by movable property pertaining to a fixed base available
to a resident of one of the States in the other State for the purpose of performing
independent personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships or aircraft operated in international traffic
and movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft are
taxable in the State in which the profits from the operation of such ships or air-
craft are taxable according to the provisions of the Agreement mentioned in
article 8 of this Convention.

4. All other elements of capital of a resident of one of the States shall be
taxable only in that State.

CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 25. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

It is agreed that double taxation shall be avoided in the following manner:

A. In the case of the Netherlands:

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the
basis upon which such taxes are imposed the items of income or capital which,
according to the provisions of this Convention, may be taxed in Greece.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income
or owns capital which according to article 6, article 7, paragraph 4 of article 10,
paragraph 4 of article 11, paragraph 4 of article 12, paragraphs 1 and 2 of arti-
cle 14, article 15, paragraph I of article 16, paragraph 1 of article 17, article 20,
paragraph 2 of article 23 and paragraphs 1 and 2 of article 24 of this Convention
may be taxed in Greece and are included in the basis referred to in paragraph 1,
the Netherlands shall exempt such items by allowing a reduction of its tax. This

Vol. 1369, 1-23097



248 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait& 1984

reduction shall be computed in conformity with the provisions of Netherlands
law for the avoidance of double taxation. For that purpose the said items of
income shall be deemed to be included in the total amount of the items of income
which are exempt from Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands
tax so computed for the items of income which according to paragraph 2 (b) of
article 10, paragraph 2 of article 11, paragraph 2 of article 12, paragraph 5 of
article 14, paragraph 3 of article 16, article 18 and paragraph 2 of article 19 of
this Convention may be taxed in Greece to the extent that these items are included
in the basis referred to in paragraph 1. The amount of this deduction shall be
equal to the tax paid in Greece on these items of income, provided that in the
case of dividends not more than 15 percent of the gross amount thereof is taken
into account, but shall not exceed the amount of the reduction which would be
allowed if the items of income so included were the sole items of income which
are exempt from Netherlands tax under the provisions of Netherlands law for the
avoidance of double taxation.

4. Where, by reason of special incentive measures designed to promote
economic development in Greece, the Greek tax actually levied on interest arising
in Greece is lower than the tax Greece may levy according to paragraph 2 of
article 11, then, for the purposes of the preceding paragraph, the tax paid in Greece
on such interest shall be deemed to be 10 per cent of the gross amount thereof.

5. For the purposes of paragraph 3 above the tax paid in Greece on royalties
arising in Greece, to which sub-paragraph (b) of paragraph 2 of article 12 applies,
shall be deemed to be 10 per cent of the gross amount thereof.

B. In the case of Greece:

1. Greece, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to
the provisions of this Convention, may be taxed in the Netherlands.

2. Where a resident of Greece derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the Nether-
lands, Greece shall allow:
(i) As a deduction from the tax on income of that resident, an amount equal to

the tax on income paid in the Netherlands;
(ii) As a deduction from the tax on capital of that resident, an amount equal to

the tax paid in the Netherlands.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax on
income or on capital, as computed before the deduction is given, which is
attributable, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed
in the Netherlands.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of one of the States shall not be subjected in the other State to
any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of
that other State in the same circumstances are or may be subjected. This provi-
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sion shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons who
are not residents of one or both of the States.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of one of the States;
(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such

from the laws in force in one of the States.
3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of

the States has in the other State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the
same activities. This provision shall not be construed as obliging one of the States
to grant to residents of the other State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of article 9, paragraph 6 of
article 11, or paragraph 6 of article 12, apply, interest, royalties and other dis-
bursements paid by an enterprise of one of the States to a resident of the other
State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise,
be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of
the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of one of the
States to a resident of the other State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if
they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

6. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of
article 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 27. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the States
result or will resutl for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the State of
which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of article 26, to
that of the State of which he is a national.
The case must be presented within three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with
the Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding
any time-limits in the domestic law of the States.
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3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in case not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to
have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Com-
mission consisting of representatives of the competent authorities of the States.

Article 28. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domes-
tic laws of the States concerning taxes covered by the Convention in so far as
the taxation thereunder is not contrary to the Convention.
The exchange of information is not restricted by article 1. Any information
received by one of the States shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in
respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention.

Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on one of the States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-

trative practice of that or of the other State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 29. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

Article 30. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any neces-
sary modifications, to the Netherlands Antilles, if that country imposes taxes
substantially similar in character to those to which this Convention applies. Any
such extension shall take effect from such date and subject to such modifications
and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and
agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.
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2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not
also terminate any extension of the Convention to the Netherlands Antilles.

CHAPTER vii. FINAL PROVISIONS

Article 31. ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting Governments shall notify each other in writing that the
formalities constitutionally required in their respective countries for the entry into
force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of receipt of the later
of the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect
for taxable years and periods beginning on or after the first day of January of 1981.

Article 32. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Con-
tracting Governments. Either Government may terminate the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months before the
end of any calendar year after the year 1986. In such event the Convention shall
cease to have effect for taxable years and periods beginning on or after the first
day of January of the calendar year following the year in whichi the notice of
termination has been given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Convention.

DONE at Athens this day of 16 July 1981 in two originals, each in the Greek,
Netherlands and English languages, the three texts being equally authentic. In
case there is any divergence of interpretation between the Netherlands and Greek
texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Hellenic Republic: of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed] [Signed]
THEOCHARIS RENTIS J. G. N. DE HooP SCHEFFER

Deputy Minister Ambassador

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day
concluded between the Kingdom of the Netherlands and the Hellenic Republic, the
undersigned have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Convention.
1. Ad article 10

It is agreed that since the difference between the provisions of sub-paragraph (a) and
those of sub-paragraph (b) of paragraph 2 of article 10 is based on the fact that according
to the Greek income tax on legal entities as in force at the date of signature of the Conven-
tion dividends paid by a company which is a resident of Greece are deductible in the
computation of the profits of the company paying the dividends, the two Governments
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will undertake the review of the said provisions in order to adapt sub-paragraph (b) to
sub-paragraph (a) when the basis of such difference no longer exists.

II. Ad articles 10, 11 and 12

Applications for the restitution of tax levied contrary to the provisions of articles 10,
11 and 12 have to be lodged with the competent authority of the State having levied the
tax within a period of three years after the expiration of the calendar year in which the
tax has been levied.

III. Ad article 17

It is understood that "bestuurder" or "commissaris" of a Netherlands company
means persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by
any other competent body of such company and are charged with the general management
of the company and the supervision thereof, respectively.

IV. Ad article 25

After a period of 10 years following the entry into force of the Convention the com-
petent authorities shall consult each other in order to determine whether it is opportune
to amend the provisions of article 25, part A, paragraphs 4 and 5 of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
protocol.

DONE at Athens this day of 16 July 1981 in two originals, each in the Netherlands,
Greek and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any
divergence of interpretation between the Netherlands and Greek texts, the English text
shall prevail.

For the Government For the Government
of the Hellenic Republic: of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed] [Signed]
THEOCHARIS RENTIS J. G. N. DE Hoop SCHEFFER

Deputy Minister Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'IVASION FISCALE EN MA-
TIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R6publique hell6nique et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas,

D6sireux de conclure une convention tendant t 6viter la double imposition
et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION

DE LA PRtSENTE CONVENTION

Article premier. PERSONNES VIStES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de
l'un des Etats contractants ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la
fortune pergus pour le compte de l'un des Etats contractants, de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des ildments du revenu ou
de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s
par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Aux Pays-Bas :
- De inkomstenbelasting (l'imp6t sur le revenu),

- De loonbelasting (l'imp6t sur les salaires),

- De vennootschapsbelasting (l'imp6t sur les socidt6s),

- De dividendbelasting (l'imp6t sur les dividendes),

- De vermogensbelasting (l'imp6t sur la fortune)

(ci-apr~s d6nomm~s 1'(, imp6t n6erlandais a).

b) En Grace :
- L'imp6t sur le revenu et sur la fortune des personnes physiques,

' Entr6e en vigueur le 17 juillet 1984, date de r6ception de la derni~re des notifications par lesquelles les
Parties contractantes se sont informnes de raccomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, confor-
m~ment h I'article 31.
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- L'imp6t sur le revenu et sur la fortune des personnes morales,
- La contribution vers~e it l'Assurance agricole et tous autres imp6ts sur le

revenu, contributions additionnelles ou d'autre nature, qui sont exigibles
sur le territoire de la R~publique hell~nique

(ci-apr~s d~nomm~s 1'<, imp6t grec ,,).
4. La pr6sente Convention s'applique 6galement aux imp6ts de nature

identique ou analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou se substituer
aux imp6ts actuellement en vigueur. Les autoritds comptentes des Etats se com-
muniqueront toutes modifications importantes apport6es h leurs 16gislations
fiscales respectives.

CHAPITRE ii. DtFINITIONS

Article 3. DfFINITIONS GIN RALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, ht moins que le contexte n'impose
une interpretation diffdrente :

a) Le terme <, Etat >> d6signe, selon le contexte, les Pays-Bas ou la Grace;
le terme <, Etats >, d6signe les Pays-Bas et la Grace;

b) Les mots ,, Pays-Bas > englobent la partie du Royaume des Pays-Bas qui
est situ6e en Europe et la partie du fond des mers et de son sous-sol situ6e sous
la mer du Nord, sur laquelle le Royaume des Pays-Bas exerce des droits souve-
rains en vertu du droit international;

c) Le terme o Grace >, englobe les territoires de la Rdpublique helldnique
et la partie du fond des mers et de son sous-sol situ6e sous la mer Mditerrande,
sur laquelle la R6publique hell6nique exerce des droits souverains en vertu du
droit international;

d) Le terme ,< personne > comprend les personnes physiques, les socidt6s
et tous autres groupements de personnes;

e) Le terme <, socidt6 ddsigne toute personne morale ou toute entit6 qui
est consid6rde comme une personne morale aux fins de l'imposition;

f) Les expressions <, entreprise d'un Etat contractant o et ,, entreprise de
l'autre Etat contractant v d6signent respectivement une entreprise exploitde par
un r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploitde par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

g) L'expression ,, autorit6 comptente > d~signe

i) Aux Pays-Bas, le Ministre des finances ou son reprdsentant dfiment autoris6;
ii) En Grace, le Ministre des finances ou son repr6sentant dfiment autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre
des Etats, toute expression qui n'est pas ddfinie dans la pr6sente Convention
aura, it moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la legislation
dudit Etat relative aux imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la prdsente Convention, l'expression <, r6sident de l'un des
Etats > d6signe toute personne qui, aux termes de la legislation dudit Etat, est
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assujettie h l'imp6t dans cet Etat du fait de son domicile, de sa r6sidence ou du
si~ge de sa direction, ou eu 6gard a tout autre crit~re analogue. N'est pas cou-
verte par cette expression une personne assujettie h l'imp6t dans cet Etat exclusi-
vement au regard du revenu dont la source est dans cet Etat ou au regard de la
fortune qui y est situ6e.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, les membres d'une mission diplo-
matique ou consulaire de l'un des Etats aupr~s de l'autre Etat ou d'un Etat tiers
qui sont ressortissants de l'Etat d'envoi sont r6put6s r6sidents de l'Etat d'envoi.

3. Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du para-
graphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux Etats, il y a lieu d'appliquer les
r~gles ci-apr~s :
a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de l'Etat ofi elle a un foyer permanent

d'habitation; si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux Etats,
elle est r6put6e r6sidente de I'Etat auquel l'unissent les liens personnels et
6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6rts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux Etats se trouve le
centre des int6r~ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de foyer perma-
nent d'habitation dans aucun des Etats, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat oil
elle s6journe habituellement;

c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux Etats ou ne s6journe
habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat dont
elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux Etats ou si elle n'est ressor-
tissante d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des deux Etats r6gleront la
question d'un commun accord.

4. Lorsqu'une personne, autre qu'une personne physique, se trouve 6tre,
par application du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux Etats, elle
est r6put6e r6sidente de l'Etat ofi se trouve le sifge de sa direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression <, 6tablissement stable >
d6signe un centre d'affaires fixe ofi s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6r6s comme 6tablissements stables

a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;

c) Un bureau;
d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou autre lieu d'extrac-
tion de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage ne constitue
un 6tablissement stable qu'au-delit de neuf mois d'existence.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'expression
<( 6tablissement stable > n'est pas r6put6e couvrir :
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a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant l'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des pro-
duits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, d'autres activit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, suivant
une combinaison quelconque, des activit6s vis6es aux alin~as a h e ci-dessus,
pourvu qu'au total l'activit6 de l'installation fixe d'affaires r6sultant de cette
combinaison ait un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 ci-dessus, quand une
personne, autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le
paragraphe 6 ci-apr~s, agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans l'un
des Etats de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement et qui lui permettent de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci est r6putde avoir un 6tablis-
sement stable dans cet Etat au regard de toutes les activit6s que cette personne
exerce pour I'entreprise, h moins que les activit6s de la personne int6ress6e ne
soient limit6es h celles qui sont vis6es au paragraphe 4 ci-dessus et qui, si elles
6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne conf6re-
raient pas i ladite installation le caractbre d'un 6tablissement stable au sens des
dispositions dudit paragraphe 4.

6. Une entreprise n'est pas r6putde avoir un 6tablissement stable dans l'un
des Etats contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou d'un autre agent jouissant d'un
statut ind6pendant, i condition que ce dernier agisse dans le cadre ordinaire de
son activit6.

7. Le fait qu'une soci6t qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant ou qui y exerce son activit6, que ce soit par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou autrement, ne suffit pas, en soi, h faire de l'une quelconque
de ces socidt6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestibres)
situ6s dans l'autre Etat contractant peuvent tre impos6s dans ce dernier.

2. L'expression <, biens immobiliers ,> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant o& les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression couvre de
toute fagon les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits regis par les dispositions du droit commun de la propridt6
foncibre, l'usufruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement
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de rdmundrations variables ou fixes en contrepartie de i'exploitation, ou de la
cession du droit h l'exploitation, de gisements min6raux, de sources et d'autres
ressources naturelles; les navires, les bateaux et les adronefs ne sont pas rdputds
constituer des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant
tant de 'exploitation directe que de la location ou d'une quelconque autre forme
d'exploitation des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux revenus
provenant de biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant de
biens immobiliers servant i l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. BENtFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdn6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont
imposables que dans cet Etat i moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6. Dans ce dernier cas, lesdits b6ndfices ne peuvent tre impos6s dans l'autre
Etat que dans la mesure oif ils sont imputables i l'tablissement.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise
de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans I'autre Etat contractant par
l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 . cet 6tablis-
sement, dans chaque Etat contractant, les bdn6fices que l'6tablissement aurait pu
rdaliser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et s6par6e exerqant des acti-
vitds identiques ou analogues dans des conditions elles-m~mes identiques ou
analogues et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en
deduction les ddpenses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement,
y compris les d6penses de direction et les frais gdndraux d'administration, que
ce soit dans l'Etat oft est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6ndfices
imputables i un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des bdn6fices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du para-
graphe 2 n'empche cet Etat contractant de d6terminer les b6ndfices imposables
selon la repartition en usage; la m6thode de repartition adopt6e doit cependant tre
telle que le rdsultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent
article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 t un 6tablissement stable du seul fait qu'il
a achet6 des produits ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdc6dents, les bdndfices h imputer . l'6tablis-
sement stable sont ddtermin6s chaque annie selon la m~me m6thode, h moins
qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les bdndfices comprennent des 6lments de revenu trait6s s6pa-
rdment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affectdes par les dispositions du present article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les dispositions des paragraphes 1 ft 6 de l'article 7 ne modifient en rien
l'application des dispositions de l'Accord sign6 ht Athbnes le 26juillet 1951 entre le
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Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Grace en vue d'exempter r6cipro-
quement des imp6ts sur le revenu certains b6n6fices provenant des entreprises
de navigation internationale maritime ou a6rienne I .

2. Les dispositions de l'Accord vis6 au paragraphe 1 s'appliquent aussi
aux b6n6fices provenant de la participation A un groupement, une exploitation en
commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indirec-

tement A la direction, au contr61e ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou bien

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos6es qui
different de celles qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une de ces
entreprises mais ne l'ont pas 6t6 du fait de ces conditions peuvent tre inclus dans
les b6n6fices de l'entreprise consid6r6e et imposes en cons6quence.

2. Quand l'un des Etats contractants inclut dans les b6n6fices d'une entre-
prise de cet Etat et impose en cons6quence des b6n6fices sur lesquels une
entreprise de l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat et que les
b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise
du premier Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6
celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, le second
Etat doit ajuster en cons6quence le montant de l'imp6t perqu sur son territoire
quant A ces b6n6fices. Aux fins du calcul de cet ajustement, il est tenu dfiment
compte des autres dispositions de la pr6sente Convention, et les autorit6s comp6-
tentes des Etats contractants se consultent si besoin est.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat
contractant h un r6sident de l'autre Etat contractant sont, le cas 6ch6ant, impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de
cet Etat; mais si ]a personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi exigible ne peut pas atre sup6rieur :
a) En ce qui concerne les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est r6sidente

des Pays-Bas un r6sident de Grace :
i) A 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une

soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au
moins 25 p. 100 du capital de la soci6t6 versant les dividendes;

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 109, p. 103.
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ii) A 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas;

b) En ce qui concerne les dividendes vers6s par une soci6t6 rdsidente de Gr~ce
il un r6sident des Pays-Bas : h 35 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les autorit6s comptentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit6s d'application de ces limitations.

Le pr6sent paragraphe ne modifie pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme v dividendes ,, employ6 dans le pr6sent article d6signe les
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts
de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires, y compris les revenus des creances
b6n6ficiaires, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime
fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distri-
butrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
bdn6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
I'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache
effectivement. En pareille circonstance, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 15, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socidt6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oil ces
dividendes sont pay6s h un resident de cet autre Etat ou dans la mesure oft la
participation g6ndratrice des dividendes se rattache effectivement i un 6tablisse-
ment stable ou il une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices non
distribu6s de la socit6, mme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distri-
bu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet
autre Etat.

Article 11. INTE-RETS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et payds it un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r&s sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'of ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
reqoit les int~rts en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der
10 p. 100 du montant brut des int6r~ts, sauf quand lesdits intrts sont verses h
une banque ou une institution financi~re, auquel cas l'imp6t exigible ne peut
exc6der 8 p. 100 du montant brut des int6r&ts.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit6s d'application de ces limitations.

3. Le terme <, int6r&s employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires mais
non d'une clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les
revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et
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lots attaches hL ces titres. Les p~nalisations pour paiement tardif ne sont pas consi-
d6r6es comme des int6rats au sens du pr6sent article.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'ob proviennent les intrts soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache effectivement i l'6tablissement stable
ou a la base fixe en question. En pareille circonstance, les dispositions de l'ar-
ticle 7 ou de l'article 15, suivant le cas, sont applicables.

5. Les int&ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collec-
tivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6-
rats, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contrac-
tant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant
lieu au paiement des int6r~ts a 6 contract6e et qui supportent la charge de ces
int6rts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat of6 l'6tablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et
le b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces per-
sonnes, le montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont
pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif
en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appli-
quent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements
reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es h un r6sident
de l'autre Etat contractant sont, le cas 6ch6ant, imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contrac-
tant d'ob elles proviennent et conform6ment i la 16gislation de cet Etat, mais si
la personne qui regoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi
exigible ne peut pas tre sup6rieur :
a) A 5 p. 100 du montant brut des redevances, si celles-ci consistent en verse-

ments de toute nature correspondant h la r6mun6ration de l'usage, ou de la
concession de l'usage, d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique
ou scientifique, y compris les films cin6matographiques;

b) A 7 p. 100 du montant brut de toutes les autres redevances.

Les autorit~s comptentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit6s d'application de ces limitations.

3. Le terme o redevances ,, employ6 dans le present article d~signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris
les films cin6matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un pro-
c6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
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industriel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait h une
exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
I'autre Etat contractant d'oOi proviennent les redevances, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement h l'6ta-
blissement stable ou h la base fixe en question. En pareille circonstance, les dis-
positions de l'article 7 ou de I'article 15, suivant le cas, sont applicables.

. 5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contrac-
tant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une col-
lectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement
donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces
redevances, celles-ci sont consid r6es comme provenant de l'Etat oi l'6tablisse-
ment stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n~ficiaire effectif
en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'ap-
pliquent qu'h ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paie-
ments reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. LIMITATION DES DISPOSITIONS DES ARTICLES 10, 11 ET 12

Les organisations internationales, les organes et les fonctionnaires de ceux-ci,
ainsi que les membres d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat tiers
qui se trouvent dans l'un des Etats ne peuvent pr6tendre, dans I'autre Etat, aux
r6ductions ou exon6rations d'imp6t pr6vues aux articles 10, 11 et 12 en ce qui
concerne les dividendes, les int6rts et les redevances provenant de sources situ6es
dans cet autre Etat si lesdits 616ments de revenu ne sont pas assujettis , l'imp6t
sur le revenu dans le premier Etat.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de I'ali6nation de
biens immobiliers vis6s h l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent h une base fixe
dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de
l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de 'entreprise)
ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s
en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s h l'exploitation de ces
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navires ou a~ronefs, sont imposables dans l'Etat contractant oii les b~n~fices tires
de l'exploitation de ces navires ou a6ronefs sont imposables en vertu des dispo-
sitions de l'Accord vis6 i l'article 8 de la prdsente Convention.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s
aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont le
c6dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article ne portent aucune-
ment atteinte au droit de chaque Etat de percevoir des imp6ts, conform6ment

sa l6gislation interne, sur les gains provenant de I'alidnation d'actions ou
d'actions de jouissance d'une soci6t6 dont le capital est en tout ou partie divis6
en actions et qui est r6sidente de cet Etat, lorsque les gains sont retir6s par une
personne physique qui est r6sidente de l'autre Etat et qui, pendant les cinq ann6es
immddiatement ant6rieures i l'ali6nation des actions ou actions de jouissance, a
6t6 rdsidente du premier Etat.

Article 15. PROFESSIONS INDIPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une pro-
fession libdrale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont impo-
sables que dans cet Etat, h moins que l'int6ress6 ne dispose de fagon habituelle
dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s.
S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus peuvent &tre imposes dans 'autre
Etat mais uniquement dans la mesure ot ils sont imputables i cette base fixe.

2. L'expression «< profession lib6rale >, couvre notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dago-
gique ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, juristes, ingdnieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 16. PROFESSIONS DIPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 21 de la prdsente
Convention, les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues qu'un r6sident
de Fun des Etats tire d'une activit6 salari6e ne sont imposables que dans cet
Etat, i moins que l'activit6 ne soit exercde dans l'autre Etat. En pareil cas, les
r6mun6rations reques i ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les rdmu-
n6rations qu'un r6sident de l'un des Etats tire d'une activit6 salaride exerc6e dans
l'autre Etat ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si la durde du s6jour ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat n'exc~de
pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal considdr6; et

b) Si les r6mun6rations sont vers6es par un employeur, ou pour le compte d'un
employeur, qui n'est pas r6sident de 'autre Etat; et

c) Si les r6mun6rations ne sont pas i la charge d'un 6tablissement stable ou d'une
installation permanente que l'employeur poss~de dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6cdentes du pr6sent article, les r6mun&
rations qu'un resident de l'un des Etats tire d'une activit6 salaride exerc6e i bord
d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international sont imposables dans
l'Etat dans lequel les b6ndfices tir6s de l'exploitation dudit navire ou adronef sont
imposables en vertu des dispositions de l'Accord vis6 h l'article 8 de la prdsente
Convention.
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Article 17. TANTItMES

1. Les tanti~mes,jetons de presence ou autres r~tributions analogues qu'un
resident des Pays-Bas regoit en qualit6 de membre du conseil d'administration
d'une soci6t6 r6sidente de Grace sont imposables en Grace.

2. Les r6mun6rations qu'un r6sident de Grace regoit en qualit6 de
bestuurder ou commissaris d'une soci6t6 r6sidente des Pays-Bas sont impo-
sables aux Pays-Bas.

Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants tire des activit6s personnelles qu'il exerce
dans I'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle (artiste de th6.tre, de
cin6ma, de radio ou de t616vision, etc.), ou musicien ou en tant que sportif
peuvent &tre impos6s dans l'autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 ne reviennent pas h l'artiste ou au
sportif iui-m~me mais h une autre personne, ces revenus peuvent, nonobstant
les dispositions des articles 7, 15 et 16, tre impos6s dans l'Etat contractant ou
l'artiste ou le sportif exerce ses activit6s.

Article 19. PENSIONS

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pen-
sions ou r6mun6rations analogues vers6es h un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants au titre d'une activit6 salari6e ant6rieure ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Toutefois, quand ladite r6mun6ration n'a pas un caract~re p6riodique
et est vers6e au titre d'une activit6 salari6e ant6rieure qui a W exerc6e dans
l'autre Etat contractant, elle est, le cas 6ch6ant, imposable dans cet autre Etat.

Article 20. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par l'un des Etats
contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou I'une de ses collectivit6s
locales une personne physique au titre de services rendus h cet Etat, 4 cette
subdivision ou i cette collectivit6 sont, le cas 6ch6ant, imposables dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mungrations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
un r6sident de cet Etat :
i) Qui est ressortissant de cet Etat, ou

ii) Qui n'est pas devenu r6sident de cet Etat i. seule fin de rendre les services
consid6r6s.

2. a) Les pensions pay6es par l'un des Etats contractants, l'une de ses
subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales soit directement, soit
par pr6l~vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, it une personne physique
au titre de services rendus h cet Etat, h cette subdivision ou it cette collectivit6,
sont, le cas 6ch6ant, imposables dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en est ressortissante.
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3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux r6mun~rations
et pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 indus-
trielle ou commerciale exercde par l'un des Etats contractants, l'une de ses
subdivisions politiques ou l'une de ses collectivitds locales.

Article 21. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

Tout professeur ou enseignant qui est r6sident de l'un des Etats et qui
s6journe dans l'autre Etat afin d'enseigner, pendant deux ans au plus, dans une
universit6, un college, ou tout autre 6tablissement d'enseignement sup6rieur de
cet autre Etat n'est imposable que dans le premier Etat en ce qui concerne la
retribution de son enseignement.

Article 22. ETUDIANTS

Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui est ou a 6t6
r6sident de l'un des Etats et qui s6journe dans l'autre Etat seule fin d'y pour-
suivre des 6tudes ou d'y acqu6rir une formation est exon6r6 d'imp6t dans cet
autre Etat en ce qui concerne les sommes qu'il regoit en vue de son entretien,
de ses 6tudes ou de sa formation, i condition que lesdites sommes proviennent
de sources situ6es en dehors de cet autre Etat.

Article 23. AUTRES REVENUS

1. Les 6l6ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oij qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la prdsente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont ddfinis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le
droit ou le bien g6ndrateur des revenus s'y attache effectivement. En pareille
circonstance, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant le cas, sont
applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 24. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s t l'article 6 que
poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat
contractant est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour
I'exercice d'une profession inddpendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des a6ronefs exploitds en trafic
international ainsi que par des biens mobiliers affect6s i l'exploitation de ces
navires ou adronefs est imposable dans l'Etat oil les b6n6fices tires de I'exploi-
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tation desdits navires ou desdits a~ronefs sont imposables en vertu des disposi-
tions de I'Accord vis6 A l'article 8 de la pr6sente Convention.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des Etats
contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ILIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 25. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

11 est convenu que la double imposition sera 6vitae de la mani~re suivante

A. Aux Pays-Bas :
1. Aux fins d'imposer leurs r6sidents, les Pays-Bas pourront faire figurer

dans l'assiette de l'imp6t les 16ments du revenu ou de la fortune qui, en vertu
des dispositions de la pr~sente Convention, sont le cas 6ch~ant imposables en
Grace.

2. Toutefois, quand un r6sident des Pays-Bas pergoit des 616ments de
revenu ou poss~de des 616ments de fortune qui, en vertu des dispositions de l'ar-
ticle 6, de l'article 7, du paragraphe 4 de l'article 10, du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 11, du paragraphe 4 de l'article 12, des paragraphes 1 et 2 de l'article 14,
de l'article 15, du paragraphe 1 de l'article 16, du paragraphe 1 de I'article 17,
de l'article 20, du paragraphe 2 de l'article 23 et des paragraphes I et 2 de l'ar-
ticle 24 de la pr6sente Convention, sont, le cas 6ch6ant, imposables en Grace et
figurent dans l'assiette de l'imp6t vis6e au paragraphe I ci-dessus, les Pays-Bas
exon6reront lesdits 616ments en r6duisant leur imp6t. Ladite r6duction sera cal-
cul6e conform6ment aux dispositions de la l6gislation n6erlandaise visant it 6viter
la double imposition. A cette fin, lesdits 616ments du revenu seront r6put6s figu-
rer dans le montant total des 616ments de revenu exon6r6s de l'imp6t n6erlandais
au titre desdites dispositions.

3. En outre, les Pays-Bas d6falqueront de l'imp6t n6erlandais ainsi calcul6
les 616ments de revenu qui sont, le cas 6ch6ant, imposables en Grace en vertu des
dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 10, du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 11, du paragraphe 2 de I'article 12, du paragraphe 5 de I'article 14, du para-
graphe 3 de l'article 16, de l'article 18 et du paragraphe 2 de l'article 19 de la pr6-
sente Convention dans la mesure oi6 lesdits 616ments de revenu figurent dans
l'assiette vis6e au paragraphe 1 ci-dessus. Le montant de la d6duction doit Etre
6gal it l'imp6t perqu en Grace sur les mmes 616ments du revenu, sous r6serve
qu'en ce qui concerne les dividendes la d6duction op6r6e corresponde au
maximum A 15 p. 100 de leur montant brut; il est entendu que le montant total
de la d6duction ne sera pas sup6rieur au montant de la r6duction qui aurait
6t6 autoris~e si les 6lments du revenu ainsi consid6r6s 6taient les seuls 616ments
de revenu exon6r6s de l'imp6t n6erlandais en vertu des dispositions de la 16gis-
lation n6eriandaise visant ii 6viter la double imposition.

4. Si, du fait de l'adoption de mesures d'incitation sp6ciales visant it favo-
riser le d6veloppement 6conomique en Grace, l'imp6t grec effectivement pergu
sur les int6r&ts provenant de Grace est inf6rieur ht l'imp6t que la Grace pourrait
exiger en vertu des dispositions du paragraphe 2 de l'article 11, l'imp6t acquitt6
en Grace sur lesdits int6r~ts sera, aux fins du paragraphe pr6c6dent, r6put6 repr6-
senter 10 p. 100 du montant brut desdits int6r~ts.
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5. Aux fins du paragraphe 3 ci-dessus, l'imp6t acquitt6 en Grace sur les
redevances provenant de Gr~ce, auxquelles s'applique 1'alin6a b du paragraphe 2
de I'article 12 ci-dessus, sera r6put6 repr6senter l0 p. 100 du montant brut desdites
redevances.

B. En Grace

1. Aux fins de l'imposition de ses r6sidents, la Gr~ce peut faire figurer
dans l'assiette de l'imp6t les 616ments du revenu ou de la fortune qui, en vertu des
dispositions de la pr6sente Convention, sont, le cas 6ch6ant, imposables aux
Pays-Bas.

2. Quand un r6sident de Gr~ce pergoit des revenus ou poss~de de la for-
tune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont, le
cas 6ch6ant, imposables aux Pays-Bas, la Gr~ce doit :
i) Pour l'imp6t t percevoir sur le revenu du r6sident consid6r6, accorder une

d6duction d'un montant 6gal i l'imp6t sur le revenu acquitt6 aux Pays-Bas;

ii) Pour l'imp6t percevoir sur la fortune du r6sident int6ress6, accorder une
deduction d'un montant 6gal l'imp6t acquitt6 aux Pays-Bas.

Dans l'un ou l'autre cas, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de
l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune, calcul6 avant d6duction, correspondant,
selon le cas, aux revenus ou h la fortune imposables, le cas 6ch6ant, aux Pays-Bas.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPICIALES

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant h aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet
autre Etat qui se trouvent dans la mme situation. La pr6sente disposition s'ap-
plique aussi, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui
ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Le terme < nationaux ,, d6signe :

a) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat con-
tractant;

b) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations consti-
tu6es conform6ment h la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat
d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui
exercent la mme activit6. La pr6sente disposition ne peut tre interpr6t6e comme
obligeant un Etat contractant h accorder aux r6sidents de l'autre Etat contrac-
tant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de
la situation ou des charges de famille qu'il accorde t ses propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du para-
graphe 6 de l'article 1 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables,
les int6rts, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat
contractant i un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la
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determination des b6n~fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient 6 pay6s i un r6sident du premier Etat. De m~me,
les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de I'autre
Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune impo-
sable de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6
contract6es envers un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de I'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat 't aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront tre assujetties les autres entreprises similaires du
premier Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 27. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contrac-
tant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une
imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut,
ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre
son cas h l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou,
si son cas relkve du paragraphe 1 de l'article 26, i celle de l'Etat contractant
dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit Etre soumis dans un d6lai de trois
ans h partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une impo-
sition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre
Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme la pr6sente
Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d61ais pr6vus par le droit
interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles
peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non
pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir h un accord dans le sens pr6vu au para-
graphe pr~c6dent. Quand il parait utile, pour parvenir h cet accord, de proc6der
oralement h un 6change de vues, celui-ci peut avoir lieu au sein d'une commis-
sion compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats.

Article 28. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les rensei-
gnements n6cessaires aux fins de l'application des dispositions de la pr6sente
Convention ou des dispositions du droit interne des Etats contractants qui ont
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trait aux imp6ts vis6s dans la Convention, dans la mesure ofi l'imposition prdvue
par ces dispositions ne contrevient pas i la Convention.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par 'article premier. Les ren-
seignements regus par l'un des Etats contractants sont tenus secrets dans les
mmes conditions que les renseignements obtenus en application du droit interne
de I'Etat consid6r6 et ils sont exclusivement communiques aux personnes ou
autorit6s (tribunaux et organes administratifs compris) qui participent l'6tablis-
sement ou au recouvrement des imp6ts vis6s dans la Convention et aux proc6-
dures d'ex6cution, aux poursuites et aux d6cisions sur recours connexes.
Les personnes ou autorit6s int6ress6es utilisent ces renseignements aux seules
fins susmentionn6es. Elles peuvent les divulguer dans le cadre d'audiences
publiques de tribunaux ou dans des d6cisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 6tre interpr6-
t6es comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation de :
a) Mettre en ceuvre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et h

sa pratique administrative ou i celles de l'autre Etat contractant;
b) Fournir des renseignements auxquels sa 16gislation ou sa pratique administra-

tive normale ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir
acc s;

c) Fournir des renseignements qui reviendraient h divulguer un secret commer-
cial, industriel, professionnel ou un procdd6 commercial, ou des renseigne-
ments dont la divulgation serait contraire l'ordre public.

Article 29. AGENTS DIPLOMATIQUES
ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux accord6s aux agents diplomatiques ou aux fonctionnaires consu-
laires en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions
d'accords particuliers.

Article 30. EXTENSION DE L'APPLICATION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention peut tre d6clar6e applicable telle quelle ou
bien avec les modifications n6cessaires aux Antilles n6erlandaises si celles-ci
pr61kvent des imp6ts de caractbre sensiblement analogue h celui des imp6ts vis6s
par la pr6sente Convention. L'extension d'application prend effet 't la date et sous
r6serve des modifications et conditions, conditions de d6nonciation comprises,
qui pourraient tre sp6cifi6es et convenues d'un commun accord dans des notes
6chang6es par la voie diplomatique.

2. Sauf dispositions contraires convenues d'un commun accord, la d6non-
ciation de la pr6sente Convention ne met pas fin i l'extension de l'application de
]a Convention aux Antilles n6erlandaises.

CHAPITRE vii. DISPOSITIONS FINALES

Article 31. ENTR9E EN VIGUEUR

1. Les Gouvernements des Etats contractants se feront savoir par notifica-
tion 6crite que les formalitds constitutionnelles requises dans leurs pays respec-
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tifs aux fins de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention ont 6 delment
accomplies.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur h la date de la r6ception
de la seconde des notifications vis6es au paragraphe 1 ci-dessus, et ses disposi-
tions prendront effet pour les ann6es et p6riodes d'imposition commengant le
lerjanvier 1981 ou post6rieurement h cette date.

Article 32. DINONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle ne sera pas
d6nonc6e par l'un des Etats contractants. L'un ou 'autre Gouvernement peut
mettre fin h la Convention par la voie diplomatique moyennant pr6avis de six
mois au moins avant la fin de toute ann6e civile post6rieure h 1'ann6e 1986. En
pareil cas, la Convention cessera d'avoir effet pour les ann6es et p6riodes d'impo-
sition commengant le 1Vr janvier de l'ann6e civile suivant l'ann6e au cours de
laquelle le pr6avis de d6nonciation aura 6t6 donn6 ou post6rieurement h cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT h Ath~nes, le 16 juillet 1981, en deux originaux, 6tablis chacun en
grec, en n6erlandais et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr6tation entre les textes n6erlandais et grec, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique hell6nique: du Royaume des Pays-Bas:

[Signi] [Signi]

THEOCHARIS RENTIS J. G. N. DE Hoop SCHEFFER

Ministre adjoint Ambassadeur

PROTOCOLE

Au moment de procdder h la signature de la Convention tendant h 6viter la double
imposition et t pr6venir '6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune
conclue ce jour entre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique hellnique, les soussign6s
sont convenus que les dispositions suivantes feront partie intdgrante de la Convention.
I. Ad article 10

Comme la difference entre les dispositions de I'alinda a et celles de l'alinda b du para-
graphe 2 de i'article 10 tient au fait qu'en vertu de l'imp6t grec sur le revenu exigible des
personnes morales qui est en vigueur h la date de la signature de la prdsente Convention,
les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de Grace sont deductibles aux fins du calcul
des bdn6fices de la socidt6 versant les dividendes, il est entendu que les deux Gouver-
nements s'engagent h reviser lesdites dispositions pour adapter 'alinda b h l'alin6a a ds
que les raisons motivant ladite diff6rence n'existeront plus.
II. Ad articles 10, 11 et 12

Toute demande de remboursement d'un impbt perqu contrairement aux dispositions
des articles 10, 11 et 12 devra 6tre prdsentde h I'autorit6 comptente de i'Etat ayant perqu
ledit imp6t dans un dM1ai de trois ans compter de la fin de I'annde civile au cours de
laquelle l'imp6t aura W acquitt6.
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III. Ad article 17
I1 est entendu que les termes , bestuurder , ou ,( commissaris ,, d'une soci&t6

n~eriandaise d~signent des personnes nomm~es comme telles par I'assemble g~n~rale
des actionnaires ou par tout autre organe competent de ladite soci~t6 qui sont charg~es
respectivement de la direction g~n~rale de la soci~t6 et de son contr6le.
IV. Ad article 25

A I'expiration d'une p~riode de 10 ans suivant 1'entr6e en vigueur de la pr~sente
Convention, les autorit~s comp~tentes se consulteront aux fins d'6tablir s'il est ou non
opportun d'amender les dispositions des paragraphes 4 et 5 de la partie A de I'article 25 de
la Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present protocole.
FAIT A Ath~nes, le 16 juillet 1981, en deux exemplaires originaux, tablis chacun en

n~erlandais, en grec et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpretation entre les textes n~erlandais et grec, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R(publique hellnique: du Royaume des Pays-Bas

[Signd] [Signg]
THEOCHARIS RENTIS J. G. N. DE Hoop SCHEFFER

Ministre adjoint Ambassadeur
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

fPOEENIKH EYMBA.H

li~tcE Tflr . E?-XflvLidC kptLia.-r rcpjIaVL*9fir_

Acz-it i xoupa~ LcL..

.IH _EXXTvt A AnLOp.aTCL )(CiC F rcpvVLIAc X'C AnUoxpRrL c±a

iTt,*UUIL)VTQdV&* PU8U~LCyOUV T('' tPOEEtVLISQOC ~C XtceLc ) LC va~ Gutl-,

XOUv E-rat oTfV vO-xuarn Tf &dt-Ung tC)V CpLXLMV UX6cEcAV L ctaE

TU)V 66o KpCxTV, dTocp.aLocv vL..ouuvA Jouv.TvfaLpuOo0a 1POECVLxI1

E6O1 n-y KO YLC -r6 "ad, Ou6 a'6p aV ._E uXnpCEouocouQ "ouc:

Tfv A.E. x. IL&VVT1 XapallLm6nouXo,
'Yuoupy6 'EEcaTzPLi(Zv Tfi 'EXnVLn ,-I ArjUoxpaTaQ

T6 Zup$o,5XLo trortKpd'Toug TnQ rp~±civcxrdj AaL*xrir Aflhio1pcTtag-

ffv A.. x. Oskar-Fischer,
'YEY6uupy&.;JwT6PLX@V "Tfi r~t1avL~flr
Act* flQ, AloxopaT C

-.P 6uoZodLpO dv-cd&LXaEav Td- V;C CToLXaTnXTnpcEo~uta Cyypoup6d

Toug, no6 DptOnxciv ac 6oE6Xu Tl Td fi, ou~qZVqocLv TLC &6Xouft

8LLTaEE LQ:

KEOAAAIO nPQTO

AP8PO 1

(1) rLet T6o onorto r n_ TapoOcyac Zqaorv,*.o! d6.6Xou5oL 6POL

"-vOObvTL 6tc, ntpo,5 LOtpc .ctal napaxcLTc,:

1.6 8por-.*"UPOEcvLxA' &LPXA'! caiicL xdi8e YrtVLx6 1tPO~cvcZO,

0o6tcvto, nttoupoEoveTO .TxC x8e oR-povLK6 TRL$XlRopeto.

2. 6 6po "uPOEeVtXA RCPL(PtPCLcL" O1i-2Cve3 xv nEPLO- OTAV

6EotCL A~ uPOECVLid dPXiA 4TEOPet V&daxet nPOEcvt~x& xGL0AxovTL
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3. 6 8poc " 6pxniy6c *Tfi rPOEcVLxC dpxri" cOnl v cL T6 tuL-

(Pop Loi.tvo dn6 T6 Kp&ioT.&uoa.roXftz.p6acomo Y¥d Th 6LE165UVoni

4. 6 6por "TEpoEcvLx6c XCLToupy6C'" cnW:IJveL x&le np6cmro,

CuY~nCPLXaQUBVO1Lvol) ToO dpxnyoG.Tfi upoEvCiXiC dpxAQ, no6
CtVCLL tnULOPLOIA.VO ]A TAv doxRnon npoEvixCv xacnx6vTv"

5.- 6 6pbc.xTEPo~vx6c brn6.XnXoC" arcL vcg.x&~ Ttp6oc.ulto no6

doLEt 6LOLXr.t.eLW TXVX&L ft CUTIPCLLXd XaOfjxovTa OThy uPOEC-

vLM4l 6.iPXft

6. 6 6POC 'idXoc Tfic TEPOECVLihr_ dpXiJC" aTU.ICvcL ){6bI TPOEcvLx6

XCLToupy6 xa x&6c upoEev)n6 bndXAnXo"

7.' 6 6por "UtXoC Tfk oCoytvegCcx" OrTnICLVLet T6v o6Cuyo, Td

uciL8Ld, T6v iTcrrT6PLaC TAV tfTIT6 w--TOD ioi iXOUQ ThQ nPOEeVLxfiQ
6,oxic.xcL06 xat &xcIvouC ToO auC6yoU. 11t T.v upoiTE63car Td

Tup60(0UWa.iTd-V& CoUy~aTOg~xOOV VaCt Tou ROLE vdL 6LOLeLOOV

6&1CLQ TOW)

B. 6 6poc "TCPOFCV~L XCrPOL" O~lCMLLVEL r&L XTILac At T)JA~aTC

T63V XTLPC6)V iXCLL T6 avx6Licvo 116 aG-td otxdue~o, T6 6rtt
XPTIOL1.OnOLOi3VTCLL d&TEOXXCLTLX65 YLeL 1ot6C csxnOU6 TTIQ TPOVL~fi

&PXfi'C, 6TtOLOG6frTo-C XCLL 6V CIVCLL 6 E8COXTA~rnQ*

9. 6 6
poC "upoEevLxeL dpXcta" OcnjiLVCL rTV tntOnnji dAXnXoYPcLQ

T6 1)XLx6 XPUrtToypdPfrLaFTr C XCJc8LHOntOCnOfl, Cyypawpo, O~LCCL

XCLL TCXvL~ci U6a tPYaaLCYg'( Tntg UOECVL1{fC 6-PXiiC, xci&,C xaC
TdLTtLnXa nl0 0 pOOpCoVTCig YL& *rfp p6XaEn fi TAv tPOOTaao

TouC"

10. 6 6poc " oTELCarUIT dXA.rjoypoxcp a" orIQLVCL Xd dcXXnIXoypap(Pc

OIXCTL~f1 Vut TAV TtpoEtCVLi dpXA aCd Td~cpI.Lo6L6TwtQ TTC'

!1. 6 6poc "TEXOtO TOO KPdTOUQ dRnOCYTOXAM" oMa/CVCC Xd8- TEoto,

ItXTr_ dud6.. Td TtPOEEVL~ed,, TE0 8LxaLOrTCIL v& cptPeL oruQCa. -TOO

KpdrouQ -denoToXvi'

12. 6 6poc. "4EpooXdpoC ToO KpdLTouC duoaToXi" oiv LCvcL xdOe

Cpoa~dL(POQ TF. OT~o~xrl dcpoop/Lcn/)LxaLuOOTLL V6 (PIPCL T6

~ KPci-rc 6TEOOTOXjQ XMCd 6 TL CrVCL

tyyCypCDU6Vo oid UTPyrpw TOO KpdroPC aGTOO
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(2.) T6 Kpdtor 8LcivotvA OcCOPI c uc-LUcLXctp(CLcTcQt O&V VoutLXd

np6ownac TOO Kpdtour dmoOToXMir txntva. nO15 L8p(Ch5lav o6iUpva

ut To6l v64ouc xcL xcvovLOO6Q ToO Kp&rour duoaToXAC Hac uo6

fXduv *Tfjv 98p8L Tourco6ubaOT6.

KE0AAAI0. II'

APePO 2

(1)L-,Mtb 1uPOE6V~tflj 6.PXfL 86v 1jopet vd tyxcLra-a~ct aT6 8p.

to&-Kpd-rouc 6.Cciovfil uapd .6vo ut T-rouvLCvcanl TOO Kpd&TOU
QGTOO

(2). 'H M8pa rfi. nPoEcvrxidLPxfi, h~ -rd-:T xat A~ nPOECVLRfI

TUCrL(PCPLG imed(r lix 6 dPLO1i6C T&~V IXEXC3) TfiQ 1PO~EVLXAQ

d6pxiri cj1wJvOqx.voVTL UcTcE6 TOO KpdToug dnooToX xciL ToO

KpdLouC 6Laovg.

Av iU OpOOv vd ycvouv u ycvtoTepcC.TpononotAOcL

£tun6 T6 KpdToQ &uocToXft, Tuapd u6vo )Ao *-A OUVcCCVCOrI TOO KpdLTOUC;

6La4ovrjQ.

APOPO 3

(l T6 Kpd-Oro d1oOTOXft XCLVdVE e 8 Cd1ahLtw ukL. Th1 8Lnua-

TLxf 666, 6Tt T6 up6owuo-o6 uon6ct, vd.6LopCaCL &pxny6 TAQ

npoEcvt~xfi 6,x1ic- Exet, A1E TAt auovetv TOO KpdLTouc 8LCLUOVf.

(21 T6 KpdITo dnOGTOXiC 6taDL[CCLI11 T4 6LAil1TLXA 686 a6
KpdLTO 81,CLlovAQ T6 npocvLx6 8UnXcaici A dXXo u.p6lioro typ:wp.

FXTL)x6 U T6V 8Lopto1I6 TOO dPXnyoO ft npoEvVLXA &OXAC.
AOTd dVCLypdPOUV T6 tn'vu1io xC T& 6v6UaTCL TOO -PXT3O8 TftQ npo-

ECVt.Xfir 6PXhn., T1'iV TdErT TOU XOL06C XCLE TfIV 96PCL TftQ RPOECVLXIC

d&P~f7i XCLC T npiOEcvtxA UCPLcP6PECtL.
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(3.) 'c cdpxniy6rc Tf7rc TIPOECvLXir 6dPXi-r U~V JITEOPCZ vdL &VO L rdL
xa xoyd Tou uapd 46vov ucr& xiv 95oon du6 T6 Kp&ToQ 6LLciovfiQ

TOO txTcXCoTnPCou tyypicpou A dXXnQ nap6±ocaQ d68eLac. T6 tXTCaCaTh-

PLO fYYPCLcpO tx86ecraL x6 Tarcrpo 8uvwr6. *AvaiLtvovrcIr_ Tfjv Cx8oarj
TOO txmxeyTnP~ou tyypdcpou-, T6 Kpdi-ror- btli~.ovFiC uoper Vd 9TtT%,~AIcL

ax6v &px~iy6 Ti nPOEEVLxfic 6xfic vd eccxcZ TiPOa0PLVd Td~ IMcL8T5MOV-rdL
TOIL. E'CL6-fk -TV neptnToon, tpapu6[ovTL at 8LCLT&ECLC xjQ TapoaaC

E 6v Dc~arl C.

APePO 4

(ii 'Av yL& 6oLo8ATfOre X6yo 6 dpxny6r Tifi TtPOEcvLxfic dPxfi

)(CIX6CTCLL vdL dcYxiflOCL *r& XapOvT6 Tou Aj &V A~ TPOEeVLXA 6LPXf CtVCIL
TEPOOa3QLV& XCVft, T6 Kp~c!L dTnoo-coXfC iuoptzt v& glLULOTCuTet TAV

RPOCOc)PVfA 6LE80UVTI Tfij- TEPOECVLudQ&P dx t~ UP OECVLx6 Xct.-roup y6

The I:LaQ 6.p>rlc fi irgd dLTE6 *r(Q 6XXEC TPOECVLXt rToo dpXtr ltoC

BPCXOVTrCL a-r6 KP&Toc 8Laci±ov7jr A, t ojlXog -TOO 8LU~caucTLXOG U000(CS)-

nLXOO r7JC 6LTX(0aTrLXiC -rou dumooro~i; cr8 Kpdrcoc 6Lcl1iovftr. T6

KPod-o dnoaoXfg 6cpcCXCL vd YVWCTOOLAOCL 6X TCv nPO tpwV T6

iodroc 8Lauovt U 6fi 6LiXCOTLXf 686.

(2) T6 trEL(POPTLaLLtVO Ill TfIV TEPOCCPLVA*-8LC150UVCnl rit TtQOECVLxft~

d.sxfnc 'tp6awito, dunOXLj±~dCiL TdL E8LCL 6LX(QLL~Iuar, nPov6
.La XOLC

d&autCCC nO6 ht na4po~oc a0i±acn Xopriyet at~v dpxny6 rfjQ nPOEe-
vLxqc d0X1iir.

(3. 0rav jitXoC TOO 6LUtXcouaT-LXOG EPOaCYArn.XOG rfiQ 6LnXQUaCurLi

6.xroaxoXfic TOO. I d&xoijTc..oxo1irc. EIVCL.L &TtLCDpp Cta±vo U6I iv

ttPOaOWavi' 6LC60UVOq l rnPOECVL~tfj d&pXfiC Td 8tUXWI.IaLXd TOU
Tpov6ULa xat at douXL 66v atyovarL.

APePO 5

T6I-p-2tog.'eurOa-rOXioo YvwoaOUoLet, Ut r 8LUXWIaTLXA 666, CYT6

'Ynoo. toi o "E[-cpLWv TOO K&-rout 6OcI'1vi :

1. T6 v 6LOP~oii6 Al T1IV dLVcXrr xa8nx6vrcav utXouc rftQ -POEeVLXf

dspxfic, T6 tTEC8tro xat -rd 6v6ua-rrd rou xiaL n'v &sPuo866wrcdt -Tou
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CtfiV upoECVLXfl dlpXfj, TfIV fjePOjInjVta dcpLEnc xcLt 6 PLCOTLXC adVCL-

'%Pcn ATfiv XfiEn -Tftc OjmrPecc To" c~ 6xcc TC dxxcc JIra-

OoXft oXCTLX& lit TAv xaTocTcoA Tou, o6 nrnjXOav xcLr& tfv

nnpeaOia Tou aTfiv T.poEevLxh dpxA.

2. Tfiv fiucPOInrvCa &(PLEric xat 6ptcoo'xnt&vxBp0ncmc tC~v ~IsXCv
T7~r OLWOytvcLac 46iXouc Tnc-.TpoEe~vtxftr..6.p~xic t v~cxoi±~vGQ,

T6 meyov6c.6TL 9vat-up6cao 'YLVCTXLL. IL'Xr Tfic ooyvctc Aj

X&LVCL O.COtf Tfjv E6L6Tfltc.

3. TfjV dlV&Xit~n waLC tf XAETJ bTEn1Pe~aQ uEPOECVLXoO C)TCLXfLAXOU

To6 ervatL Onfiooc TOa Kp&TOu 6LuOvqc t-. no6 8taApvcL i6vL.a. cYT6

KpdToC aOT6.

APePO 6

(1 4 T6 KpdTol; 8LcLj±ovfjr tX8LfcL 8wpedv o& udbe JLtXoc Tfic TpOECvLXAC

&PXVI To6 Uv £EVCLL-bnAXOOQ A u6vLUOC XTOLXOC TO KpdtOUg

6Lc1Iovfjg 6eX-r~o uxoi cptpcL qxwToypwpCQL xcLC =6~ aoL~cVEL Tfiv

TcOT&6TnTdL -ou xcLt -rfv C8L6trITd Tou aov jIVtouc Tfic npoECvLXiiG

(2) "1 naP&YPaPoC(1) ro0 np6vToc dp pou pop1i6CLTLa MUTATIS
MUTANDIS crrd. Utxr Tfi o~ioxy.vcLQc.

APePO 7

*0 upo cvtx6r- )CLtoupy6rC tpttc- -v& ~EvaL ?jnTt1ooc Too

KpdrouC 6LTOOTOXfIC TtoL vd u~dv £E-vcLr ofte bTt'xooc OTe j1
6vLul;

xdLTOL)(OQ ToD KpdtvouC 8LzXIOiv.

APePO 8

T6 KpeLToc 8La]1ovfi( unopeZ, dvd ndarcL aTLyj~fl xcd XcaLr

vd 6(pCXeL vd yYvwpacL Toft X6youl Tfir dm6cpcaf Tou, vd

lXpO(POPAaOCL ypciTi c x ut fi 6uXca alTLxA 666 T6 KpdtOC

&uoaroxfc 6TL nPOTCOTLL va 1TEOOOPEc r6*xTrzXccTf LO f'd).Xin

Tap6i±o 'L tEOUao66TnOn dn6 r6v dpxny6 tir npoEcvctxni &pxfir

6TL VCL - xO Tfic UpOEEVLidc d'xfic 66v ervcL dnoftxT6.
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E'afit Thv ucprcwaon T6 Kpi.toc &uoatoX 6cpcticL vd

4v&C.XtOCL T6 tv X6ycp Tp60WTEO A v& Otact TtXo cr'd xfuovd

rou aAv -POEEVLXA 6pxA.

'Av T6 KPdLoC &n OOTOXflc napaxcb0L L Vc3. Ctarr. TAv

bntoxptwan aGTAf jitaa at eO~oynT 1tpoftcrjall, x6 Kpdx~oc 8Lcuovfic

unopet, oTAV uCpt -uwan Too 6pxnyoro Tic npoEcvtxfiQ dpxjic,

vd dOGLPCL T6 tTeCGTAPLO fA TAv tEouaLo66tnr1 fI oaiv

ncpCTIoan Rd6e dXXou UAXouC Tr npoEcvrxfjc dpxftc, v& rdIJ L
vd TOO d!vcyvwp[CL a(-rA x~v t~c6rri-cL.

KEOAAAIO III

tLeUxOxuvacR Lo Lt2_o6ja xat daux.£,

APePO 9

(1) T6 Kpd-ror- 8LCtX±ovrlji CTcXCLPCCTCL Tofig TEpoECVLXO6C

XcLToupyoc ut T6v 6cpLX6uevo at cLOTo0c cO~aai6 xctE TnaCoveL 6Xa

T& XaTdXXnXc Uftpa yLd vd To0 tnLTpI CL TAV dtOTCXkOUaTLXA

daoxnM T@v xcieqx6vTWv TouQ.

(2.) T6 Kpd-Tor 8 LaI.OV7r (PPpVTCeCL 0OT&GT Td tLtAq Tft nPOE-CVXh

6.PXAQ vd ±uopoOv Vd dnoXauidvouv TCQ,6 LUXOXOVaCL, npov 6 4LCL

APePO 10

Eicpwva 1±t Toft v64ouc xat LHCvovLo069 ToO KpdTouc

6LOL)Iovftg,'* T6 KPd-ror 6mL~ocTo?,fiC:wt:iopr .t *.vd& &tcoxTd .1Vd I±La0dVEL fi

V& xpL1O~tOLCT tO..cpoEcvLfo6, XC oPUC, Thyv XTOLrXcL toO

etPXT)YOrO Tfic- UpOECVL~xfl 6pxfilctL tc cttoLLCC WOv iCx@V trIc

POEEVLX? dpxfic.

'AV npClCTaTaL &vdyx, T6 Kp&Toc dnoao't ad EXC. TAV

0OOTfiPtLEn TO Kpd-colU 6LajOvfj ".
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A H O .IL-,.

(I.) .,O 5upc6C.-rO.O- Kpdxou.xL .. i TELypwp4 f...oGu.Trpoc6Lop [ L

Tf1f'"npoEtvLxf dpxfA xcL' uo,6:: quvT WImu.. a-A yxd)oao. ToO Kpdtou;..

-C&lnaTo1C Kpa U ToO KpdTouCQ 6eajiovIrjt inuopOOc vL =6 nOTOlTOOrEot.

nfidvw oT6 XTCPLo no6 )xaVtXcc h nP0EVLXA "PXfo.

('2.) '1 LOVLX(4 cyruiJctCL -oO KpdLTouc dTtooMfr Imiopel vdL btJ~vcTal,

OT6 wrtmo TuoO xcLt)(CL hT~.fpoEEvLrA &xpx1! xacL utvv XLTOLX~Ca TO

d.pxnroo -rrc npoEevLKft- dpxfilc.

(3.) '0 dpX~ly6Q Tfr upoEcvLxfiC d&pXfiC iUnOPCc Vd 6)VCL TAV t0VLxA

0oiuaca troO Kpd~touC &rtoaot otd 6%AicxrcL not6 Xp~lOLIuoTtcT

aefiv doxnari Tav xQn6VTWV TOU)

APOPO 12

(1.) T6 Kpdt-oC: 6Lci~oviQ XajiID&veL 6Xct -d Xa-cLXXflXc L u-rp YLdL

Tfj 8LaCcPcXLofl TrIC IpOCTCLOCLC T5V tpOECVLXC)V X&IPCOV. OL npoEcvLxOC

X@pOL TnP TCL vd XPnOL$1OlOOOVTaL &noxXcccTLx& o61iqxvavt I r6v

XapcLxTfijcL Xa T( &plo8L6TrT"-re Tfi TEpOEEVX fiQ dpxfi.,

(2.)OL npoEcvtxoL XCp0oL )o,( fj 1 , TO-LcL .TOO dpxr.yoO "r . TrpoE;-

vLxIr,dpyC 64lXvoi LEQLcfacpcL3CWTOL. xwpt.-Tf cuvcxLvcearj ToO &0xhiyoO)
fir TEPOECvt,.Xfi diPXf, TOO 6OXniYOG Tft bLTEXltXttXA &uTtOOTOXfIQ

T O Kpdtoug om-ro)Xi fj lTpocuBTrou tEOUOLO6O ItLVOU d.'OO6o,

ot pu68Le &pxtc xoO Kpd'touc 8LaclIovfjt 8tv lCOpoOv Vd ecoax8ouv

o"re otroc- r.poErvxo Xcopouc oTce oTAv xcLort,x cL "toO 6.xnyor

APePO 13

T. TnpoEevLxd &px cza eIvaL &umap.Lac-c '.xatd ndLv-ucL xp6vo xac

6uoiluo-rc xccC *dv.1P~oMov-rL.

APOPO 14

(1.) H npoEEVLXA' &PXh C T6 bLxclwc vd tT-L0OLVO)VCZ Ill Tfv

Ku0 pvnOA Trj, TA 68TX(0Cift-LXA &nocrrOXi xcaL TE dXXeC nPOECVidcQ
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64,xd TOo KpdTouc dnoaToXiiC no6 Dp oxovTcLL crr6 KpdroQ 8LcilovftC.
*H npoECVLXA dpX UnOpCt Vd XPn1CYLIOTEOLCt 61a Td ouv8n io..

tTtLXOLVC53V~ac, OUljuCPLXai.i~cvoJvAv *Tav 6LUXw0jIaTLX@v ROLL

1PEVLXCV Taxu6p6c,v, Tdr6JLntXwfcLTLx 6 x C 1TEPoEcvLx6 cdxxo
Td XC0,8LXoUoLnutva A xpuTtToYpacpnl va UiLv VUTCL. *H UPOEVLIfo

d&pxfi 8v iUTOPEZ vcd tyxdTa-l'IcL Rat vd xPnOL11vooract do'ci-rao
noiu6 apd u6vo u TA ouYXaTd0C0rL TOO KpdLTOUC 6La)IOVAQ.
.H ItSOECVLXA' dpxA 6eCXcL Vd nXrIp(VeL Td C8LQ TLtin Ut -iV

6LnXWOcLTL~d'naTto~Xfl yLd --rfj xni'icr 6Tflu6 0LcV IttOC.3V tLXOLV(a0VcaQ.

(2.) *H tuLoiL &XXTAoypQcL TA nPOECVLXAfC &IPXfii )(a 6 nPOEEVL)( 6 c

Ox .QO ctEvL dnapaDCaoTOL ROLL 66v iuopoOv o6r vd dvoLXOOv

OTe v& uapaxpTnOoOv &dn6 TLC dPXft TOO KptCou.6LcLjiovhQ.

*0 1woECVLX6C 0LXOC 11PtUCL V& (ptpc C 6L6.XpLTCQ LEG)TPLXgQ

tV&cCEctr Tor) Xipax-tfi Tou. AJV UnfOPEZ V6 TECPLdXCL itap&L i6vo

*fv ttanoni dXXrnoypa(pa xaC dVTLX6CUCVa o6 UPOopECovCLL YLed

)nlpcoLaxP XOpr . -napd TaOxa, tdv oL &p465Lec dpx c 'ro KpiTOUQ

ij ovg 9xouv ooaaxpo6c X6youc v4 nLooTrcouv 6rL 6 TpoEevLx6 q

O&WxoC TEPLXcLIIdvcL 6dvTLxcCL,eva, dXXei L6 n'v &uCaruIr d&xxnoypxiQCC

A &u6 dVTLMxIc Vcu 0OE) nPOOPCOVTCLL Y-Ld bTE1PCoLaXA xpfO n, uToposv

vdL Cweoov vdL tTLLOTpa(CE 6. dxxoc or6v: r6Tro TtpolXcuaft~ .-ou

(3.) T6 XPdTOQ 45Lau.ovtjC xopriyet a-r6v TtpoEcvLM6 rcxxu86ivo, no6,

SIVcIL )(dToxor. tntL7OU'1O 'tyyPpe(ou not5 0C~L6VCL Th1 V LL-rn-rdL

TOU. XaLC T0EO xaftpoocL T6v opLOU6 TG3v 6cdxav no6 daUQTCCOUV

.x6v T POECVLx6 odxxo, Td- rLcL 68LaL,1aTai npov6ILa MaL ou6Lc

lOe Xop Yet caT6v 68LXcauaTLr6 -raXu6p6uo TOO KpdTOUc dmooroXfi.

T6 EbLo Eax~eL Rat yLd Tdv AD HOC TPOECVLx6 Traxu8p6iio TOO
6uotou Td 6LxatA1 aT , pov6a Rat d.ouXt€ec apd TCLOTa X6youv,

I1CT- Tv napd6OcTI TOO npoEcvLxoO odxxou o-6v napaX'Tnr.

(4.) "0 TITpOEcVLX6Q'odOXXOQ uopcZ vd Uapa608ot GT6v XUpv0EATq

cdCpoaKi(pour. f) cIT6v LXoLpxo. . A LoOU.' '0 )uu8CPV~jTnc A 6
n~o~CapxoC. uptncf, vd ctvair tcqo8Lao1±voc v~t tnu~c-o cyypw~po

co6 v&L 1poG6LOPICEL T6v dffLae6 t&,v 8c6CLTwv uo6 drtap-rL~ouv

T6v upoEcv~x6 ad~kxo* 81V OeWPetTaL U&Vwrca npoEevLx6C TaXu~p6vwor.

EOisWVCL UI TLC C0X6OU~tCC 6EcLT&EeLC TucpC &ocpa~clc, ht

upoEevLxA epxfi uniopeE vd. 9TltcpopTCOCL EVCQ ijXOC TfiC npoEevLxfig.

6:XfIj v ucipaAd cL r6v npoEcvLx6 od xo du'ec8cCL 66 T6v
,XUtCpVATn TOO &EpoaX6(oPuC A T6 v UoXO.pXO oIoou TOO KpdTouc

moUoToXfic A Vd TOOL x6v t6cEc.
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APOPO 15.-

1i.X0 6.pxinySc Tfir- TtPoEeV L)(11 &QXfI 6.uoXallf~avcL t, .ob &1taaQ L6TOU

TOO TtpOaTdBnOU TOU. AtV iUTOPCZ vd o'uXXnpt TtpoCptvd o0TC vd

xpaTOCt o6C vd 6uoarTt 61TOL06ATo8o-o &XXnc 11oppft TnpLopLt1±6

TfiQ npooxnLxft Too tXcuuPCLr- oT6 KP&OTd- 6alcovfic.

(2.) "0 dpxqy6 Tir upoECvir; dPXp( duoXCaLD]vct noLvLx

Tepo6bLcCac a-r6 Kpd-ror- 6tcuovf. "Anoxcqg±ave tnLO1nc dOLCTL(r

XaE 6LoLXnL it CTEpo6LXC1L at6 KpdtoT 8La1Iovft, CxT6c dv

Itp6 xCLTCLL yLdL dcrrLXA 6LycOYf:

1. uo6 dcpop. crrf6v C6LWLxIA &)dlTjnTn UtptouaLQ O5

op~ivLvoc-,6O.'~IOfr, txr6c.-&v A TuepLouoWC cz.(rf
XPnof"IouOLCI-ttO.'I -. Popo9vLUo r xoToo6r, tdL XoYapoLoj16 -roO

KpdTouc dmoaxrox ic*

2. no6j dcpopd xXflpovo3ILxt OTE0O0tOELC OTTCC 6noLeCQ 9VCpytt

6xL YLd XoyapL a'6 -ro Kpd-Toudn6aroXQ, XXd 8L j-rL, odv

txwcxcGrAQ 6LaLfAXnQ, Xn6eii6vc 8mcO1'p{1, iXnpov6u±oc A XXT1PO66xoc

3. aXCTLXA Ut tXC60Cpo ftdyyeXua A Tit 6nom6ftoc D o-

nXCLVLXMA A uUnOPLxA 6Pao-ETIL6TnTCL, uO6 6Oxet oT6 Kpdtxo 6Ltc-

1'ovfIc txr6c -W3V 6nnrPCGaXCuWv too ixctanx~vrwv*

4. nO0 npOX6TEtCL 6n6 OUU1dOaLC nO6 CoUvftqjC, XWpCc vd
tvCPYfoeb pr'Id A CLcsEulp& CY&v vcoob6xoc toO Kpd-our ditooroJjQ'

5. tyeptoa ,cr6 TpLo yLd"Tnil Cano6 npotxut du6 dx6xnia

nto6 . upoxXA~nxe 'rr6 KpdxoC 6l~a~ovrIg.d~r6 UetwJ(POPLU6 11600.

(3) Kav6va CxTeCxCGLx6 11T-po 6V luoper vd xlcpt 6)c np6- -6v

dpxrTiy6 -rjQ TPOECVLX5iC dLPXiQ, txr6c duT6 T:C nPLnT&CLQc U06,
UPO~ntrTovraL OV naPOyOLYxCO(2)xaC v6 rAv TEpO'UE60o-" vd Uuopet

vd YCVeL h tx'lo X CPC vd yt -r T6 dnoLpQDaoTO TObo3 npoocoou

-rOU A -fCXcL-tOLXC(LL..too.

APOPO 16

(1)OL. TPOECVLXOC XELTOUpyOC, nTtAv toO dpXnyOO t-ft UpOEZVL~fiQ& PXfXi

XcLE.oL npoEEvLXOo bndnXXnXoL 66v Tt6 xcLvTaL Ot nOLvL A, dLOrrfl

XCiC 6LoLT-xrtXd t-rCpo6Lx Cx o-T6 Kpd-rog 6LavovfjQ 6oov dcpop& T{c
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TPdEeLC Tt0) tXTEX6OTpav 1(cL-rd TAv doaxnorl T(5V b.nnPEGr0ax@V TOUQ

xa~nm6VT-rwV, 9XT6Q dv Tzp6xEctat 'rLe 6c-rLXAdLYW~YAy/j

1. o6 npoxnTcL dQn6 a-6uoncm iTo6 ouvfWav" xc.,gL vd

tvcpyicrouv pnurd Ai OL(A)flnpdL yL& XoyaPLaaL16 TOO Kpdroug dmnoXfQ*

2. tycp~eta dmn6 TPCTO ?Ld Cn4CcL no6, potmxut~c dmn6

dTbXnjiCL TE06 npOXXfTXC dmn6 icLPopLx6 i±tao o-6 KPdToQ bLaiUOvAiC

2.) Ot TtPOEcvLxOt XCLTOupYOC, TTXdv TOO dPxnoO Tft npoEcvtxdc

dpx1fxlc.x oL npoEvLxot (iitXnxoL 8v IvIOpOOv vd ouxxnCOo~v

npoouPItvd,.oGTC Vd XpK Tri OGvOTCeV,.vuooFTOOV oLaoa8ftolc dXau .

40ioppii TCPLOPLou.6 Tfig npoawnmxiC TOUQ tXeu8cp~CaC a-6 KpdLToc

8tG1.LOV7Ic, 9x*T6r dv XC-rrjYopOrVTCL dmT6 TLC 6LP66LEC LXcLOTLKft

dpxtc ToO KpdToug CLOToG 6TL EXOuv 8mcnpOECL Tx upoeoewc

6(5rn.-Ax Y -r 6 6TuOTO A vop~oaccatoj-T Kpdtc~uC: LcljovtC TEPO3a)L

crTcptiTxxAt-rfLc 9Xeu8ezp~cc TLorvfI mtk*-T~C tETG) J'nTL6 CLOO-r~pf

TnoLvfl A dv CXOUV XCL-a8LXaGTCt 8UV64CL 8LKCaTL'IC d~nOqdaCcwQ

Yo6 EXCL dUoXTAoEL EoaX 8e6tLxacU6vou.

(3; Et Tteptnm-rc4 n xvAoC(0Q TLOLVLXfj 6LcLx6acLac XCLrd TEpOEeVLXOG

XELTOupyoO, uXAV TOO dpxnyoG TfiC UpoECvLKX dQ&PXI f LCE 6LCEay(DyA

rric up'6nL Vd,YCVCL iL x6v 6(petX6Jucvo ItE:CL-rCcLC Tfir. 6TttOfjOU

ftcift.Tou cicrL6 xcL 116 -p6no rTo5 vd napCVOXCt T6.XLy6-rCPO
6UVa-r6- TfIV dO Xra~j *rv npoECVLV.CSv KcL8rx6VTWV.

APOPO 17

(1.)WXoc npO~cvLxfiQ dpXfl r.Unopct. vd XXret vdL XTQ~f)FEL 06dV

i16pTupcic..dn6- rd.8Lxaorflpta.fi dXXcr 6pll6bLEC dpXft-rOO*K 1 'douc
8taj~ovfjc . ItPd TcOTCL, 86zV OTEOXPCOOT.0IL vd.-xcLa8GL TmdVo, 06-

061caTa nOO CiOUV oxorIL TfIv duxricn uGv tnLcfILCi3V XCn8TX6VT0V

TOU', o§rC VdwTEPOOXO1ILo6L F-Yypaqac TfiQ tntayilung dxxnxOypacLc

mat' AXXQL OXETtX& CyypwLpa fi dvLTLiiezVcx, oDTC vdL XCTQ~OEL

cdv tZ1.11tLpoyv~b3ovC TtOVwi o-6 btxaLo TOO KpdLTouQ dMOc-OTOig.

(2) 'AV T6 1AXog TnpoEcvLxfig d6pxlg &pvi8t vd uapoLcicrLCLT

vd UXQTC8UGEL cdV UdP-uPCiC, xavtvcL cuyxao-rYXLGT6 IL±xpo A
XOpoTn 81v E VLL 6uvax6v vd Xncpet tvavCLVov rou.

(3.)Td 6LXCiOTAPLCL A dXXcc &pu68Lc dpxQ TOO KpdTouQ 8L0LPovfi.

noO nn oOv TAv 4apcupLKx 0awdacin tv6C npoEcvt~ oO XcLToupYOO,
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TEPtITCL vd Tcpvouv "Td. mxL-tdXAnT cL uftpi y L vi..liv r6v uapeuno-
6,oouv o'rfv daxnan Tv xc8fn6vT(wv -ou. OL IaUpTUpLXfC ku .O'a CLQ,

nPO(POPLXIC Aj ypanT'tc, IT.OpOv V. 6ovTcL, aT-nV npoEtvLX.
d6)Xf fA b'-rlv .aTOLX(CL EPOCEVLXOD XLTOUpYOD.

(.4.) "H nucpdyppoc OL ToO ucap6v-ro dpepou tgkpI6[eTcxL MUTATIS
MUTANDIS -- o-rd UO&Xq x c ~ot)vcLc P iXouc -rfi- TtPOEcvLxfi;

APOPO 18

(I.)T6 Kod o O 1no~otof O uopet vd ncL aptfet d6 *dr nPOV6 .LL

)CLC TCc douAXCe -,O6 npqDXTnov'r1L -od d4c5pa 15, 16 xaL. 17. Et
X&Oe COUYYVXPL~itVn TEEPC1TTOXM~ fi1ajX vrnanf TptnL vdL ctvcL Plr-Af kat

vd dvaxo vc -1 Ypal.. em- ;Gr&?Kp,&t%: 8to - o .uvij;.

(2.) "Edv 1yOC TC W.POE VLXf; , 6.tf"o uO6Ad=Xc1cL kTCpo6tLC-C-
XLVA1'lCL 8LQ68LXar O t VC)TLOV 8LxoaTnPCOU, 6tv 8,LOTiL, vd
ItllL)(LXCOTrEt TAV'"-rC056tCai gVatL xdL~t aET71MC &LV~yOyiIQ dl.EOQ
auv6ouivnl i.ICd Tf XUP(cpL dytcy .

(3.) 'If u=CLcCTTrn 6&u6 dciuXtc.ytdL dyfil, S8eOCWPCZTaL 6rL ouvcud-
YEraL,,'" vfv napaCmnon? u d6"xi-nW douXco..6oc;Wd(pbpd.. "fv tx Xeorn dun6-

(XafCvQ, .YLd *'TIV: 6 noCa e&nctiat coPL nCPatrin

APOPO 19

Td U XTflC RPOECVLXfiQ.&PXiQ XOLC Td U± Xn T% OCRoyEVECOCi

TOUQ &ltcXXdGGoV-rnL, GT6 K~pdroQ 6L~jOVfic, 4nr6 xde np3ocyaATlM~
'mnptqtu aL , ),cd cbdc OTnpsO-Ca '68tiio Ot "u]augV'Or-, 61OLao68TEOTC-4

APOPO 20"

T6. IdAL V T-poEcVExf dpxfic xac Td i Xn TnQ OCXOYIVCLci

xouc 66v bn6xeZLvTL a-tr_, bTEOXPC0CLC ITO 1tpojXtntovTQL &TO6
TO,c v6uou. xaC xaovovLo]JIO~G ToO Kpd-rouQ 6La]OVvi O 06WiaTa
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iYYPaCLPfJQ Ot )Iir'PL~Ct XCL d6SLCLC 68LlIovfiC, no6 twPO~n.6ovrat aotd

Toopruai no6 6v CrVCtL 6RjOOL -ob Kpdtouc 6LC11IOvfif.

APePO 21

(1.)T6 KpcItor 6Lajiovt 66v LnLO&XXCL -r6XT.xaL cp6pouQ tVLXO0I

TOnL)(06Q C)(L' HOLVO-ELU06

1-OrOi'C- nPcOEEVLXO9 xbpouc xciL tTIv..xa-rtxCax -oOG &pXryobO

t~npoE~vLxfjc dpxtig,. dv dviixouv ..xa- XUPL 6trT-rLt cyr6 Kpdror_.

dmooToXf , .LoO,, 8nxav cYT6 6void Tou A dv XPflOLOOLOVTCLL

&Tt' af6.

ToO-ro tPai6~cTaL tntULOTA XrfvcT~Art Tav jivnuLovtu8~v-rv dxt.-

vlrcov, ut -rfv n~it~ Kdo~uoof vd tdL dmox-r&

&UKOXXCL oTLX& YLd UPO o POOPXO6r:oxotroXo,.-

2. 0At XUPL6Tnr ct,(cToxf A~ aTfv xpAO3 i triV )(LVrTrCV 6L'raOCV

6To6 T6 Kpod-oC dmocOxOM , n06 TpOpccOvTLo L dLO)XoLarTLX6 YLd O

TCQ &V dyeCC Tro TPOeOVLfi 22

(2.) OL 6taT&F-cc .-ric ncapaypd~cpou (1) troG nap6v-ror dp~pou 8Uv

t rbctvTdL'LAc upft th'v u;Lnpw.i u T oyr.3ceiOeav 6TirpecyG~v.

(1') OL"dnXa6,E6,POtTOTX aTorfv Tapdypawpo(1)To5 uctp6v-roc

dp1pou 66v tqap 6p6CovTcL OTo0 Cqx5pooc-xCiC T& Txn ono6 OcIwvct

Ut TOCJ v6uouQ uaC )(c~vovLou.obJc toO KpdTOoQ 8Lcilovft, ftULacLovo~v

x6 np6awrno tuo5 uvcDAOn u -r6 Kp6LTOC uOaFTOXQ A U1 T6 up6ocano

=6~ tzvepyet fV.6v6w TUto.

APRPO 22.

(1.V...T& tLLX~ri,.nPOEcvLxfic dpXiir_ .xaCt&c. 3167,T Trj(; OCOYcvCoCL

rougvrtLXA~crovTa L -du6 6Xo( Td T6.Ari xatL xobc Q,6pourc, 8vrxo6rc.

TOnt1{O6)C_,xaU: XOLVOt(C1r, TtXfV:

1. Tcyv tuudociv cp6po~v XcLLCTAN X (~,P15UeCQ t TOLLQ UT3o, auOc r

CaU1InCPLXal±Ia.VOVtCQL CFTfiV teLih' t6v tTEOPCUpidTwOV n Xt TV bTnPEOMcV*

2. TC~v (p6pwjv xaLC tcX~v oi C8L(OTL~fl 6LLIdvtTI TEPLoUOtc1

TEo6 DPCCCxTCL OT6 KpdtoQ 6Lavtov?1c
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3. criV 8LXCLLC0)1dTwV XXlPOVOILLOC Ra UCL ~c~taing cit ItEPLOUCYLa-

I{& yTolXErL TUOJ DpLOrxovTcL o-t6 Kpdxog 6tLctLioviiC, lit Tjv tTwLp6UxctLf

TAC~ 6t-rctETiC rTo6 Tzpoj3?XtUTcc0. ot)'v nap rLyapl.o(2)

4. T~v qT6po~v xat TCXG)V ct (6LCOTLXdL CEaooftnrCL n06 EXOUV

*rftv nyfi Toug' o-6 KPd-roQ 6LaLIOVnC Hat OrdL TtPLOclLCiX6L GTOLXCtL

IIQL DPCC~XOV.TCL 'ciuT6'

5., Trv Qc6pwv, 6LXaLcaZdTrcov xMC .Thc)v cyt 6L1OL13tr YL&

~ (ruweatcc

6. Tr~v teXrAv Up(iTomoXXftewc,6Lxao-LxCJv TcEXZv, TcX~v

eUmx~pcoan1c, IrnoOixiic xcLC xciP-roouou.

(2)Et nepur rn6~doutocti poEcvLxfti..dpXIfi

11IXauC *rflr oLt(OycCLg.-rov;.. ttA4V xatI (p6p0L ucTacL(3or-,

t8vLxot, ToUtLxot xcL xotvoTLx6C, 6tv Od tuLJ&XXovraL cirfiv

XIciTvnt nepL oui-i -rfic 6notc fi Toapouoca~. ciT6 KpdLrorQ 8Lcuovijr_

6qPctX6TLv dlto)XELcOtLxd yTfIv naPOUoGc TOO &1tODL(&=CVTOQ

o aC6T 6 T6 KPd-roQ IIt rTAv CL6TQrCL )16AouQ Tfic TEPOECVxfic. dpxhc
fj l±t;.OU rljQ .CRY V oovCLQ TOU

T6 KpdToQ.8Laj1ovficLLPTE Qi~ EYi TfIC. )(LVnfiQ

nEPLOU OCc1Q TOO &1tODLd)oavToc, mXAV tKCCVriQ nOO, d&mORTi81C Or6

KPdTOC 6LCIJLOVrIg XaC nU &TLOTEXCt 6VTLLCCUEIVO duay6pcuoucc yiL

LEaycayfl

APePO 23

(1.) E61pWVa lit T069 v6vtouc.xca. TrOC~xcivovLocM, TOU, T6

KpdroQ 8LC1jiOVrQ tbLTptlnCL, TA'V C~Cio06 XcC -TTh EE080 xcxc xopnyet

6drciA~ciyfi 6L6-xdec bciaii8,p t6Xri UCL .dX)LECcOVawpetr O(,XOVO1Lxtr_

CtCIPOPtQ, tX-r6Q dn6 Tdi.*tEo~cv 4Ttoehxuiu1,.. lL6.TaWo~pdr xciL T&.

~EE96a Td OXE:TL)(& ut TUcLpt)IOLCQ 6TETtfPCO.Cr .yLdL-

1. Tdi eLVTL)(CtlCVCL ltO6 UPOOPCCOVT1L YL6 tneornvu xPA01i

TAC TtPOECVL~d 6.PXAC, oTUuuTCPLXcu.1~avojtvov Th)V aGiTO1LVATOV*

2. Td 6&VTLXCLIICVCL nt01 TEPOOPCEOVTiL yL6. Tflv TtpoaWTELx

XPflCrL TOO TEPOECVLX{OD XELTOUpyO) XOLI T@aV Ji±rOV Tfig OtxoycvcCac

ToU, O7Uji~CPLXCLj1[30LVOItVQi)V T@V CL6TO(LVfEC)V.
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(2.) OL noEeVLOC )TEdXXTXOL d6oMX.Qi. vouv tQ dncT.AaY6Q nO6

TpoDX !oV-raL o'rfAv bnooipdyppoao 2 "AQ 7lpCLyp6dou(O ) -Oc
nop6vroQ dpOpou 6cyov 6&cpopa rd eLcocy61.Leva uomid Tv upO)'Tn TOUQ

LyxaTdTacM dvTLx(C1IvcL.

(3.) OL "rpocaynTxLI. dmoacuf.icolb ouvo6cevv tor upoEevLXoI

Xcvroupyo(2 )QLC -d II Xn Tf r. o~xoycEcO. tro'u dltO2XO~aOtL

-oO TXwvcLc)(oO ,.dyxou. MnopoOv vd fXcx~oOv .6vo. dv ,3rndpxouv

oolcupot X6yot vd iTuoT'ce-tcx 6-rL nEpLtOUV &VTLx~euv dXXcL,

.I&w6 xevmuO, 1todcu.tV.PpoVa, oT%V (lTtOnuac'ypacpo 2 Tficr naorpaxypdcpou

(] oI Trcp6VTOC&POPOU fj 6v- ucf±svci x6V,6notcv ?I ctociywyAfj f

1 -ECXYWY Y &nTayopc6cTcL &.6 Toby; v6Uiou. xcL, xcvovtou.oQ ToO

Kbd'Touc 8Lczuovi9.A i1~6xeLr'CL aT'O,5 v6iiouc xat xcVLvotli0~r -rnr

'0 EXcyX o. L6"T6g. 66v unopet ..vd',. tv. apd u6vov T uaOOoCc

.t0ounpoVLt0WXCLtooOUYO, -ror tv8Lapctn1daioo id~our_ xiIGr

oXoy evC.a. "cou fA "poocnou tEouaL8oonnrIpvou &n~a6-ro5Q.

APPO 24

Td-uLn1 -ric npoECLvLc 6pxfir wciC t&d paXn -Eft, ocuo-yevcta- touc

4u-oAcjI~dvouv Trc 6xcuacpcxQ~uc Lv1icrca. xt xuxXocpop~Car I-v-t6-

xoD Kpd-rouc 6mlctioviic nXAv trv uncpwoxrv 6nou A up6o~cLofl Ai h~ vL'maev

d EayopcOovT;clt dr6 xo v61r.ouc.-kcL xvovLoaUOC to KpdLTOU

APePO 25

(l ) 0 'npoEcvtw6c.brndXXnXoc no6 ctvar. bn4ooc fL116vL11 o X&(TOL )o

ToO Kpd6Toug 8 lcovflt 81v dmoaCule T&V freuxoxvaccav, Oolv tLcA)v

XacL dOUXLa)V no05 Un0OOAtUOcm OTfv napoOco EO6ti[. r, uXAi" TO

6L.aL6UaTOQ, no6 npoX.ncroLL .cniv ncpdypwPo(1)"ToO dpapou 17.

2) - *H napdypawpoC ()toO nap6vToc dpOpou tqnao6jtaL MUTATIS

MUTANDIS crrdL ii6XI -rfic oCixoyeveCcC To00 IidXoucr?_ Tn poECVLKfirC

dPX-ki o6 VE'VcL 6nTfloot f A±6vLiot XdToLX oL too Kpitoug 6LcQ1OVft.
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KEOAAAIO IV

APePO 26

*0 TIPOE S 6C XcLTOUpy6C Excr T6 bLuat ou:

1. "Vd uPOOT L C6eL Td 8LWe0u)TCL XCLC Tcad auu(p1povTc,

TOO KpdTOuQ dnoxorrok, x~v 6Ttjx6wv rou xcLE trv vo01L~D V Tou

Tnpoc&nc.v"

2. vdL c.W3116AC L a-r~v 6Lv&lTEli. Th)V. OCOVOLX6&V,1OpqiX

TlXV,. XCLC tTnLLCToVLIWV cXtgccv ji-rT.xEt TOO Kpdour dmo-roX~ic

xaL. TOO KP&TuouQ 8LcLl1ovfQ'

3. V& UPOC01 tXa-rd )(606 dXXO -rp&6o TAV dVdrenTl Trav

(ptLx)v o'xt ccv iiscaE6 ToO KpdLouC &uocrtoXf xCzC ToC Kp&rouQ

8Lctuov1tc.

APePO 27

(1) '0 upoEcvtx6 C:LTroupy6 ; 66-v iUaPet.dA&OxeL T tPOECVLfld

Tou xa-5Axovict icapd ui6vo utJC cri'Tto u~vLXA-TtEPL($6PCLa.*H

doYn~n nPOECViLd@V xci8rx6v-rwv tx-r6Q -uft n4~oEevL{l nCPL(P6PCLac

npeluEt. v&L tui-pautt tx -rGv npodpG~v d~n6 T6 Kpd- 6LaL1.ovrii-

yLd )(d5E auYx MPL1I~VT1 net~pTETWcf.

(2) Ka-d rAv dc-nnaT -rv npoE vL1CV rou xatnx6vcv, 6 upo c-

V.x 6 r XevToupy6c j±OpEt Vd dcu86vc-rL du' O08CCLc Crr dLp.66Lcr

dPX1 UC6e& oTAV nPOECv LX nEpLmpPE C.

APOPO 28

1WxV -j og TOOc v6uouc xcL xavovLa1.Lo16 OO KpdTouc 6cL-

-U6vf1Q, 6 nPOEEvLx6r_ XcL-roupy8c:-6XCL T6 6LUCLU011±Q Vd 6LflPOOCA-

nebetL -ro6r_ Crnni6ouc -cob Kp&Touc dnocroXt tv&rTELov -~v' 8LMQLOTn

Pcwv XCLC 6Xwv 4pXCv TOO KpdcouC 1Laj1ov9, fi Vd 1CPL1VQ YLd 1-3"

xa-cdXXnX)r' d&VTLntPOaWBtCUOTA tOOQ XLC yLd xA Xf~qm aL6cpuv y~dL -c6v
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axon6 rTIg npoaTcxa~cr TG&V 8ECLLwwO-rATV XC±L o~uiuqpp6vTcv. Tav

bnn0ov aG6-tv, tq'6ov abrro 8tv wPoooOv v& OnexoLcrCGouv 06

eC8c-o xp6vo Td 6LxcL1.vr x Lx auv tpovTd Touc, X6yw

touoCcLc TOuc A YLoI 61OLO oAo Ot . .XXO DOmo. X6yo.

APOPO 29

'0 nPOEevLx6Q XcL-roupyft EeL x6 6tnatcalia;

1..v.4 r.WPZ w-vxp -r~v bnox6cw TOO Kp6-rouQ &noO"oXQ

2. v 6.cL *1 xrx Ck-ctlcrrxcae ve4 tx8Lfev EyyLpCv XCTL1{&

-1~ 0I8Twi-8aYCVeCc, c±qi.va it xo~c v6uouc xaCL xaLOaio%~c

Too KpdtOur : dtuo 6 OxM d.o

3. vdtx6.biL8st. npa1TaCcr,-ponoTioLEct,* &LXUPCVCL X(QC vd

6LvaXeC TLE L 6 L Q-rL X6. ~yPOLupc Ti6V bnKx6V TOO Kpd-rouc 4uoOTOxrIQ*

4. v&. tx8L8cL 8ccaphclQ.

APePO 30

(1) '0 TtPO£vL)( 6 c).EcToupy6c..FxctL -6 86Lclia±c:

1. veLTnper Unp= -av YdLwv,. yevvflacv iXCL eac~vTiv TrZav
bnx~v Tob*KPdtOuc-&TUoG'TOXjr- xLC. Vd UXCTCLL 6TlX&OELCr XcCC

~ t ft 1c~~cTLXC ~etGCL01j -caw %(nyxpcv cLOTv'

2. vd *cXct yduiouC, Ut n'v upoit68ccnm at cnuyoL v3 -tvCLL

bnuxObL, TOO Kpd-roug &uoaToXAc, Xwaptc 6 EvcLQ A 6 6XXoc VJ CEVCLL
auyxp6vacjrnAXooQ TOO KPd!TOUQ 6Laj.iovriQ.

(2) *0 npo~cvLx6C XcLToupyft nXrnpopopt xTC_ &iPv68LCC PXt

TOO KpdLTouc 6Lc~uovnc Y'd Trfv tTXcc-m TCWV nP&~Eccv no6, npooXtnTtOtL

OWNt napdypicpo Cl) -rob nap6v-roc- dpapou, t~v/TnpO%n-rai. 'du6 To"V

v6u~ouQ xac xc~vovL~quoQ TOO KpdTouc 6LcaIIovrJ.

Apepo 31

o0 irgo~vLfl6 c XeLToupy6c ExcL T6 6LxzCwa:
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1. vd XcLuDdvcL, xct. vd tTELupvctL 6r0XcoaaC 6inx6wv

Troo KpdTOu TooTouo OKoMo

2. Vd X-ac1DVCL, VdtnL XUoP)VE xc C vd cpuX doetvcr 8Lc 8AcC

Kx&a )~L4X_! f1~rod"WOPOO 6Jpop O ioPtC 6LXCLo0UPCLE CEC

-r.av onix6o t O-3 Kp~doui 6 OToOAQo

3. Vd;XW1LdVCtL, V& tZUL)Up(6VEL Xat Vd. PU)dGOC1. GU1i06LOrtr

uoooL no oA ET 6wv TOO Ypdrouc dnooro~i, tP

.60OV. 6ev ctVcL axeTcutc III~ Tfv xTfiori,uc1IEG$3aT1i AdLTLC6)LQ

&LUCLcMUCIrT OVcA Ot dottvTrTTI TtE PLOOOLc6 do&OpOXCt lT6 K&oc.

6 Lauov.ic

4. vd Lup9cbvL Ty bnoypxPWt T6i)v bx6cov TOO Kp- -rour

nRioTOXuC ndv0 K0 oyypaxpao

5. vd nLxup6ivL_ rdvT8ypxipct A T& 6dna'roaoicL Iyypdqv*

6. vd I±sToQ6.~cL 1(cLt vd&E~LIKUP63VetL -YYPpcqa*

7'. ix6TtxuQpvcL -rd tyypcupL Tuo6 tx8L6ovTcaL 6uT6 T~Cr &p1L663L.r

AD3Xft IlTo~c 6ruocatoug bnTcLXXAtXouC TOO KpdToug 6La1±ovftQ HQLC

r0OOpccOVTaL yL&L xp~an crr6 KpdA-oc c6±ocroAC

8. Vd tX6EEL;.'F nLOronOLTITLXd.1Tipoxcwng T@V tjUOPCU~dTWJV*

9. VeL &o-Wt ,vft CxtcAV CkuOn n6 5V 6.VTLTCOCVTCILL Otv 6IOL

M*fc. ){LVOVLOI.LOC TOO Kpd-rouC 6La1±Ovfj, 61toLcZfno"Tc dxxaL GU0o-

):ALoypaqL~ed RCLOf1OVTCL YLdL TL buOtaL EtVCL LTEL(POPTLOU6LVOQ dnr6

16 KP&roQ 6rrocyToXfjQ.

APePO 32

Td FYypaQx xaLC Ot L PdECLC oT0 tX8(6ovTaL Aft TLXUp6.VOVTCLL

0"4' ?1)OE-CVL,(6 XCL-roupy6 06U~.~wva ut -r6 dp,8po 31 TfjQ ncipoi~caQ

') O xouv E OU T6 Cptc8c.o~~tvtL VO11LX CaX6 Uti

4 4 VF'OXC 9YYLpac XCLC TEP&EcLQ uO6 tR80vrc du6 TCc.

pu66LeC dPX6 TOO KpdtxouC 8LCiOVij, utL. T1~v npoi3TE68Ea TE&VTWC)Q

vd iii'v dvTLxi8EvrcLL aTo~c v6u~ouc xat X(CLVOVLaLO6C TOO Kp&TOUQ

8 L04.IOVflC.

APOPO 33

o0 fpoEvLx6 XCEL-oupy6; 1EXCL T6 6Lx(aLC.)1Ia Vc!L TtLPCLt6L OT069

bnnrx6oug ToO KpdLToug dmoOToXfic fyypcupa xcLL npdECLC nO6l T06C
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&Ttcue6vov-aL dn6 T& 6L1(LOfIP.L A dn6 6XXcr &tOP66Le dPx

TOO Kpdtouc aGToG.

APOPO 34

(M' 0 npoEcv~x6c XeL-rOupy6r- CXCL T6 6Lxatcoa1c:

1. vdL &vc1XcijdveLr TA qpcmETI tyyPdixwv, xpjiaxv TtLlW ooyCv,

&vTLXELu.tvwv &Etcac XaC dXXWV &vTLxtCLLvW~V noo dvfxouv 06

Omnx6ouc ToO KpdTouC.duorroXf"

2. v&L . Uxt~crc CyypwLpca, xprILTrLxd' LUoodL, d~vTLxctLIvcL 6.ELac
XQL dXXCid VTLXeLICVc, TOC (Mi'OO 'tOo Kpdtouc anOuToxi dninxeociv

xaTd' Th 8LCL4OVf Touc Orx6 KpiroQ 8LciUovi-g XCiC no6 oL dpxtc

TOO KPdTOUC 6LCI)OVFoQ T6O ncUpab6ouv yMd Vd Td tLCFTPfJL. or6v
xdToxo.

(2) Td np6c cLaEn &vtaixcccvL qxaLVcL IL& Tfiv mLpdyptc (1)
ToO nap6vxo dp8pou Uv unopobv vd tEax~oOv du6 T6 KpdToC

6trpovilc, ncxpd u6vo dv oL v6UoL LCL xcLvovrolYoC ToO KpdLrouQ

T06 TOU 66v &LTLCcvtcIL cy'aOT 6 .

APOPO 35

O &pu65LCC dPX6C ToO KpdTouc 6MLlovt £C6onoLoOv dtowg

,T6v npocEvLx6 cLToupy6 yLd T6v 8dvaTo 6nc6ou ToO KpdTouQ

TooroXo_ oto KpdtoOC 6muovft xaC TOO &noaotXXouv dvtx{uo

-rft Oa~n&vdvrou..

'H 0x8oon xat Tu p ud6oM afOtfiC-t1'i. npd.ETIC yCvovtLL -WP8 c v.

APePO- 36

(1) OL dpu66Le dpXt----o KpdToul 86cuovt notxouv ot6v

UPOEVL1x6 XcLtoupy6 6XcQ *CQ nXnpo(popCec no yvwaptouv 60ov

6&4pd rmiv :xLn4:voWCL -OURp6U tO,'Kpdt'ouc dTtbOTOAfiQ uoo drLncWoe
,.,T6.KpdL-OQ 8LeLI±OVfl-,- TAjv uGcLpEfl .6ta~fix1jQ -roU dTLObVL(BaaVToQ

Xc To6O xXnpov6jiouc, xXnpo66xouQ fA 6.cuoxout.
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(2) Ot dpu66L dPX TOO KpdTouC 6La1ovfr_ TtXripocpopoOv

T6v npoEcvLx6 XcLTouiy6, 6Tczv A EvapE 6L8tXCLLRQ6Lar-6oOV dToPd

ifv xXnpovotoL -cr6 KpdToQ 6Lauovf¢j xctTa6ctcxvUcL 6TL, 6UOLa6A-
oTE )xat dv Ajtav hOfj7uxo6Tnrrra To0 xXnpovouo6Levou xcLTd T6v

advaT6 Tou, ' xXTipov6uoc, 6 xnpo66xoc fA 6 6LxaLoOXOQ
;rtva.L -flJtA~xoor_ ToO KpdTouc dmuroXig.

AP8PO 37

EnAV uTptnton TEo6 'OTflXOOC ToO Kp&Tou duoatoXij

xc~tckI xnpovoiiCc oYT6 Kpd-roc; 6LQILOVflC Ai C76 1L6 6LCLLXCLCC
To106 01pd Tfv XxnpovoCt, 6 xXnfpov61ioc, 6 xXnpo66xoc fi 6
68LxLOGXOC CIVO L OnfxOOC ToO Kpd-ouc duooToXljQ, 6noLa6hTEoTC
xat dv jTqv i b rno6Tnx ToO xnpovouo6~uvou xatd -6v OdvaT6
Tou, 6 npoEcvLx6Q XeL-bupy6g ZXeL T6 6cxatwua vcd Ent tdn6
TCc &pu66Lcc dPx£c ToO KpdToug 6lQovft vd vixaidvouv Urpc

YL6 *rfv tpOatccoL, TA1 6La p~xcLj Xc TA 6LcLxELPnlan TijQ Mxlpo-

EOuwqxvcL u Tokc v6uouc xcL HVOVLOIOGC TOO Kp6rouQ bLa-

UOvAiQ, IMopPEVd DOnft crrfv tx6tXeon vU I~TpOv aOGTv XCL vd

IePLUVd YLcL TAv txnpocunrTiOi TCv xfnpov6uJwv, xXpo66xcav fi

8LHCLLO6xcflV.

APePO 38

(21) MET&d -iv 6XoxXiX~po~ *TAQ 68L6LC1C(a 6aov dcpopd TAlv
XxApovouca,6 upoECVLx6c XeLToupy6c 6LXaLOOTLL vd Xo. dveL

dn6 T(C dDpu68LCC dpxPX ToO KpdTouc 6tauovnc *dv xLVnT

UCPLOUOCCL nO6 durOTsXEt UtPO Tig Xknpovoutac-f T6 npoZ6v

TfiQ U~kn9.flnQ )LVflTrV A1 6){LVA~TW1 V, YLd Ve di TA c pa8 CLbCL CO -

bufxoo ToO Kpdroug dmoooXfic, u Ti'v npob368eori 6T. cLO6

ctvaL xrpov6UoQxXnpo66xoc A 6LXaLoOXoQ, 6TL 66V EXCL U6VLn

xQTOLXlC oT6 KpdTog 6LaUov7l xoL! 6T 61v Oc-O T OXc a-TAv

6 LCL tOXCC' "600V d (oPQ Tflv xXnpovoiL oGTC a6onPOo6,TECoOJQ 68 "

dvt LUPOoC6Uou.
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(2) 'H. TtcpcouaL no6 6&vaxp~pccL~c crrAv nc~pdypwLpo (i) toO Ttap6v-roc
dpepou 6tv napa8C[cTaL ox6v RpoECvLx6 XcLToupy6 nap. U6vo

M&v, o6uqwpva l To6c v64ouc xcC xcLvovLojio6Q Too KpdouQ

6LayIov1er, Td. XP67 xac oL qX)6poL xXnovouCag exouv nXnp cet

Ai EXCL 80act tyyi~non YLcLarrO6Q.

(3)'H 6LaDLcnj1- xaC hi fZEcYWYA np6Q TotQ 6LXOLL06XOUC Tfig
XXTPOvOIIECiC O6 RpOnXtvtOVtc1L oTAv oCdYPCpo (1)ToO ncip6VToC

dpOpou, npXyucxyoooOvxcLL OcUcvCL U6 vOOc v64ouC xat xcLvo-

vLa1Lo6r Too Kp&rouQ 8LmUovfc.

AP8PO 39

(1) Ot dpu66Lcc dpxk ToO Kpdouc 6Laiovfj c apac6tbouv a-r6v

UPOECVLx6 XeL-roupy6 T& TIPomm~lLxeL &vTtxcuc]IvcL, xprnucLxLxd

nood xaC &VTLxcUc( VL dLECaQ uO xcLrtXmc bnlfxooc TOo KpdtouQ

&uoo to, cpa 0ov 6 bn*Axooc t6c &nOptcau xca.-od TA dL.cxLcL
nPOO)PLVAC 6LaLIovfiQ a-r6 KpdLroQ 5LCLiOVAjC XCLIC 6tV CtVCLL 8UVCQTf
fn apd.oo-n xtI nCPLOUoGcQ CLGTfiQ C7t tvTco6Xo.

(2) *11 uctpd~orin xcL( hi LECLYcoyfi Tfjr TEtcpLOIUaCYC~r ToO6 nODtOVTCLL

cyxiv TE~dypcLpo (1) TOO Tuip6vToc dpapou, Tyupa1ToTuoLOGVCcL

oy6wuxsvL 1t To6C v6iiouc xcL xavovLol1oO6 Too KpdL-our- 6Lc~lovr..

APePO 40

(1)_ 0-rcxv ot d&p1.68Ler. d~pxtc toO KpdLTouc 8LIviUd Ouv 6TL
C ty CLL 6JtLQaCLTTITO.-..4 *yA b-uxon6.-rfi6-LoCAptc.Erm --. rjv,&Lxai2U6rc 1 v

vL. oOuClp.6vJWv bnnf)(6o.u -ro-XpdTOUC,.dLoo-oXf-r .O'UL'cLA.Bx-

votLtvov. TW-@V 86Lxauoud-Wv 3(clL cOul±pcp6v-wv nO6 6C~PoOv Tfiv

Ue~pLoucta Tho6OU PCoeTIl, cT6 KpdxoQ 8iLalov7g, vd 6L013(OOuv
xrn6eu6vci A LtnCpono A vd Xd[ouv xd8c dXAo U6,TPo pooloacac

U06 flpO~xtnSTQL dn6 Ti' VOUio860Co TOO KpdLTOuQ 8Lcal1ovfg,

unXpo(popoOv uTpL a ooo t6v UPOECVLx6 XELxoupy6.

(2) rLdi TfI P-00U.LOfl x~av bI&TO)v no,5 uVn1ove5ov-rCLL .0-flV

napanadvc uacpdypao (1), 6:e poevLx6c L.LToup''6C; lino.pEt vd

eu8(vccLL OLCr. dtPI668LEr (PXtQ TOO- KpdTrouQ 6LaViovi-. 3MT9o-t
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Ebtwc. vd-Trpo-retyetL Tp6uGcTErnOr6 EXEZL -& upoc06vtc vci tvcpyAGEL

odv S 6C vLC A tTCLTponoc.

APOPO 41

(1) '0 npoECVLx6c XcLTOUpy6Q EXCL -6 86xat(,).o vL b (rXOLVC.)VSL

U6t x&L8c brnfxoo ToO KpciTouC 6noaToXftc, vdL -6v yuva*VXd, vd T6v
DOfl8Ct GTC OXtOCLC TOt) Vl TLCr dpxft Tob Kpd-uouc 8Lcm.ovfjc,

UCL6 Hat FOTC btO8suciYc nQ6 XeLpecovTQL ot 6px6c cLOTtc.
.EtvXL tEouaO60oTotniVOC V6 O to EaccpcX(CCL -C16 J368~CM

8Lx y6pou Af xdt 6XXoo xaTc1XX-XoU npoonou xc8cr xciC vd toO

ntQp6XCL 8Lep~rlVtCQ

(2) T6 Kpdroc 6LauovfIc 66v nCPLOPOEL xaT'o666va Tp6 o o'te

TCCY XtGECL tv6c 6nn6ou ToG Kp&-ouQ e6ouxoXfil; Ut Tfv npoECvLX)

..dpxfo~te- tv up6GaoiaO Tou oTAv tv X6yw cLpXA.

(3)- Ot 6 .pXtr ToO Kpdvrour. 6LCG)OVr. BOn1oOv, bl v fJndPXCL

&dymn, T6v npoECvix6 Xt'toupy6 vd XaI.$LvcL Tt.XnpopopeQ.

yLck cdtowi U0) fxouv T1'v bixo6Tra -oG.KpdTouC dmoo-roXic,
c&a-rc v&L iiuopet 65 1poEcvLx6c XCL-roupy6Q vd tpxclt c tLtL1{OLV0OVca

li to6C OuRR6ouC x6to6C v& toib ouvavr.

APePO 42

Ot dp 66jIi .dPxf ToO Kpdouc 6mapovft nXTnpopopoOv XcOL;

xcQ8urpn-onT x6v rpoEvcx6 XcuLoupy6 yLd ao~pd &tux'wi-ra

xuxXoCpopcac no6 oyuvga nav C7 Onux6ouc ToO KpdrouQ 6noaToXhC

aYT6 Kpd-toc ZLag1ovhc

APePO 43--

(1) OL &p1O 66'cL &pxt. toO KpdL-OUQ 6La1IoVfiQ UXTrPoopoOv t6v
upOEeVLx6 XELToupy6 yLd TA CY6XXnqm xpdrlurl A YLd udee dxxo

UtTPO opL0oL0I.LOG -c upOoWntXfiQ tXCu0Cp~aQ tv6c bnnx6ou -oO

KpdLTOUf &dToXric a-r6 KpcimoC mlciovIfC. 'H nXripocpop~Co 6C~vcTaL

.-6 &py6Tcpo Ptac OL 'Tpo oCalt CL mptwv hUCpaV 1)ToXOY.L[6±Evnl du6
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TAv hUtpa uo 6 tv X6yp (Ontooc ouvcXtn xpcL-etTaL fi fXEL

CnoDXnaet at xd8E dX)~o litpo Ttcprop.LaolIO Tfj ltpoauintLxfiC TOO

txcuecpcc=c.

(2) '0 RPOEevLx6c XLTOupy6l XCL T6 6.&L¢aLo v& tnLaoopOiTTCL

Evc po rnnxoo TOO KpdrToug KdawToXhg TEoo ouveXAiQtn XpOEtTLL A

CXCL buoDXri0C!t X~~d8C XO J.±trPO TtCPLOPLalLOO tC nPOGGc~nLXFI'C

TOO tXuftptct A =6 LT(tcL ntOLvA OOTE nTLA TA txcucpccpo

uta T6 Kpd-oc 6Lajiov
7j, V& COUVOllLXat att TooU pRCL8 C atOV6

(P0VT EL YLd TAv dAvTLopo(6Ttc7# 6 TOO ciT6 bLxciaTfppLO.

01 ptLOutIDJOL &ELTPtnOVTaL .L lOc Ttc 4 1 ipcc jcTd TAIv

o'6AXntr, xpLxflOTn A udL~c dXXo 1ItTpo TcpLopLaoIO TflQ npOalwnLxfl

txEcu8CcLca TOO OTrnm6ou. 01. tLajD~1EcL aTtC jinuopov vd ftua-

vaXaUL~.!vovTav 1tcpLoj5Lxe mat at CGXOYCt bLaTiUoTcL.

(3) 01. rLp68tr Lpr.t 'TOO KpdLrouc 6Lo~iOVfij 8LCLd~eLOOV. XwpCc

)Ccf8UOt~pricOT tv JXpoEcvLx6 XcLTouPY6 Tlv &X TI)LOYPc(Dt xcaC

T~c tnL(oLvavLCc gv6c bntip6ou TOO KpdrouQ dnoaTaXfil uoOi cuvc~rs--

xpa-Tet-TL, gycL bJno rinect at xd8c &XXo v5JUo axT 1jOTnrfic

tpoOG~)LAQ TOO tXCU0CPLt_ fi tX-TCCL nLvfI a-dZprITLX11 Vic teuegcca

0T6 KdtVool 36t9,ov1-.3

(4) 01. d&p1I68Lcr &tpxt TOO KpdLTou.8LaU~OVfQ nXnPO(PoOOV r6v

tV68LPCqeP6UIeVO bnAXiOO TOO KpdLTouC dawToti QyLd TeL 6LX0LLIaXTCL

Tua0 TOO &~vcyvwtPLov-cQL dc6 'T6 tap6v dpepo

(5) T& 8LxaLc~LaTcL no6 iVrn±IOVC6OVTaLL oT6 uas,6v dpbpo &OKXOOVTCLL

aOni(DcivcL ut T06)C v6iiouc xaCt xcavovLcauo6 TOO KP&TOUC 6LCIL±OVAQ,

ut6 'TAv npobuu60ca 6TL oL TCXEUTCLEOL CLOTOL &UV HQcTCLPYODV -rd

8LxaLcIuaTa c(td.

APOP0 44

(1) '0 upoEcvL1Uc XeLTo~upy6Q EXCL x6 8Luctcaua vd TtGp~xcL &%~oaYf

mat $oh8eLa a-ed TtAoL TOO KpdrouC doTtoTXnjc xaaic Mc OYT6

TtXT1pcb.LTLTouc xcLid TA 6LOL110VA TO'JC at )XL11~vl, o'TdL x()pLxdL~

mat~ c-rd 6acjATcptL bLTCL TOO KpCLTouc 8Lctjaov'j.

(2) '0 npoECVLx6C; Xcr-oupy6c lifopet Va CIXLXOLVi3VCT Ut T&L TEXota

TOO KpdTOUQ dLUOGTOXflC mat VQL &v6PXCTavC &1itO63 ILCT& hIV txocpo-
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(3) '0 rotoapXom McL Utxd 1tXn TOO nxnpcu.OQ T6v nxocov TOo

KpdrouQ enoorToXfI UtopoOv vd ttLXOLVC)VC,OV ut T6v nOOECVLx6

XeLToupy6. 'EXOUV T6 6LxaCcaua vd ucTa0aCVoUV O-TfV npOECVLXA 6PXA,

0611ucgjva li To6Q v6uiouQ Rae X0LVOVLOiiO6 xoO Kpdrouc 6LCiIOVfTcr.

(4) KaTd Tfv doRnon Tv xaOnx6vTv Tou, 6 upoEcvLx6 XcLToupy 6 c

iuopet vd Eqnr ft dn6 TLc &P4 6 6LCC dOX6C ToO KpdTouQ 6LCLOvfIC

vdj ncip6XOoV dcpyh t c OOAOLCL a6 RdLOC 1 TE06uo dupopa nxoto TOO

KP6ruLiTOX nOr?fr T6V Tt.OCLPXO, Trd u16Xn TOO innP6UaTo9 RatL T6
cpoto

APePO 45

(1) '0 npoEEvL)6c XCLToupy6c ExcL x6 6LxlCwcu:

I. 11A 0tYOU6VC(V T6V 8LXUGLWW0IT(V Trv &pxCv ToO KpdTouQ

6LajOVni, ve 6LeVCPYEt pVCLXPCOELC 6ov &cpopd 6tcL66La noG

E-ytLvv r6 nXoto TOO KpdrouC dmoc-roXfit xa-rd rTA 8LdPXCLa TOO

nXoO Rae vdL 6VaXPtVCL T6v nXo~apxo Rae Td -.±tXr TOO nXflpc iCrOC*

2. 6I-LYO.IdV(V TOV 6LMaLW.ld-rcv TWv &pXr6v TOO Kpd-roug

8LCLI1OvA Q, vd pua6cct, xd~e 8Lwapopet IIECrci6 Tor) nxoLdpxou Rae

uk~Xouc TOO nXnpc~LToc, aunmLXa4,avojIfvcav TCJv btLcpop~v Tto6

dcpopoOv T6v Ito86, T6 oauu6acLo np6oXnL n o-r6 tXoto Rat T(Q

OuvefixHcC 6pyaccac*

3. vd Xauad&vt u1T-pa YL& TAV np6oXTtl ft &n6XuaoT TOO

7t)o dpXoU 4 ji6XouQ TOO nuXp64aToQ, Ut Tfv npobn6beori vd iAv

&VTLTOECVTCat o'aj-T6 ot v66Oji Rae oL )xcLvovlcOt TOO KpdTouC

6 Lauovnc,

4. vdL XajifdvcL 3ITpa IL& T6 con6 -rc EaTPLMft~ RCPCLX~nC

TOO TaodLdpxou A uxAouc TOO nUXnp6iLLToc Mct vd ieptlIvO a6 TLnTCnxon

&VdeYmf YLd T6v 6navaQTapLoji6 T-&v Tnpoomw)v afOTrv c06 KpdToQ

5. vdL Xapi6~vcL, tX8CL, nUQPaTCCVZL f tnLXUP6C)VL TCQ

67fX&UCL xaL Td Cyypcti(pa uoG ot v6.OL Rae" xaVOvLootO TOO KpeLTouc

&nOOTOxft &iTtLTOOV yLd Td U ota TOO KpdTou aGroO xaC yL& T6

POpIto TOur, RaeVd XYXCL Td 9 ayW ToO n1OOOU.

(2) EC111(avVa u6 To6c v6uour XaL MXVOVLo Lo06C TOO KpdTOUQ 6LaLIOVrlC,

n poEcvLv6C XCLTouoy6c JInopst va Eap~XcL Mde ouv6polih Hat
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DollacLa ox6v nXotapxo A ot UXo ToO nXnPI rToQ T@v nuoCv ToO

KpdTouQ &uooToXft xa v& naptoucrrxL icLE ou V6TELOv TCv 6LXCL-

"wppL(,v MCd dxxcav 6PXrv ToO. Kpdtoug 6LcPoVr.

APePO 46

(1) "Edv t& 6Lmcytchom A at dXXcc &pu66lLc dpxt TOo KpdtOUQ

6La11ovftC nPOTCOCV-rn. 'V& XeL~ouv xQcLYoyMxcLL& idt-PCL ft vdL 6LC-

vepyAioouv-dvdLXplor Ttdvco Oc lXoto ToO Kpdrouc dooToXAC, 6

T1ipoEcvLx6c XeLToupydc TEt&1uL vd.Ct8OTEOLCtaL TEPC aOxob

&6 TC &pu68LEC &oxf TOO KpdrouC 8LC=jIovft.

'H scEoTEOCni ca6-fl TUPtTUL vL 'YtVeTLL LYXuC(P~jj, C)Cx-rre

vdL iuopet 6 nPOEcvLx6Q XCLToupy6c vdL elvcL itcPcbv. ETflv

ncpL'Tuxri no6~ 6 TtpoEevLx6c XELToUPy6C 66v *UO4XZc~Tcj cYtfiv Ltx-

CO7I Tuv Ult-wv CdGTCrv, OL &Pv66LEC dpXt TOO KpdTOuQ 6LcL-

uovilc T6v niXpoApopoOv ypTtMQ, iTrd 6,.6 aCTno-A Tou.

'Ediv T6 LTnctyov x~v XnTwr&Ov 1.Ltg,~v 8tv ftLTpj1tcL TfiV

TtpOrlyqojL±Evfl £LE.oTtoCflalta flaCL~)-Etuy O t d&OU6tLEC
dovr TOO KCpdrou 6Lciiov fir- XipoqcopoDv ypcLTtM T6v TtpoE0vLM6

Xcvtoupy6 yrd -rd auUI36v xa' yLd T6 XmpetvTa u tp, xcapC
vd XPCL6 . ETcL vd T6 EnTn- d.a 6 noEvtx6c XcLioupy6c.

(2) Ot 8LatdLt Tto6 npo novTaL OTfIV napdypCpO (1' -oO

nap6voc dpOpou, t pap 6OoVTat ezutnlo; 6Trcv 6 nXo~cpXoQ A UtXn

TcoO ukxnp1cLToQ upfnnct vd. dVcxpL60V OTAv npdu dn6 Tc 6%pit6bLec
6,oxtc TOO 1(pd-rOuQ 8LcLIOVFjQ YLdL auu~dLVTcL OXCTLxd ut -6 u~oto

TOO KpTouC dnoatoXuo.

(3) O vnOve64cvcc c r6 Tucp6v dpapo 68LTcdLEELC 66v tpc:pI6-

COVTC1L OT0llC OUV48ELr TEX(cvetaxo1r. &AXyxouQ, 8L t6LcLDLxc.V XCLC

aTOLC; bYeLOVOjILXO,5Q.

APePO 47

(1) 0. d&pii68Leg &~pX6Q TOO Kp&xouQ 6Lc~j±ovijC TEXrpocpopoOv
dutcy£ca T6v upoECVLx6 XELToupy6, 6TCxv nXoto ToO KpdTouQ d~nOOTO-

Xljt vQLKLyfal.e, tEoxcLXci, A bnoaTct ltd dXXn 6apta at XLIJVCl. ,

Ot& XCPLX& Ai tOWTCPLX~d G8Lc± TOO Kp&TuouC 6LLii QL cToo
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YvGiPCCouv Td ILTPL TEo6 tkhXfcnaav .yLd T6 cou6 rTfc 8Ldwoonc

Rat -ifir- Tpocy-ryoLC Trav dv~LvwCv- Cw~v iOOuXo~ou xciL Too

.(opT Lou.

"0 UpoEVLx6Q Xr Loupy6Q linopet vd naPtXCL x8C 0of0CL

.C6 UXoto ToO Kpdrouc 6L.toazoj_, a-r6v uXotapxo xoLC OTd jItXn.

TOO uXnpc iaTog CiLC vd xaua~dvtL VL6pa YzLd x6 oxort6 ThQ~ 6Ld-

OW07yg TOO cpOPTCou XCLC Tf L0X8UIC TOO TtXoCou.

(2) 'Biv 6 LxOtpxoc, 6 .XOcOxThn6 nPdxropac A 6 dL± 6 LOC

&C1PcXLaTfhc 6tv etVI1 cyt 0OT) vQ X6L(3L Td &udLTEC rCiCnC IitPC

(3) Ot poX TE6uivcc oitc uaPayPdcpouC(1)Xa((2) TOO Tcoip6vToQ

*&f*uv,-d 6iti-moo xT6 xKpT o() e±odTo~x'c, XaUC no6 T%0Oltpxov-raLt
&ii6-iEXoto To-KPdruc: 6"LC'I1oVA Ai TPCTOU KpdTOuQ .cRL C uoG Opt8n-

xciv tyxaTiACXCL.LtVCL CrTl'V dLXTA AX GTd X(OPLX&L A tOG)TCPLXd O0citci

TOO Kp4Xrour68Lavtovflr A ToO6 npoodpaEcLv o6 Xljilva ToO Kpdtouc

aOToO.

(4) 6L. ~pi8e pxcc TOO KpdTOUr 6LOLU~OVAC taptXOUV =t6v

I1poEEvLx6 XCLToUpy6 xd8c &ucLT~TI oyuvcpoif -YLd -cci pt-PCp
To6 UPTtCL V& XC1UpdWL ot urpLIR0oa" &DaoLoal UXoCou ToO KpdTOU

dnocroXft.

( T6 TLXoLb ToO .Kpd.oU-e- oOoXriA no6 9XoCL 6noaTet eaapta,

T
6 (oPTEO-TOU XCL oE tnE ToO uXoCou ipolT CL,8C, dLaXX6ciOOVTaL

6u6 mXcavtacxour baoTo6r_, cp6pouC xatl TzXT o"16 KpdLTOC 6LauovFiQ,

*6aov 66v npoopl ovicL ycd xpAon jicxx oT6 Kp6.Tog CLOr6.

APOPO 48

Td &p pa 44 t 47 T-IC uapo6oar_ tjaM; t(pmp16COVTLL

MUTATIS MUTANDIS OTdL depooxd(Pri TOO KpdTouQ doaoXfj.
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APOPO 49

"0 upoEevLx6c XcLvoupy6c IMopCZ V& &GXo TEOTI XCLC nPOEC-

VL)Cd xa)hxovT dXXa &n6 Td npoO tX 6cva Ociv napooc E6uaaol,

ut Tv npo56acom Vd i4v dLVLTCOCVTaL Oca6T6 ot v6poL (cLC

MavovLolLto ToO Kp&douQ bca8oovfic.

APOPO 50

-Mt TA uyXCvTdL8CG TOO KP ouo0 6LIoVfLoi, At npo EVLdt

&Pjft untOPtt Vd vdLUKnt tOoECVXt ad A ovra Ytd dVa TPEro

Kp8ror -o6 K o&T-Q .KLaovfir..

e6E&.2_SL

0. TtpoEcvLx6C XeLToupy6c EXE:L T6 6LXCLLC.IcI VeL eo-!tpL-r-rcL

o-r6 KpdLTOQ'6LajoviQ, YLd UiopaaXcbctOcQ uroEevLxtc CirtrpsoacC.

TdL LaLC~u1aTc xat -rotc cp6pous no6 TpoXuovrcL drTL6 -o~l

v611uu XCLC X{vCLVOVE01)Cr TOO KP6TOUC &TtOCTOMIC.

Td nPOECVt.Ike 6L~aLeofiaTa d&TEC.XXcCovTcL &un6 )(d8E qp6po

1(L.tuL~dPUVarl c-u6 KpLToQ 8LaLxIOVrIC.

KE4AAAIO V

APOPO 52

T& up6c(,ra nOT0 dnoXauD6&vouv Tv 8LEcuoX6vo¢Cv, TtOO-
vowv xctL dFUXL6V nO6 PODOXtnOVT(L CYTAv napoOoaL E6ucmaor,

UA 0LYOU6VCV TG)V TCXCUTaLCv To63T(V, bnOXPCOOVTCaL v6

06ovTaL To6c v6uouc xaL 1(cIvovtojio6r_ -rOb Xp&uouQ btauov1r,

ounp ~LaaVO4 6 &5v )avo voLU3v ot e06jia )um1oO(popcLQ

-xclL 6OapaXetg T~3v 6Xft 4TCO)V, XciC vei dtOpctyOUV Tf V o. 9,L2n

O Td tGWCa)tPLX6 8tuaia TOO KPdTOU9 6mlaovic.
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APOPO, 53

(1) Ot 6Lud~eL tir ncxpoa oloc E6UiainQ tcpa pu6CovTaL tnCanQ

a-fv daxTrIarn o.EEVLXV xa8nx6vrwv dn6 tfh 8nXwulaTraxfj droa-roXf

-OG KpdTouQ dm otoXfI . Td upoXcTE6uEivcL d6 -T iTv nlapouac zOcorn
6L)(aL,3xcTa XCLC f GoxPeOcLc aPQ 6 ovTGL aTd utn TOb 8LAc ±u-

ri)On upocrwnLxOb Tiic 6LnX(OIarTLX dnocrroXrJC ToO KpdTouQ

dnoaToXlQ noG cZvaL tTLPTtcrtva1 ut Tv dOaxnci Trv 1OOECVLXCV

XaO8T1x6 VTWV.

Td 6v6uaTcL Txv 8LXw.iT&5v a6-rv ptnct vd yvwa onoLo OVTL

a-r6 *Yuoupycto 'EECjOrePLXV ToO Kpd.-ouQ 6LCL1.±OVfiC. 'Av OL v6 .LoL

XCLC HcivoviCOCo troo KpdTouc 6La.ovfjg nwOOXttouv TA'V ttboof
TnPoEcvLxoO &L.RX-'bjiaor- xCi -rhv ix6ocn xtkXAeonp~ou, t6 -cXcuTCL-O

TOO8d TtptUtL Vd tX6LC6TcLL 8copedv.

(2) "H doKTnOT tV TOOECVLrV--xcx8nx6v-rcavd 6 utXoQ TOO 68LuXwa-

TLXOO IIpO(OnDr(OUTfj 6LnA~afeLXciQj 6TIOotT~IC, 0151qxWVa lit T4V
Ttpdypxuo (1) TO0naP6vToc dpepou, 66v ntTfPlE&CL tTC 6LUuXoX6vOLQ,

npOV6LCL XcC douXCCQ Td 6nota dLoAa45dveL ut T1v bL6tnrTcL ToO

APOPO 54

()'H TmporjaGl E61i[ciai bn6xcIr~aL at tUL1{i~pc)oan. 66 -rc8ct at Caxi6

TAv TpLctxocryT fhutpa itd- rAv dvTc±XXayfi Tv tyypdqxv tmniipwaic,

=O 6 d . Lt a-r6 BepoX.Cvo.

(2) 'H iTpoiaa E8.ioTt aUVdLTECTL yL& d EpL6pLOTo 6LdoThna aCL
4 TEapoL~eLvL at Cax6 utxp. rAv txnvo4 tEdinvnc ccc poocccr &u6

rfiv fiitpx xc±-& Wiv 6Tnotcx Eva± &iT6 T4 'YqinXdL Eui±cXX6u.'vci Mtprn
ad yVCOTOTOLA OL TA xci-rYYCXCO ToU 6yyp6.p xc±C Ut r- 6LunXc.lcLTL
666.

Et nCawocn or v 6no~cov, ot RXn1nEoooL r&v "Yjn/Xv Eu4DCLXXOt-

vwv Mtpcv bn6ypat.av Tv napoOoct UODao" xaC 90oav T-c OcppctyY6 c
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"EyLve an'~v 'A8AvacrarIC 6 IloulCoo 1-S'

cTfv kXXnvLxA, ycpIaLXI XRa yC±XXLxA yXc.'c-

fnLMPaTEL T6 ycLXXLx6 xcuievo.-

rIA THN EAAHNIKH rIA TH r ?}AXIKH

A MOKPATIA AAIKH %:ZKPATIA

EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

I

HPOE

n.Iv AbroO "EEox6TlrcL u. rLdLvvn XaaXcun6rouXo,
Yioupy6 'EEW £PLXcV TiQ 'EXArIVLkflQ AnUOXPaca

"EEox6TaTE,

'Exc. ThfV TLUAf V& &VwpCPE8a O-rfV rPOECVLXA' E6lIU~CMo Ier~aE6
Tfc rC aLVLxAC AaLxfi'C AnOR)(QaQ Xca Tf1C 'EXXTIVLXAQ KUOEPVfl-

OCWQ Rat Ct~IL tEOULOOTnfl±VOQ V dQ CYVWCOWa 6TL UCaE Tr7

flcpua1vLxlC AaxAC AnlIoUia~tC Ra XcriQ *EXXflVLXAQ AnUOx~l4tLCa

ouucpxVflnxav Td tE7I:

.,Mt 560n TLC YCVLXC &VaY'WO6C cn±vcc 6t TOO 6LC3vOOIC

8LXaLou, CTrCE V bTOCno1 v ouy0lTaa YCaTaL xat T6 RUPLaPXLx6

6LaLCAul.a xd8E KP&TOUQ V&i nXeOILCL TLC npobno1ta~CLQ KT1'ca)C,

8LarnPhCQCA f dntcAc~ac rfc E8LCL TOU L8caYtV~lCL, Td 8t60 MtPr

oulIxPvnocuV 6TrL YL& TAv xCP=oUoyA TOO oaou 41 C IPoEVLX)C

EuUdo0CW Ro6 noyodQnC UcrEOa, oL nPoEVLxoC XELTOUPYOO ToO

KP&TOUc drnooToXAC 6LX LoOVrCoL oodacC OT6 Ko&roC 5LQUoViC

ord no6oaana To crvatL OnAXOOL ToO KdTouQ dMooToXft".
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Edc itapcxciXC vdL LLoO tTILj3CQLLcOeTE 6-rL r&L np0ijy06UtiVa

duoTZXoOv ouuwvta UcTaEG T c rcpuavLxdc AaTxhc AnoxparCac

xcLC TfC *EXXT1vLxIC AmLUoKpc1T~c.

Edc uapcOLxaXC, "EeoxcTaTE, vd 6X*Ct-rC Th 8Lacea~oT

TfAQ LCCpTvQ boxijccc iWo:

Oskar Fischer
*Ynoupy6Q'E9(aTcpLx~v Tfil
repuvLx1l; Aa -Lxflc AnoxprCCir

II

'EEox6CLvrCit

rvwpC~w )J'lInJTi anuc.OpfL~v~c aac tnLaToXIQ, TfQ 6rto~Ca

T6 uECPLex6u.Lvo CIVaL T6 &x6Xou~o:

[See letter I - Voir lettre I]

EtiaL tEOL0o8uTlLnV0o Vd 8nX()O 6TL tTL TaXfl oaQ XaL

T1 uaoOoDta dV-rrn dcr o-TXoOv CYUxVADVCC uCraE6 TQ EXnv

AmioxPaTLc xaCi -Tif rCQP±aVL~fjr- Aa-Ckft. AflUoYp-T,2LrQ.

Ed T~c~X6 'EEoX6T-aTe vci 6eX3EETr Tiv 6La8e~a~wan TfrC

nboql nc buoX ecg .ou.-

f uv A.*EEox6Tna X. Oskar Fischer,
YiTouoy6 "EEOTPL V ri rCPL vLxfic
Aciti An.oxm~LcTCa
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAlND]

KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER GRIECHISCHEN RE-
PUBLIK UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK

Die Griechische Republik und die Deutsche Demokratische Republik haben,
von dem Wunsch geleitet, die konsularischen Beziehungen zu regeln und damit
zur weiteren Entwicklung der freundschaftlichen Beziehungen zwischen beiden
Staaten beizutragen, beschlossen, diesen Konsularvertrag abzuschlieBen, und
zu diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:
Der Prisident der Griechischen Republik: Herrn Yiannis Haralambopoulos,

Minister fir Auswartige Angelegenheiten der Griechischen Republik,
Der Staatsrat der Deutschen Demokratischen Republik: Herrn Oskar Fischer,

Minister fir AuswArtige Angelegenheiten der Deutschen Demokratischen
Republik

die nach Austausch ihrer in guter und gehbriger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

KAPITEL I. DEFINITIONEN

Artikel 1. (1) In diesem Vertrag bedeuten die nachstehenden Begriffe:
1. ,,Konsularische Vertretung" ein Generalkonsulat, ein Konsulat, ein

Vizekonsulat und eine Konsularagentur;

2. ,,Konsularbezirk" das Gebiet, auf dem eine konsularische Vertretung
berechtigt ist, konsularische Funktionen auszuiiben;

3. ,,Leiter der konsularischen Vertretung" die vom Entsendestaat mit der
Leitung einer konsularischen Vertretung beauftragte Person;

4. ,,Konsularische Amtsperson" eine Person, einschlieBlich des Leiters
der konsularischen Vertretung, die mit der Wahrnehmung konsularischer
Funktionen beauftragt ist;

5. ,,Konsularangestellter" eine Person, die in der konsularischen Ver-
tretung administrative, technische oder Dienstleistungsaufgaben erfullt;

6. ,,Angeh6rige der konsularischen Vertretung" eine konsularische
Amtsperson und einen Konsularangestellten;

7. ,,Familienangeh6riger" den Ehegatten des Angehorigen der konsula-
rischen Vertretung, seine Kinder und Eltern und die seines Ehegatten, soweit
diese Personen dem Haushalt des Angehorigen der konsularischen Vertretung
angeh6ren und von ihm unterhalten werden;

8. ,,Konsularriumlichkeiten" Gebaude oder Gebaudeteile sowie dazu-
gehorende Grundstiicke, die, ungeachtet der Eigentumsverhailtnisse, ausschlieB-
lich fir Zwecke der konsularischen Vertretung genutzt werden;

9. ,,Konsulararchiv" den dienstlichen Schriftwechsel, Chiffre, Doku-
mente, Biucher und technische Arbeitsmittel der konsularischen Vertretung
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sowie Einrichtungsgegenstande, die zu ihrer Aufbewahrung und ihrem Schutz
bestimmt sind;

10. ,,Dienstlicher Schriftwechsel" den gesamten Schriftwechsel, der die
konsularische Vertretung und ihre Aufgaben betrifft;

11. ,,Schiff des Entsendestaates" jedes Wasserfahrzeug, mit Ausnahme
von Kriegsschiffen, das rechtmBig unter der Flagge des Entsendestaates
fihrt;

12. ,,Luftfahrzeug des Entsendestaates" jedes zivile Luftfahrzeug, das
rechtmaBig die Staatszugehorigkeits- und Eintragungszeichen des Entsende-
staates tragt.

(2) Als juristische Personen des Entsendestaates werden vom Empfangs-
staat jene betrachtet und behandelt, die nach den Rechtsvorschriften des Ent-
sendestaates errichtet worden sind und in ihm ihren Sitz haben.

KAPITEL II. ERRICHTUNG VON KONSULARISCHEN VERTRETUNGEN, ERNEN-
NUNG UND ABBERUFUNG DER ANGEHORIGEN DER KONSULARISCHEN VER-
TRETUNGEN

Artikel 2. (1) Eine konsularische Vertretung kann im Empfangsstaat nur
mit dessen Zustimmung errichtet werden.

(2) Der Sitz der konsularischen Vertretung, ihr Rang, der Konsularbezirk
sowie die Anzahl der Angehorigen der konsularischen Vertretung werden
zwischen dem Entsendestaat und dem Empfangsstaat vereinbart. Spatere
Anderungen konnen vom Entsendestaat nur mit Zustimmung des Empfangs-
staates vorgenommen werden.

Artikel 3. (1) Der Entsendestaat holt auf diplomatischem Weg das vor-
herige Einverstaindnis des Empfangsstaates zur Zulassung der Person ein, die
als Leiter der konsularischen Vertretung vorgesehen ist.

(2) Der Entsendestaat uibermittelt dem Empfangsstaat auf diplomatischem
Weg das Konsularpatent oder ein entsprechendes Dokument iber die Ernennung
des Leiters der konsularischen Vertretung. Darin sind der Vor- und Zuname des
Leiters der konsularischen Vertretung, sein Rang sowie der Sitz der konsula-
rischen Vertretung und der Konsularbezirk zu bezeichnen.

(3) Der Leiter der konsularischen Vertretung darf seine Funktionen erst
nach Erteilung des Exequaturs oder einer entsprechenden Erlaubnis durch den
Empfangsstaat ausiben. Die Erteilung des Exequaturs soil kurzfristig erfolgen.
Bis dahin kann der Empfangsstaat dem Leiter der konsularischen Vertretung
gestatten, seine Funktionen vorlaufig auszuuben. In diesem Fall werden die
Bestimmungen dieses Vertrages angewandt.

Artikel 4. (1) Kann der Leiter der konsularischen Vertretung aus irgend-
einem Grund seine Funktion nicht ausiben oder ist seine Stelle zeitweilig
unbesetzt, kann der Entsendestaat eine konsularische Amtsperson der betref-
fenden oder einer seiner anderen konsularischen Vertretungen im Empfangsstaat
oder ein Mitglied des diplomatischen Personals seiner diplomatischen Mission
im Empfangsstaat mit der zeitweiligen Leitung der konsularischen Vertretung
beauftragen. Der Empfangsstaat ist davon vorher auf diplomatischem Weg in
Kenntnis zu setzen.
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(2) Die Person, die mit der zeitweiligen Leitung der konsularischen
Vertretung beauftragt wurde, geniet die gleichen Rechte, Privilegien und
Immunitaten, die dem Leiter der konsularischen Vertretung nach diesem Ver-
trag zustehen.

(3) Wird ein Mitglied des diplomatischen Personals der diplomatischen
Mission des Entsendestaates mit der zeitweiligen Leitung der konsularischen
Vertretung beauftragt, bleiben seine diplomatischen Privilegien und Immunitaiten
unberiuhrt.

Artikel 5. Der Entsendestaat teilt dem Ministerium fuir Auswartige An-
gelegenheiten des Empfangsstaates schriftlich auf diplomatischem Weg folgen-
des mit:
1. die Ernennung oder den Dienstantritt eines Angehorigen der konsularischen

Vertretung, seinen Vor- und Zunamen und seine Funktion in der konsula-
rischen Vertretung, das Datum seiner Ankunft und endgiiltigen Abreise oder
die Beendigung seiner dienstlichen Titigkeit und alle sonstigen seine Stel-
lung betreffenden Anderungen wihrend seiner Tatigkeit in der konsulari-
schen Vertretung;

2. das Datum der Ankunft und der endgiiltigen Abreise von Familienange-
horigen eines Angeh6rigen der konsularischen Vertretung und gegebenen-
falls die Tatsache, daB eine Person Familienangeh6riger wird oder diese
Eigenschaft verliert;

3. den Dienstantritt und die Beendigung der dienstlichen Tiitigkeit eines Kon-
sularangestellten, der Staatsbiirger des Empfangsstaates ist oder seinen
Wohnsitz im Empfangsstaat hat.

Artikel 6. (1) Der Empfangsstaat stellt jedem Angehorigen der konsula-
rischen Vertretung, der nicht Staatsbirger des Empfangsstaates ist oder seinen
Wohnsitz nicht im Empfangsstaat hat, kostenlos einen mit einem Lichtbild
versehenen Ausweis aus, der seine Identitat und seine Eigenschaft als Ange-
horiger der konsularischen Vertretung bestatigt.

(2) Absatz 1 ist auf Familienangehorige entsprechend anzuwenden.

Artikel 7. Eine konsularische Amtsperson kann nur ein Staatsbiurger des
Entsendestaates und darf nicht Staatsbirger des Empfangsstaates sein oder ihren
Wohnsitz im Empfangsstaat haben.

Artikel 8. Der Empfangsstaat kannjederzeit und ohne Angabe von Griinden
fir seine Entscheidung dem Entsendestaat schriftlich auf diplomatischem Weg
mitteilen, daB3 er beabsichtigt, das Exequatur oder eine andere Erlaubnis fir den
Leiter der konsularischen Vertretung zurickzuziehen, oder daB ein Angehoriger
der konsularischen Vertretung nicht erwiinscht ist. In diesem Fall hat der Ent-
sendestaat die betreffende Person abzuberufen oder ihre Tiitigkeit in der konsula-
rischen Vertretung zu beenden. Unterlil3t es der Entsendestaat, diese Pflicht
innerhalb einer angemessenen Frist zu erfillen, kann der Empfangsstaat, wenn
es sich um den Leiter der konsularischen Vertretung handelt, das Exequatur
oder die andere Erlaubnis zuriickziehen oder, wenn es sich um einen anderen
Angehorigen der konsularischen Vertretung handelt, diesen im weiteren nicht
mehr in dieser Eigenschaft anerkennen.
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KAPITEL iii. ERLEICHTERUNGEN, PRIVILEGIEN
UND IMMUNITTEN

Artikel 9. (1) Der Empfangsstaat behandelt eine konsularische Amts-
person mit der gebiuhrenden Achtung und trifft die geeigneten MaBnahmen, um
ihr die wirksame Ausiibung ihrer Funktionen zu gewahrleisten.

(2) Der Empfangsstaat sichert, daB ein Angehoriger der konsularischen
Vertretung die Erleichterungen, Privilegien und Immunitaiten nach diesem
Vertrag in Anspruch nehmen kann.

Artikel 10. Der Entsendestaat kann in Ubereinstimmung mit den Rechts-
vorschriften des Empfangsstaates Konsularriumlichkeiten, eine Residenz des
Leiters der konsularischen Vertretung und Wohnungen fir die Angehorigen der
konsularischen Vertretung erwerben, mieten oder nutzen. Der Empfangsstaat
gewaihrt dem Entsendestaat dabei erforderlichenfalls Unterstiitzung.

Artikel 11. (1) Am Gebaude der konsularischen Vertretung konnen das
Staatswappen und die Bezeichnung der konsularischen Vertretung in den
Sprachen des Entsendestaates und des Empfangsstaates angebracht werden.

(2) Am Gebaude der konsularischen Vertretung und an der Residenz des
Leiters der konsularischen Vertretung kann die Staatsflagge des Entsendestaates
aufgezogen werden.

(3) Der Leiter der konsularischen Vertretung kann die Staatsflagge des
Entsendestaates an den von ihm dienstlich benutzten Fahrzeugen fiuhren.

Artikel 12. (1) Der Empfangsstaat ergreift alle geeigneten MaBnahmen,
um den Schutz der Konsularriumlichkeiten zu gewiihrleisten. Die Konsular-
raumlichkeiten diirfen nur zu Zwecken genutzt werden, die mit dem Charakter
und den Aufgaben der konsularischen Vertretung vereinbar sind.

(2) Die Konsularraiumlichkeiten und die Residenz des Leiters der konsula-
rischen Vertretung sind unverletzlich. Die Organe des Empfangsstaates dirfen
die Konsularriumlichkeiten und die Residenz des Leiters der konsularischen
Vertretung ohne Einwilligung des Leiters der konsularischen Vertretung, des
Chefs der diplomatischen Mission des Entsendestaates oder einer von ihnen
ermachtigten Person nicht betreten.

Artikel 13. Konsulararchive sind jederzeit und unabhingig davon, wo sie
sich befinden, unverletzlich.

Artikel 14. (1) Eine konsularische Vertretung hat das Recht, sich mit ihrer
Regierung, der diplomatischen Mission und anderen konsularischen Vertre-
tungen des Entsendestaates im Empfangsstaat in Verbindung zu setzen. Eine
konsularische Vertretung kann alle allgemein iiblichen Verbindungsmittel, ein-
schliefflich diplomatischer und konsularischer Kuriere, diplomatischen und
konsularischen Gepacks und verschluisselter Nachrichten, benutzen. Die
Errichtung und die Inbetriebnahme einer Funkstation bediirfen der Genehmigung
des Empfangsstaates. Bei der Benutzung offentlicher Verbindungsmittel gelten
fir eine konsularische Vertretung die gleichen Tarife wie fiir die diplomatische
Mission.

(2) Der dienstliche Schriftwechsel einer konsularischen Vertretung und
das Konsulargepick sind unverletzlich und diirfen durch die Organe des Emp-
fangsstaates weder geoffnet noch zuriickgehalten werden. Das Konsulargepick
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muB als soiches auferlich sichtbar gekennzeichnet sein. Es darf nur dienstlichen
Schriftwechsel oder fir den dienstlichen Gebrauch bestimmte Gegenstainde
enthalten. Haben die zustandigen Organe des Empfangsstaates jedoch triftige
Griinde fir die Annahme, daB das Konsulargepiick anderes als dienstlichen
Schriftwechsel oder fiur den dienstlichen Gebrauch bestimmte Gegenstande
enthalt, so k6nnen sie verlangen, daB es an den Ausgangsort zuriickgesandt wird.

(3) Einem Konsularkurier, der ein offizielles Schriftstiick besitzt, das ihn
als solchen ausweist und aus dem die Anzahl der ihm anvertrauten Kurierge-
packstucke ersichtlich ist, werden vom Empfangsstaat die gleichen Rechte,
Privilegien und Immunititen wie einem diplomatischen Kurier des Entsende-
staates gewafhrt. Das gilt auch fir einen Konsularkurier ad hoc, dessen Rechte,
Privilegien und Immunititen als Kurier jedoch erl6schen, nachdem er das
Konsulargepick dem Empfanger ausgehindigt hat.

(4) Das Konsulargepick kann auch dem Kommandanten eines Luft-
fahrzeuges oder dem Kapitan eines Schiffes anvertraut werden. Der Kommandant
oder der Kapitain muB ein offizielles Schriftstiuck mit sich fiihren, aus dem die
Anzahl der ihm anvertrauten Kuriergepackstilcke ersichtlich ist; er gilt jedoch
nicht als Konsularkurier. Die konsularische Vertretung kann einen Angeh6rigen
der konsularischen Vertretung beauftragen, Konsulargepack unmittelbar vom
Kommandanten eines Luftfahrzeuges oder vom Kapitin eines Schiffes des
Entsendestaates unter Einhaltung der entsprechenden Sicherheitsbestimmungen
entgegenzunehmen oder diesem zu ibergeben.

Artikel 15. (1) Der Leiter der konsularischen Vertretung ist pers6nlich
unverletzlich. Er darf weder vorlaufig festgenommen, verhaftet noch einer
sonstigen Beschriinkung seiner pers6nlichen Freiheit im Empfangsstaat unter-
worfen werden.

(2) Der Leiter der konsularischen Vertretung genieBt Immunitit vor der
Strafgerichtsbarkeit des Empfangsstaates. Er genief3t ferner Immunitait vor der
Zivil- und Verwaltungsgerichtsbarkeit (staatlichen Zwangsma]nahmen) des
Empfangsstaates, ausgenommen sind Zivilklagen:

1. in bezug auf pers6nliches, im Empfangsstaat gelegenes unbewegliches Ver-
m6gen, sofern es nicht im Auftrag des Entsendestaates zu konsularischen
Zwecken genutzt wird;

2. in NachlaBsachen, in denen er in privater Eigenschaft und nicht im Namen
des Entsendestaates als Testamentsvollstrecker, Nachlaf3verwalter, Erbe
oder Vermiichtnisnehmer auftritt;

3. Im Zusammenhang mit jeder freiberuflichen oder gewerblichen Tatigkeit,
die er im Empfangsstaat neben seiner dienstlichen Funktion ausiibt;

4. die aus einem Vertrag entstehen, bei dessen AbschluB er nicht direkt oder
indirekt im Auftrag des Entsendestaates auftritt;

5. die eine dritte Person wegen eines Schadens anstrengt, der aus einem im
Empfangsstaat mit einem Verkehrsmittel verursachten Unfall entstanden ist.

(3) Gegen den Leiter der konsularischen Vertretung duirfen Vollstreckungs-
mafnahmen nur in den in Absatz 2 angefihrten Fallen und nur unter der Vor-
aussetzung getroffen werden, daB sie ohne Beeintriichtigung der Unverletz-
lichkeit seiner Person oder Residenz durchfUhrbar sind.

Vol. 1369, 1-23098



306 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuefil des Trait s 1984

Artikel 16. (1) Eine konsularische Amtsperson, die nicht Leiter der
konsularischen Vertretung ist, und ein Konsularangestellter unterliegen nicht
der Straf-, Zivil- und Verwaltungsgerichtsbarkeit (staatlichen ZwangsmaBnahmen)
des Empfangsstaates in bezug auf Handlungen, die sie in Ausubung dienstlicher
Aufgaben vorgenommen haben; ausgenommen sind Zivilklagen, die

1. aus einem Vertrag entstehen, bei dessen AbschluB sie nicht direkt oder
indirekt im Auftrag des Entsendestaates auftreten;

2. eine dritte Person wegen eines Schadens anstrengt, der aus einem im Emp-
fangsstaat mit einem Verkehrsmittel verursachten Unfall entstanden ist.

(2) Eine konsularische Amtsperson, die nicht Leiter der konsularischen
Vertretung ist, sowie ein Konsularangestellter diirfen weder vorlaufig fest-
genommen, verhaftet noch einer sonstigen Beschrankung ihrer personlichen
Freiheit im Empfangsstaat unterworfen werden; es sei denn, sie werden durch
das zustandige Justizorgan des Empfangsstaates beschuldigt, eine schwere
Straftat vorsatzlich begangen zu haben, fir die nach den Gesetzen des Empfangs-
staates eine Freiheitsstrafe von finf Jahren oder eine strengere Strafe angedroht
ist, oder dab gegen sie ein rechtskrgiftiges Urteil vollstreckt werden soil.

(3) Wird gegen eine konsularische Amtsperson, die nicht Leiter der konsula-
rischen Vertretung ist, ein Strafverfahren eingeleitet, so ist es mit der gebuih-
renden Rucksicht auf ihre amtliche Stellung und in einer Weise zu fuhren, die
die Wahrnehmung der konsularischen Funktionen so wenig wie moglich beein-
trachtigt.

Artikel 17. (1) Ein Angehoriger der konsularischen Vertretung kann von
den Gerichten oder anderen zustandigen Organen des Empfangsstaates als Zeuge
geladen werden. Er ist jedoch nicht verpflichtet, Aussagen fiber Angelegenheiten
zu machen, die mit der Ausiibung seiner dienstlichen Funktion verbunden sind,
dienstliche Korrespondenz, Dokumente oder Gegenstande vorzulegen sowie als
Sachverstandiger uber das Recht des Entsendestaates auszusagen.

(2) Weigert sich ein Angehoriger der konsularischen Vertretung, zur
Zeugenaussage zu erscheinen oder auszusagen, so dfirfen gegen ihn keine
ZwangsmaBnahmen oder Strafen angewendet werden.

(3) Die Gerichte oder anderen zustindigen Organe des Empfangsstaates,
die die Zeugenaussage einer konsularischen Amtsperson fordern, haben geeignete
MaBnahmen zu treffen, damit diese bei der Ausibung ihrer Funktionen nicht
behindert wird. Ihre Aussage kann muindlich oder schriftlich in der konsula-
rischen Vertretung oder in der Wohnung der konsularischen Amtsperson ent-
gegengenommen werden.

(4) Absatz 1 gilt entsprechend fir einen Familienangehorigen eines An-
gehorigen der konsularischen Vertretung.

Artikel 18. (1) Der Entsendestaat kann auf die in den Artikeln 15, 16
und 17 festgelegten Privilegien und Immunitaten verzichten. Der Verzicht muB
fir jeden Einzelfall ausdruicklich schriftlich gegeniber dem Empfangsstaat erklart
werden.

(2) Erhebt ein Angehoriger der konsularischen Vertretung, der Immunitat
vor der Gerichtsbarkeit genieBt, eine Klage, so kann er sich in bezug auf eine
Widerklage, die mit der Hauptklage in unmittelbarem Zusammenhang steht,
nicht auf die Immunitat vor der Gerichtsbarkeit berufen.
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(3) Der Verzicht auf die Immunitat in einem Verfahren gilt nicht als Ver-
zicht auf die Immunitat vor der Vollstreckung der Entscheidung; hierffir ist ein
besonderer Verzicht erforderlich.

Artikel 19. Ein Angeh6riger der konsularischen Vertretung und seine
Familienangehorigen sind im Empfangsstaat von offentlichen und personlichen
Pflichtleistungen jeglicher Art befreit.

Artikel 20. Ein Angeh6riger der konsularischen Vertretung und seine
Familienangeh6rigen unterliegen nicht den Verpflichtungen, die sich aus den
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates uber die Meldepflicht fur Auslinder
und den Erwerb einer Aufenthaltsberechtigung ergeben.

Artikel 21. (1) Der Empfangsstaat erhebt keinerlei staatliche, regionale
und kommunale Steuern oder sonstige Abgaben ffir

1. die Konsularraumlichkeiten und die Residenz des Leiters der konsularischen
Vertretung, wenn sie vom Entsendestaat erworben oder in dessen Namen
gemietet wurden oder von ihm genutzt werden; das gilt auch ffir den Erwerb
der genannten Immobilien, wenn der Entsendestaat diese ausschlieglich ffir
konsularische Zwecke erwirbt;

2. das Eigentum, den Besitz oder die Nutzung von beweglichem Verm6gen
durch den Entsendestaat ausschliel31ich ffir Zwecke der konsularischen
Vertretung.

(2) Absatz 1 gilt nicht ffir die Bezahlung von Dienstleistungen.
(3) Die nach Absatz 1 gewahrten Befreiungen beziehen sich nicht auf

Steuern und Abgaben, die nach den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates von
einer Person zu entrichten sind, die mit dem Entsendestaat oder einer ffir diesen
handelnden Person Vertrage geschlossen hat.

Artikel 22. (1) Ein Angehoriger der konsularischen Vertretung und seine
Familienangeh6rigen sind von allen staatlichen, regionalen und kommunalen
Steuern oder sonstigen Abgaben befreit; ausgenommen hiervon sind

1. indirekte Steuern und Abgaben, die normalerweise im Preis von Waren und
Dienstleistungen enthalten sind;

2. Steuern und sonstige Abgaben von privatem, im Empfangsstaat gelegenem
unbeweglichen Verm6gen;

3. Erbschaftssteuern und Abgaben vom Vermogensibergang in bezug auf
Vermogen im Empfangsstaat, vorbehaltlich der Bestimmung in Absatz 2;

4. Steuern und sonstige Abgaben von privaten Einkuinften, deren Quelle
sich im Empfangsstaat befindet, sowie von dort gelegenem Verm6gen;

5. Steuern, Gebiuhren und sonstige Abgaben, die ffir bestimmte Dienstleistungen
erhoben werden;

6. Eintragungs-, Gerichts-, Beurkundungs-, Beglaubigungs-, Hypotheken- und
Stempelgebuihren.

(2) Ffir bewegliches Verm6gen eines verstorbenen Angeh6rigen der kon-
sularischen Vertretung oder eines seiner Familienangehorigen werden staatliche,
regionale und kommunale Steuern oder sonstige Abgaben fur den Verm6gens-
uibergang insoweit nicht erhoben, als sich dieses Verm6gen nur deshalb im
Empfangsstaat befindet, weil sich der Verstorbene als Angehoriger der konsula-
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rischen Vertretung oder als dessen Familienangehoriger im Empfangsstaat
aufhielt. Der Empfangsstaat gestattet die Ausfuhr des beweglichen Vermogens
des Verstorbenen mit Ausnahme des Verm6gens, das im Empfangsstaat
erworben wurde und einem Ausfuhrverbot unterliegt.

Artikel 23. (1) Der Empfangsstaat gestattetin Obereinstimmung mit seinen
Rechtsvorschriften die Ein- und Ausfuhr der nachstehend genannten Gegenstinde
und befreit sie von allen Zollen, Steuern und sonstigen Abgaben mit Ausnahme
von Gebiihren fir Aufbewahrung, Lagerung, Transport und aihnliche Dienst-
leistungen:

1. Gegenstande, einschlieBlich Kraftfahrzeuge, die fir den dienstlichen Ge-
brauch der konsularischen Vertretung bestimmt sind;

2. Gegenstainde, einschliel3lich Kraftfahrzeuge, die fur den personlichen Ge-
brauch der konsularischen Amtspersonen und ihrer Familienangehorigen
bestimmt sind.

(2) Ein Konsularangestellter genieBt die in Absatz 1 Ziffer 2 vorgesehene
Befreiung in bezug auf Gegenstdnde, die anliBlich seiner Ersteinrichtung ein-
gefiihrt werden.

(3) Eine konsularische Amtsperson und ihre Familienangehorigen genielen
Befreiung von der Zollkontrolle ihres mitgefiuhrten personlichen Gepacks. Es
darf nur kontrolliert werden, wenn triftige Griinde fur die Vermutung vorliegen,
daB es Gegenstande enthalt, die in Absatz 1 Ziffer 2 nicht bezeichnet sind oder
deren Ein- und Ausfuhr nach den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates
verboten ist oder die dessen Rechtsvorschriften Ober Quarantdne unterliegen.
Eine solche Kontrolle darf nur in Anwesenheit der konsularischen Amts-
person, des betreffenden Familienangehorigen oder einer von ihnen ermachtigten
Person erfolgen.

Artikel 24. Ein Angehoriger der konsularischen Vertretung und seine
Familienangehorigen geniegen im Empfangsstaat Bewegungs- und Reisefreiheit,
vorbehaltlich der Gebiete, in die die Einreise oder in denen der Aufenthalt durch
die Rechtsvorschriften des Empfangsstaates nicht gestattet ist.

Artikel 25. (1) Ein Konsularangestellter, der Staatsbiirger des Empfangs-
staates ist oder der seinen Wohnsitz im Empfangsstaat hat, genieBt nicht die in
diesem Vertrag festgelegten Erleichterungen, Privilegien und Immunitaten mit
Ausnahme des in Artikel 17 Absatz 1 vorgesehenen Rechts.

(2) Absatz 1 gilt entsprechend fur einen Familienangeh6rigen eines Ange-
hbrigen der konsularischen Vertretung, der Staatsbiurger des Empfangsstaates
ist oder der seinen Wohnsitz im Empfangsstaat hat.

KAPITEL IV. KONSULARFUNKTIONEN

Artikel 26. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht,
1. die Rechte und Interessen des Entsendestaates, seiner Staatsbuirger und

seiner juristischen Personen zu vertreten;
2. zur Entwicklung der 6konomischen, kulturellen und wissenschaftlichen

Beziehungen zwischen dem Entsendestaat und dem Empfangsstaat bei-
zutragen;

3. auf andere Art und Weise die Entwicklung freundschaftlicher Beziehungen
zwischen dem Entsendestaat und dem Empfangsstaat zu f6rdern.
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Artikel 27. (1) Eine konsularische Amtsperson darf ihre konsularischen
Funktionen nur im Konsularbezirk ausiiben. Die Ausuibung konsularischer Funk-
tionen auBerhalb des Konsularbezirkes bedarf in jedem Einzelfall der vorherigen
Zustimmung des Empfangsstaates.

(2) Eine konsularische Amtsperson kann sich in Ausibung ihrer konsula-
rischen Funktionen direkt an die zustandigen staatlichen Organe im Konsular-
bezirk wenden.

Artikel 28. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, in Oberein-
stimmung mit den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates Staatsbiirger des
Entsendestaates vor den Gerichten und anderen Organen des Empfangsstaates
zu vertreten oder ffir ihre angemessene Vertretung zu sorgen und MaBnahmen
zum Schutz der Rechte und Interessen dieser Staatsbirger zu erwirken, wenn
diese wegen Abwesenheit oder aus anderen triftigen Griinden ihre Rechte und
Interessen nicht rechtzeitig wahrnehmen konnen.

Artikel 29. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht,

1. Staatsbuirger des Entsendestaates zu registrieren;

2. in Staatsbuirgerschaftsfragen entsprechend den Rechtsvorschriften des
Entsendestaates Antrage entgegenzunehmen oder Dokumente auszuhindigen;

3. fir Staatsburger des Entsendestaates Reisedokumente auszustellen, zu
verlangern, zu verindern, unguiltig zu machen und einzuziehen;

4. Visa zu erteilen.

Artikel 30. (1) Eine konsularische Amtsperson hat das Recht,

1. Ehe-, Geburten- und Sterberegister von Staatsbuirgern des Entsendestaates
zu fhfiren sowie Erkirungen und Antrage zum Personenstand dieser Staats-
birger entgegenzunehmen;

2. Ehen zu schlie6en, wenn die Eheschlielenden Staatsbuirger des Entsende-
staates und nicht zugleich Staatsbuirger des Empfangsstaates sind.
(2) Eine konsularische Amtsperson informiert die zustindigen Organe des

Empfangsstaates iiber die Durchfhfirung von Handlungen nach Absatz 1, wenn
die Rechtsvorschriften des Empfangsstaates das vorsehen.

Artikel 31. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht,

I. Erklarungen von Staatsbuirgern des Entsendestaates entgegenzunehmen und
zu beurkunden;

2. letztwillige Verffigungen sowie andere Dokumente Ober einseitige Rechts-
handlungen von Staatsbuirgern des Entsendestaates entgegenzunehmen, zu
beurkunden und aufzubewahren;

3. Vertrage zwischen Staatsbuirgern des Entsendestaates entgegenzunehmen,
zu beurkunden und aufzubewahren, sofern sie sich nicht auf die Begrundung,
Ubertragung oder Aufhebung von Rechten an im Empfangsstaat befindlichen
Grundstficken beziehen;

4. Unterschriften von Staatsbuirgern des Entsendestaates auf Schriftsticken
zu beglaubigen;

5. die Echtheit der Kopien von Schriftstuicken oder der Auszige aus Schrift-
sticken zu beglaubigen;
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6. Ubersetzungen von Schriftstuicken anzufertigen und zu beglaubigen;

7. Schriftstuicke, die von den zustindigen Organen oder Amtspersonen des
Empfangsstaates ausgestellt und zur Verwendung im Entsendestaat bestimmt
sind, zu legalisieren;

8. Warenursprungszeugnisse auszustellen;

9. andere notarielle Handlungen vorzunehmen, die ihr vom Entsendestaat
ubertragen werden, sofern dies nicht den Rechtsvorschriften des Empfangs-
staates widerspricht.
Artikel 32. Die von einer konsularischen Amtsperson in Ubereinstimmung

mit Artikel 31 ausgefertigten, beurkundeten oder beglaubigten Dokumente und
Schriftstuicke besitzen im Empfangsstaat die gleiche Rechtswirksamkeit wie
entsprechende Dokumente und Schriftstficke, die von den zustindigen Organen
des Empfangsstaates ausgestellt worden sind, vorausgesetzt, daB sie nicht in
Widerspruch zu den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates stehen.

Artikel 33. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, Staatsbirgern
des Entsendestaates Dokumente und Schriftstuicke zuzustellen, die ihnen von
den Gerichten oder anderen zustandigen Organen dieses Staates ubermittelt
werden sollen.

Artikel 34. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht,

1. von Staatsbuirgern des Entsendestaates Dokumente, Geld, Wertsachen und
andere ihnen geh6rende Gegenstainde in Verwahrung zu nehmen;

2. Dokumente, Geld, Wertsachen und andere Gegenstinde, die Staatsbijrgern
des Entsendestaates wahrend ihres Aufenthalts im Empfangsstaat abhanden
gekommen sind, von den Organen des Empfangsstaates zur Ubermittlung
an die Eigentuimer entgegenzunehmen.
(2) Ein gemaB Absatz 1 in Verwahrung genommener Gegenstand darf aus

dem Empfangsstaat nur ausgefihrt werden, wenn dies nicht im Widerspruch zu
den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates steht.

Artikel 35. Die zustandigen Organe des Empfangsstaates informieren eine
konsularische Amtsperson unverzuglich iiber den Tod eines Staatsbuirgers des
Entsendestaates im Empfangsstaat und fibersenden ihr eine Ausfertigung der
Sterbeurkunde. Fur die Ausstellung und Ubersendung der Urkunde werden
keine Gebuihren erhoben.

Artikel 36. (1) Die zustindigen Organe des Empfangsstaates ibermitteln
einer konsularischen Amtsperson alle ihnen bekannten Angaben iber den Nach-
laB eines im Empfangsstaat verstorbenen Staatsbirgers des Entsendestaates, das
Vorhandensein einer letztwilligen Verffigung des Verstorbenen sowie uber die
in Frage kommenden Erben, Vermachtnisnehmer oder Pflichtteilsberechtigten.

(2) Die zustandigen Organe des Empfangsstaates informieren eine konsula-
rische Amtsperson, wenn sich im Zusammenhang mit einem im Empfangsstaat
eroffneten NachlaBverfahren, unabhiingig von der Staatsbirgerschaft des
Erblassers zur Zeit seines Todes, ergibt, daB Staatsbirger des Entsendestaates
als Erben, Vermachtnisnehmer oder Pflichtteilsberechtigte in Betracht kommen.

Artikel 37. Hat ein Staatsburger des Entsendestaates einen NachlaB im
Empfangsstaat hinterlassen oder kommen Staatsbirger des Entsendestaates als
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Erben, Vermachtnisnehmer oder Pflichtteilsberechtigte in einem NachlaBver-
fahren, unabhngig von der Staatsburgerschaft des Erblassers zur Zeit seines
Todes, in Betracht, so ist eine konsularische Amtsperson berechtigt, die zu-
stindigen Organe des Empfangsstaates zu ersuchen, MaBnahmen zur Sicherung,
Erhaltung und Verwaltung des Nachlasses zu treffen. Sie kann in Uberein-
stimmung mit den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates bei der DurchfUhrung
dieser MaBnahmen mitwirken und fir eine Vertretung der Erben, Vermaichtnis-
nehmer oder Pflichtteilsberechtigten sorgen.

Artikel 38. (1) Eine konsularische Amtsperson ist berechtigt, von den
zustindigen Organen des Empfangsstaates nach AbschluB eines NachlaBver-
fahrens das zur Erbmasse geh6rende bewegliche Vermogen oder den durch den
Verkauf des beweglichen oder unbeweglichen Vermogens erzielten Geldbetrag
zur Weiterleitung an einen Staatsbiirger des Entsendestaates entgegenzunehmen,
sofern dieser Staatsbiirger Erbe, Vermachtnisnehmer oder Pflichtteilsberechtigter
ist, im Empfangsstaat keinen Wohnsitz hat und am Nachlaf3verfahren weder
personlich noch durch einen Vertreter teilgenommen hat.

(2) Die in Absatz 1 genannten Vermobenswerte werden einer konsula-
rischen Amtsperson erst iubergeben, wenn in Ubereinstimmung mit den Rechts-
vorschriften des Empfangsstaates die NachlaBverbindlichkeiten, mit denen der
NachIaB belastet ist, und die mit dem NachlaB verbundenen Steuern bezahIt
sind oder deren Bezahlung sichergestellt ist.

(3) Die Weiterleitung und Ausfuhr der in Absatz 1 genannten Vermogens-
werte an die Berechtigten erfolgt gemaB den Rechtsvorschriften des Empfangs-
staates.

Artikel 39. (1) Die zustindigen Organe des Empfangsstaates ubergeben
einer konsularischen Amtsperson die von einem Staatsbiurger des Entsende-
staates mitgefiihrten personlichen Gegenstinde, Geldmittel und Wertsachen,
wenn dieser wihrend eines zeitweiligen Aufenthalts im Empfangsstaat ver-
storben ist und die Ubergabe der Vermogenswerte an einen Bevollmachtigten
nicht m6glich ist.

(2) Die Ubergabe und Ausfuhr der in Absatz 1 genannten Vermogenswerte
erfolgt gemaiB den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates.

Artikel 40. (1) Erhalten die zustindigen Organe des Empfangsstaates
davon Kenntnis, daB es zur Sicherung der Rechte und Interessen eines Staats-
birgers des Entsendestaates, einschlieBlich der Rechte und Interessen in bezug
auf im Empfangsstaat befindliches Verm6gen, notwendig ist, einen Vormund
oder Pfleger zu bestellen oder andere SchutzmaBnahmen zu ergreifen, die nach
den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates vorgesehen sind, so benachrichtigen
sie davon eine konsularische Amtsperson.

(2) Eine konsularische Amtsperson kann sich in den in Absatz 1 genannten
Angelegenheiten an die zustindigen Organe des Empfangsstaates wenden. Sie
kann insbesondere eine geeignete Person als Vormund oder Pfleger vorschlagen.

Artikel 41. (1) Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, mit einem
StaatsbUrger des Entsendestaates Verbindung zu unterhalten, sich mit ihm zu
treffen, ihm Unterstitzung im Verkehr mit den Organen des Empfangsstaates
sowie in von diesen Organen behandelten Angelegenheiten zu gewafhren. Sie ist
berechtigt, ihm die Unterstitzung eines Rechtsanwaltes oder einer anderen
geeigneten Person zu sichern sowie einen Dolmetscher zu vermitteln.
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(2) Der Empfangsstaat schrankt in keiner Weise die Beziehungen und den
Zutritt eines Staatsburgers des Entsendestaates zur konsularischen Vertretung
ein.

(3) Die Organe des Empfangsstaates helfen einer konsularischen Amts-
person erforderlichenfalls beim Erhalt von Informationen iber Personen, die die
Staatsbuirgerschaft des Entsendestaates besitzen, damit sich die konsularische
Amtsperson mit diesen Staatsbiirgern in Verbindung setzen oder treffen kann.

Artikel 42. Die zustindigen Organe des Empfangsstaates informieren eine
konsularische Amtsperson unverziglich uber schwere Verkehrsunfdlle von
Staatsbuirgern des Entsendestaates im Empfangsstaat.

Artikel 43. (1) Die zustandigen Organe des Empfangsstaates benach-
richtigen eine konsularische Amtsperson iber die vorlaufige Festnahme, Ver-
haftung oder eine andere Beschrankung der personlichen Freiheit eines Staats-
birgers des Entsendestaates im Empfangsstaat. Die Benachrichtigung erfolgt
spatestens drei Tage nach dem Zeitpunkt, an dem der Staatsbirger vorlaufig
festgenommen, verhaftet oder einer anderen Beschrankung seiner pers6nlichen
Freiheit unterworfen wurde.

(2) Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, einen Staatsbirger des
Entsendestaates, der vorlaufig festgenommen, verhaftet oder einer anderen
Beschriinkung der pers6nlichen Freiheit unterworfen wurde oder der eine
Freiheitsstrafe im Empfangsstaat verbufi3t, zu besuchen, mit ihm zu sprechen
sowie ffir seine Vertretung vor Gericht zu sorgen. Besuche werden spatestens
nach vier Tagen nach dem Zeitpunkt gestattet, an dem der Staatsburger vorlaufig
festgenommen, verhaftet oder einer anderen Beschriinkung seiner pers6nlichen
Freiheit unterworfen wurde. Die Besuche k6nnen regelmaf3ig und in ange-
messenen Zeitabstinden erfolgen.

(3) Die zustiindigen Organe des Empfangsstaates leiten die Korrespondenz
und die Mitteilungen eines Staatsbiurgers des Entsendestaates, der vorlaufig fest-
genommen, verhaftet oder einer anderen Form des Freiheitsentzuges unter-
worfen wurde oder der eine Freiheitsstrafe im Empfangsstaat verbil3t, unver-
zfiglich an die konsularische Amtsperson weiter.

(4) Die zustindigen Organe des Empfangsstaates informieren den betrof-
fenen Staatsbuirger des Entsendestaates Ober die ihm nach diesem Artikel zu-
stehenden Rechte.

(5) Die in diesem Artikel genannten Rechte werden gemai3 den Rechtsvor-
schriften des Empfangsstaates unter der Voraussetzung ausgeuibt, daB diese
Rechte dadurch nicht aufgehoben werden.

Artikel 44. (1) Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, Schiffen
des Entsendestaates und ihren Besatzungen in einem Hafen, den Territorial-
inneren See- und Binnengewassern des Empfangsstaates Unterstitzung und
Hilfe zu leisten.

(2) Eine konsularische Amtsperson kann mit einem Schiff des Entsende-
staates Verbindung aufnehmen und sich an Bord begeben, sobald das Schiff die
Verkehrserlaubnis mit dem Land erhalten hat.

(3) Dem Kapitin und den Besatzungsmitgliedern eines Schiffes des Ent-
sendestaates ist es gestattet, mit einer konsularischen Amtsperson Verbindung
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aufzunehmen. Sie haben das Recht, in Ubereinstimmung mit den Rechtsvor-
schriften des Empfangsstaates die konsularische Vertretung aufzusuchen.

(4) Eine konsularische Amtsperson kann in Ausubung ihrer Funktionen in
alien Fragen hinsichtlich eines Schiffes des Entsendestaates, des Kapitdins, der
Besatzungsmitglieder oder der Ladung die zustandigen Organe des Empfangs-
staates um Unterstutzung und Hilfe ersuchen.

Artikel 45. (1) Eine konsularische Amtsperson hat das Recht,
1. unbeschadet der Rechte der Organe des Empfangsstaates, alle wahrend der

Reise eines Schiffes des Entsendestaates an Bord eingetretenen Vorkomm-
nisse zu untersuchen und den Kapitan und die Besatzungsmitglieder daruiber
zu befragen;

2. unbeschadet der Rechte der Organe des Empfangsstaates, alle Streitfragen
zwischen dem Kapitdin und einem Besatzungsmitglied, einschlieBlich der
Streitfragen Ober den Lohn, den Heuervertrag und die Arbeitsbedingungen,
zu kl~ren;

3. MaBnahmen zur An- oder zur Abmusterung des Kapitans oder eines
Besatzungsmitgliedes zu treffen, sofern das den Rechtsvorschriften des
Empfangsstaates nicht widerspricht;

4. MaBnahmen zur medizinischen Behandlung des Kapitains oder eines Besat-
zungsmitgliedes zu treffen und erforderlichenfalls deren Rfickreise zu ver-
anlassen;

5. jede Erklirung und jedes andere Dokument, das nach den Rechtsvor-
schriften des Entsendestaates im Zusammenhang mit Schiffen des Entsende-
staates und ihrer Ladung vorgeschrieben ist, entgegenzunehmen, aus-
zustellen, zu verlingern oder zu beglaubigen und die Schiffspapiere zu
uberprufen.

(2) Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, in Ubereinstimmung
mit den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates dem Kapitan oder einem
Besatzungsmitglied eines Schiffes des Entsendestaates jede Unterstutzung und
Hilfe zu erweisen und mit ihm vor den Gerichten und anderen zustaindigen
Organen des Empfangsstaates aufzutreten.

Artikel 46. (1) Beabsichtigen die Gerichte oder andere zustdndige Organe
des Empfangsstaates, ZwangsmaBnahmen oder eine Untersuchung an Bord eines
Schiffes des Entsendestaates durchzuffihren, so ist die konsularische Amtsperson
davon durch die zustandigen Organe des Empfangsstaates zu verstandigen. Eine
solche Mitteilung hat rechtzeitig zu erfolgen, damit die konsularische Amts-
person anwesend sein kann. War die konsularische Amtsperson bei der Durch-
fihrung dieser MaBnahmen nicht anwesend, geben ihr die zustindigen Organe
des Empfangsstaates dariber auf Ersuchen eine schriftliche Information. LiBt
die Dringlichkeit der durchzufuihrenden MaBnahmen eine vorherige Benachrichti-
gung der konsularischen Amtsperson nicht zu, so stellen die zustindigen Organe
des Empfangsstaates der konsularischen Amtsperson iber die Vorkommnisse
und die durchgefuihrten MaBnahmen eine schriftliche Information zu, ohne daB
die konsularische Amtsperson darum ersucht.

(2) Absatz 1 findet auch dann Anwendung, wenn der Kapitan oder Besat-
zungsmitglieder zu Vorkommnissen im Zusammenhang mit dem Schiff des Ent-
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sendestaates durch die zustindigen Organe des Empfangsstaates an Land ver-
nommen werden sollen.

(3) Die Bestimmungen dieses Artikels finden keine Anwendung bei uiblichen
Zoll-, PaB- und Hygienekontrollen.

Artikel 47. (1) Die zustindigen Organe des Empfangsstaates setzen eine
konsularische Amtsperson umgehend davon in Kenntnis, wenn ein Schiff des
Entsendestaates Schiffbruch erleidet, strandet oder von einer anderen Havarie
in einem Hafen, den Territorial-, inneren See- oder Binnengewassern des Emp-
fangsstaates betroffen wird, und benachrichtigen sie Ober die MaBnahmen, die
zur Rettung und Bergung von Menschen, Schiff und Ladung getroffen wurden.
Eine konsularische Amtsperson kann dem Schiff des Entsendestaates, dem
Kapitan und den Besatzungsmitgliedern jegliche Hilfe leisten sowie MaBnahmen
zur Sicherstellung der Ladung und zur Reparatur des Schiffes treffen.

(2) Eine konsularische Amtsperson kann im Namen des Eigentumers des
Schiffes des Entsendestaates MaBnahmen ergreifen, die der Eigentuimer des
Schiffes oder der Ladung selbst hitte veranlassen k6nnen, wenn weder der
Kapitan noch der Eigentuimer des Schiffes, sein Agent oder die zustaindige Ver-
sicherung in der Lage sind, die notwendigen MaBnahmen zur Sicherstellung
oder Verfugung uber ein solches Schiff oder seine Ladung zu treffen.

(3) Die Bestimmungen in Absatz 1 und 2 gelten auch fir Gegenstinde,
die Eigentum eines Staatsbirgers des Entsendestaates sind und sich auf einem
Schiff des Empfangsstaates oder eines dritten Staates befanden, an der Kiste
oder in den Territorial-, inneren See- oder Binnengewassern des Empfangsstaates
als Strandgut gefunden oder einem Hafen dieses Staates zugestellt wurden.

(4) Die zustindigen Organe des Empfangsstaates erweisen einer konsula-
rischen Amtsperson bei den von ihr zu ergreifenden MaBnahmen, die mit
der Havarie eines Schiffes des Entsendestaates im Zusammenhang stehen, jede
notwendige Unterstitzung.

(5) Ein havariertes Schiff des Entsendestaates, seine Ladung und Vorrate
sind im Empfangsstaat von Z61len, Gebihren und Abgaben befreit, wenn sie
nicht zur Verwendung im Empfangsstaat verbleiben.

Artikel 48. Die Artikel 44 bis 47 dieses Vertrages werden sinngemdiB auf
Luftfahrzeuge des Entsendestaates angewandt.

Artikel 49. Eine konsularische Amtsperson kann auBer den in diesem
Vertrag vorgesehenen Funktionen andere konsularische Funktionen ausuiben,
sofern das nicht den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates wirderspricht.

Artikel 50. Eine konsularische Vertretung kann mit Zustimmung des
Empfangsstaates konsularische Funktionen fuir einen dritten Staat im Empfangs-
staat ausiben.

Artikel 51. Eine konsularische Amtsperson ist berechtigt, im Empfangs-
staat Konsulargebiihren in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des
Entsendestaates zu erheben. Konsulargebuihren sind im Empfangsstaat von
Steuern und sonstigen Abgaben befreit.

KAPITEL V. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 52. Alle Personen, die nach diesem Vertrag Erleichterungen, Privi-
legien und Immunitaften genieBen, sind unbeschadet derselben verpflichtet, die
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Rechtsvorschriften des Empfangsstaates, einschlieBlich der Verkehrsbestim-
mungen und der Versicherungsvorschriften fiir Fahrzeuge, einzuhalten und sich
nicht in die inneren Angelegenheiten des Empfangsstaates einzumischen.

Artikel53. (1) Die Bestimmungen dieses Vertrages gelten auch fir die
konsularische Tatigkeit der diplomatischen Mission des Entsendestaates. Fur ein
Mitglied des diplomatischen Personals der diplomatischen Mission des Entsende-
staates, das mit der Ausibung konsularischer Funktionen betraut wurde, gelten
die in diesem Vertrag festgelegten Rechte und Pflichten einer konsularischen
Amtsperson. Diese Diplomaten sind dem Ministerium fir Auswdrtige
Angelegenheiten des Empfangsstaates zu notifizieren. Sehen die Rechtsvor-
schriften des Empfangsstaates die Ubergabe eines Konsularpatents und die
Ausstellung eines Exequaturs vor, so ist dieses kostenlos auszustellen.

(2) Die Wahrnehmung konsularischer Funktionen durch ein Mitglied des
diplomatischen Personals der diplomatischen Mission nach Absatz 1 berihrt
nicht seine Erleichterungen, Privilegien und Immunitaten, die ihm aufgrund
seines diplomatischen Status gewahrt werden.

Artikel 54. (1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Er tritt am 30. Tag
nach Austausch der Ratifikationsurkunden, der in Berlin erfolgt, in Kraft.

(2) Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen und behailt seine
Giiltigkeit bis zum Ablauf von sechs Monaten nach dem Tag, an dem ihn eine
der Hohen Vertragschliel3enden Seiten schriftlich auf diplomatischem Wege
kiindigt.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten der Hohen Vertrag-
schlief3enden Seiten diesen Vertrag unterzeichnet und gesiegelt.

GESCHEHEN in Athen am 6. Juli 1982 in zwei Exemplaren, jedes in griechis-
cher, deutscher und franz6sischer Sprache, wobei alle Texte gleichermaBen
giltig sind. In Zweifelsfillen bei der Auslegung der Bestimmungen des Vertrages
gilt der franzosische Text.

Fur die Griechische Republik: Fir die Deutsche Demokratische
Republik:

[Signed - Signj]' [Signed - Signj]2

.EXCHANGE OF LETTERS - ECHANGE DE LETTRES

I

Exzellenz!

Ich habe die Ehre, auf den Konsularvertrag zwischen der Deutschen
Demokratischen Republik und der Griechischen Republik Bezug zu nehmen,
und bin bevollmichtigt, Ihnen vorzuschlagen, daB zwischen der Deutschen
Demokratischen Republik und der Griechischen Republik folgende Vereinbarung
getroffen wird:

I Signed by Yiannis Haralambopoulos - Sign6 par Yiannis Haralambopoulos.
2 Signed by Oskar Fischer - Signi par Oskar Fischer.
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,,Auf der Grundlage der allgemein anerkannten Prinzipien des V61ker-
rechts, darunter des souveranen Rechts jedes Staates, die Bedingungen des
Erwerbs, Besitzes oder Verlustes seiner Staatsbfrgerschaft zu bestimmen,
sind beide Vertragspartner iubereingekommen, daB in bezug auf die Erfiullung
von Artikel 41 des heute unterzeichneten Konsularvertrages konsularische
Amtspersonen des Entsendestaates das Recht des Zugangs zu jenen
Personen im Empfangsstaat haben, die Staatsburger des Entsendestaates
sind."
Ich bitte Sie, mir zu bestatigen, daB Vorstehendes eine Vereinbarung

zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der Griechischen
Republik darstellt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner vorziuglichen Hoch-
achtung.

OSKAR FISCHER

Minister fir Auswdrtige Angelegenheiten
der Deutschen Demokratischen Republik

Seine Exzellenz
Herrn Yiannis Haralambopoulos

Minister fir Auswartige Angelegenheiten
der Griechischen Republik

II

Exzellenz!

Ich bestatige den Erhalt Ihres Briefes vom heutigen Tag, der folgenden
Wortlaut hat:

[See letter I - Voir lettre I]

Ich bin ermachtigt zu erkliren, da3 Ihr Brief und diese Antwort eine Ver-
einbarung zwischen der Griechischen Republik und der Deutschen Demokra-
tischen Republik darstellen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner vorziuglichen Hoch-
achtung.

YIANNIs HARALAMBOPOULOS
Minister ffir Auswartige Angelegenheiten

der Griechischen Republik

Seine Exzellenz Herrn Oskar Fischer
Minister fir Auswdrtige Angelegenheiten

der Deutschen Demokratischen Republik
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CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE HEL-
LtNIQUE ET LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

La R~publique hell~nique et la R~publique d~mocratique allemande, d~si-
reuses de r~gler les relations dans le domaine consulaire et de contribuer ainsi ht
renforcer le d~veloppement des rapports amicaux entre les deux Etats, ont d~cid6
de conclure la pr~sente Convention consulaire et ont ddsign6 i cet effet comme
pldnipotentiaires :
Le President de la Rdpublique hellnique : S. E. M. Yiannis Haralambopoulos,

Ministre des Affaires 6trang~res de la Rdpublique hellnique,
Le Conseil d'Etat de la R~publique d~mocratique allemande : S. E. M. Oskar

Fischer, Ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique ddmocratique
allemande

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER. D9FINITIONS

Article J rr. 1) Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions sui-
vantes s'entendent comme il est prdcis6 ci-dessous :

1. L'expression <, poste consulaire o s'entend de tout consulat g~n~ral,
consulat, vice-consulat et de toute agence consulaire;

2. L'expression << circonscription consulaire s'entend du territoire sur
lequel un poste consulaire est habilit6 h exercer des fonctions consulaires;

3. L'expression , chef de poste consulaire a s'entend de la personne char-
g~e par l'Etat d'envoi de la direction du poste consulaire;

4. L'expression o, fonctionnaire consulaire a s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg~e de l'exercice de fonctions consu-
laires;

5. L'expression <, employ6 consulaire ,, s'entend de toute pesonne qui
exerce des fonctions administratives, techniques ou de service au poste consu-
laire;

6. L'expression v membre du poste consulaire ,> s'entend de tout fonction-
naire consulaire et de tout employ6 consulaire;

7. L'expression o membre de la famille ,, s'entend du conjoint, des enfants,
du p~re et de la mere du membre du poste consulaire ainsi que de ceux du conjoint,
i condition que ces personnes vivent t son foyer et soient sa charge;

8. L'expression o locaux consulaires ,, s'entend des bfitiments ou des par-
ties de bitiments et du terrain attenant, qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont
utilis6s exclusivement aux fins du poste consulaire;

9. L'expression ,, archives consulaires ,a s'entend de la correspondance
officielle, des chiffres et codes, documents, livres et moyens de travail techniques

Entree en vigueur le 5 aofit 1984, soit le trenti~me jour apr~s la date de l'ichange des instruments de ratifi-
cation, qui a eu lieu A Berlin le 6 juillet 1984, conformiment au paragraphe I de I'article 54.
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du poste consulaire, ainsi que des meubles destines / les conserver et h les pro-
t6ger;

10. L'expression ,< correspondance officielle >> s'entend de toute corres-
pondance relative au poste consulaire et / ses fonctions;

11. L'expression o navire de l'Etat d'envoi o s'entend de tout bitiment
de navigation autoris6 h battre pavilion de l'Etat d'envoi, A l'exception des baiti-
ments de guerre;

12. L'expression ,< a6ronef de l'Etat d'envoi >, s'entend de tout a6ronef
civil autoris6 bL porter le signe indiquant I'appartenance h l'Etat d'envoi et la
marque d'immatriculation de cet Etat.

2) L'Etat de r6sidence consid~re et traite comme personnes morales de
l'Etat d'envoi celles qui ont 6t fond6es en vertu des lois et r~glements de l'Etat
d'envoi et y ont leur sifge.

CHAPITRE ii. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES, NOMINATION
ET RAPPEL DES MEMBRES DES POSTES CONSULAIRES

Article 2. 1) Un poste consulaire ne peut tre 6tabli sur le territoire de
l'Etat de r6sidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2) Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire
de mme que le nombre des membres du poste consulaire sont convenus entre
l'Etat d'envoi et l'Etat de residence. Des modifications ult6rieures ne peuvent y
tre apport6es par l'Etat d'envoi qu'avec le consentement de l'Etat de residence.

Article 3. 1) L'Etat d'envoi s'assurera par la voie diplomatique que la
personne qu'il envisage de nommer chef de poste consulaire a requ le consen-
tement de l'Etat de r6sidence.

2) L'Etat d'envoi fera parvenir i l'Etat de r6sidence, par la voie diploma-
tique, la lettre de provision ou un document similaire relatif A la nomination du
chef de poste consulaire. Ils indiqueront les nom et pr6noms du chef de poste
consulaire, sa classe ainsi que le siege du poste consulaire et la circonscription
consulaire.

3) Le chef de poste consulaire ne peut entrer dans ses fonctions qu'apr~s
d6livrance par l'Etat de r6sidence de l'exequatur ou d'une autorisation similaire.
L'exequatur sera d6livr6 le plus t6t possible. En attendant la ddlivrance de
l'exequatur, l'Etat de r6sidence peut autoriser le chef de poste consulaire h
exercer provisoirement ses fonctions. Dans ce cas, les dispositions de la prdsente
Convention lui sont applicables.

Article 4. 1) Si pour quelque raison que ce soit, le chef de poste consulaire
est emp~ch6 d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant,
I'Etat d'envoi peut confier la direction temporaire du poste consulaire h un fonc-
tionnaire consulaire du mme poste ou d'un de ses autres postes consulaires dans
l'Etat de r6sidence ou i un membre du personnel diplomatique de sa mission
diplomatique dans I'Etat de r6sidence. L'Etat d'envoi doit en aviser h l'avance
l'Etat de r6sidence par la voie diplomatique.

2) La personne chargde de la direction temporaire du poste consulaire jouit
des m~mes droits, privileges et immunitds que la pr6sente Convention accorde
au chef de poste consulaire.
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3) Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la mission diploma-
tique de l'Etat d'envoi est charg6 de la direction temporaire du poste consulaire,
ses privileges et immunit~s diplomatiques n'en sont pas affect~s.

Article 5. L'Etat d'envoi notifiera, par la voie diplomatique, au minist~re
des Affaires 6trang~res de l'Etat de residence :
1. La nomination ou l'entr6e en fonctions d'un membre du poste consulaire,

ses noms et prdnoms et sa fonction au poste consulaire, la date d'arrivde et
de depart d~finitif ou la cessation de sa fonction et tous les autres change-
ments concernant sa situation, intervenus pendant son activit6 au poste
consulaire;

2. La date d'arrivde et de depart d~finitifdes membres de la famille d'un membre
du poste consulaire et, le cas 6ch~ant, le fait qu'une personne devient membre
de la famille ou perd cette qualit6;

3. L'engagement et la cessation de service d'un employ6 consulaire qui est
ressortissant de l'Etat de residence ou qui a sa residence permanente dans cet
Etat.
Article 6. 1) L'Etat de residence d~livre gratuitement h tout membre du

poste consulaire qui n'est pas ressortissant ou resident permanent de l'Etat de
residence une carte munie d'une photographie attestant son identit6 et sa qualit6
de membre du poste consulaire.

2) Le paragraphe 1 du pr6sent article s'applique mutatis mutandis aux
membres de la famille.

Article 7. Le fonctionnaire consulaire doit tre un ressortissant de l'Etat
d'envoi qui n'est ni ressortissant de I'Etat de r6sidence ni r6sident permanent
dans cet Etat.

Article 8. L'Etat de residence peut i tout moment et sans tre tenu de
communiquer les raisons de sa decision, informer l'Etat d'envoi par 6crit et par
la voie diplomatique qu'il a l'intention de retirer au chef de poste consulaire
l'exequatur ou une autre autorisation ou qu'un membre du poste consulaire n'est
pas acceptable. Dans ce cas, l'Etat d'envoi doit rappeler la personne en cause
ou mettre fin h ses fonctions au poste consulaire. Si I'Etat d'envoi ne s'acquitte
pas de cette obligation dans un d~lai raisonnable, l'Etat de residence peut, dans
le cas du chef de poste consulaire, retirer 1'exequatur ou l'autorisation ou, dans le
cas de tout autre membre du poste consulaire, cesser de lui reconnaitre cette
qualit6.

CHAPITRE III. FACILITIES, PRIVILE-GES ET IMMUNITES

Article 9. 1) L'Etat de residence traite les fonctionnaires consulaires
avec le respect qui leur est dli et prend toute mesure appropri~e pour leur per-
mettre l'exercice efficace de leurs fonctions.

2) L'Etat de residence veille i ce que les membres du poste consulaire
puissent jouir des facilit~s, privileges et immunit~s pr~vus par la pr~sente
Convention.

Article 10. En conformit6 avec les lois et r~glements de I'Etat de r6sidence,
l'Etat d'envoi peut acquerir, prendre a bail ou utiliser les locaux consulaires, la
residence du chef de poste consulaire et les logements des membres du poste
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consulaire. Si besoin en est, l'Etat d'envoi btntficiera du soutien de l'Etat de
residence.

Article 11. 1) Un 6cusson aux armes de l'Etat et l'inscription dtsignant
le poste consulaire et rtdigte dans les langues de l'Etat d'envoi et de l'Etat de
residence peuvent tre plac6s sur le bAtiment occup6 par le poste consulaire.

2) Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut tre arbor6 sur le batiment
occup6 par le poste consulaire et sur la residence du chef de poste consulaire.

3) Le chef de poste consulaire peut arborer le pavillon national de l'Etat
d'envoi sur les vthicules qu'il utilise dans l'exercice de ses fonctions.

Article 12. 1) L'Etat de residence prendra toute mesure approprite pour
assurer la protection des locaux consulaires. Les locaux consulaires doivent tre
utilists exclusivement en conformit6 avec le caract~re et les fonctions du poste
consulaire.

2) Les locaux consulaires, et la residence du chef de poste consulaire sont
inviolables. Sans le consentement du chef de poste consulaire, du chef de la mis-
sion diplomatique de l'Etat d'envoi ou d'une personne habilitte par eux, les
autoritts de l'Etat de residence ne peuvent ptnttrer ni dans les locaux consu-
laires, ni dans la residence du chef de poste consulaire.

Article 13. Les archives consulaires sont inviolables i tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 14. 1) Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son
gouvernement, la mission diplomatique et les autres postes consulaires de l'Etat
d'envoi dans l'Etat de residence. Le poste consulaire peut employer tous les
moyens de communication qui sont de coutume, y compris les courriers diplo-
matiques et consulaires, la valise diplomatique et consulaire et les messages en
code ou en chiffre. Le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste
6metteur de radio qu'avec l'assentiment de l'Etat de residence. Le poste consu-
laire doit payer les m~mes tarifs que la mission diplomatique pour l'utilisation
des moyens de communication publics.

2) La correspondance officielle du poste consulaire et la valise consulaire
sont inviolables et ne peuvent tre ni ouvertes ni retenues par les autoritts de
l'Etat de residence. La valise consulaire doit porter des marques exttrieures
visibles de son caract~re. Elle ne peut contenir que la correspondance officielle
et des objets destints i l'usage officiel. Toutefois, si les autoritts compktentes
de l'Etat de residence ont de strieux motifs de croire que la valise consulaire
contient d'autres objets que la correspondance officielle ou des objets destints

l'usage officiel, elles peuvent demander qu'elle soit renvoyte h son lieu d'origine.
3) L'Etat de residence accorde au courrier consulaire titulaire d'un docu-

ment officiel attestant sa qualit6 et prtcisant le nombre de colis constituant la
valise consulaire les m~mes droits, privileges et immunitts qu'au courrier diplo-
matique de l'Etat d'envoi. I1 en est de mme pour le courrier consulaire ad hoc
dont les droits, privileges et immunitts expirent cependant apr~s la remise de la
valise consulaire au destinataire.

4) La valise consulaire peut aussi tre confide au commandant d'un atronef
ou au capitaine d'un navire. Le commandant ou le capitaine doit 6tre porteur d'un
document officiel indiquant le nombre de colis constituant la valise consulaire;
il n'est cependant pas considtr6 comme courrier consulaire. Dans le respect des
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dispositions de s6curit6 en vigueur, le poste consulaire peut charger un membre
du poste consulaire de se faire remettre la valise consulaire directement par le
commandant d'un a6ronef ou le capitaine d'un navire de I'Etat d'envoi ou de la lui
remettre.

Article 15. 1) Le chef de poste consulaire b6ndficie de l'inviolabilit6 per-
sonnelle. I ne peut tre mis en 6tat d'arrestation provisoire, ni 6tre d~tenu, ni
tre soumis i aucune autre forme de limitation de sa libert6 personnelle dans

I'Etat de residence.
2) Le chef de poste consulaire jouit de l'immunit6 de la juridiction pdnale

de l'Etat de residence. II jouit 6galement de l'immunit6 de la juridiction civile et
administrative de I'Etat de residence, sauf s'il s'agit d'une action civile :
1. Concernant les biens immeubles personnels situ~s dans I'Etat de r6sidence,

i moins que ces biens ne soient utilis6s h des fins consulaires au nom de
l'Etat d'envoi;

2. Concernant les affaires successorales dans lesquelles il agit non pas au nom
de l'Etat d'envoi mais ii titre priv6 en qualit6 d'ex6cuteur testamentaire, de
curateur de la succession, d'hritier ou de 16gataire;

3. Relative i une profession lib6rale ou h une activit6 industrielle et commer-
ciale quelle qu'elle soit, qu'il exerce dans l'Etat de r6sidence en dehors de ses
fonctions officielles;

4. Resultant des contrats pass6s par lui et qu'il n'a pas conclus express6ment
ou implicitement en tant que mandataire de l'Etat d'envoi;

5. Intentde par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6 dans
l'Etat de r6sidence par un moyen de transport.

3) Aucune mesure d'ex6cution ne peut tre prise i l'6gard du chef de poste
consulaire, sauf dans les cas prdvus au paragraphe 2, et pourvu que l'ex6cution
puisse se faire sans qu'il soit port6 atteinte h l'inviolabilit6 de sa personne ou de
sa demeure.

Article 16. 1) Les fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste
consulaire et les employ6s consulaires ne sont pas soumis i la juridiction pdnale,
civile et administrative de l'Etat de r6sidence en ce qui concerne les actes accom-
plis dans l'exercice de leurs fonctions officielles, sauf s'il s'agit d'une action
civile :

1. R6sultant d'un contrat qu'ils ont conclu sans agir express6ment ou implicite-
ment au nom de l'Etat d'envoi;

2. Intent6e par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6 par un
moyen de transport dans l'Etat de residence.

2) Les fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste consulaire et
les employ6s consulaires ne peuvent Etre mis en 6tat d'arrestation provisoire, ni
tre dtenus, ni tre soumis h aucune autre forme de limitation de leur libert6

personnelle dans l'Etat de r6sidence, ht moins qu'ils ne soient inculp6s par les
autorit6sjudiciaires compdtentes de cet Etat pour avoir commis intentionnellement
une infraction pour laquelle la l6gislation de l'Etat de r6sidence pr6voit une peine
privative de libert6 de cinq ans ou une peine plus grave ou encore qu'ils aient fait
l'objet d'une condamnation judiciaire pass6e en force de chose jugde.
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3) Lorsqu'une proc6dure p6nale est engag6e contre un fonctionnaire consu-
laire autre que le chef de poste consulaire, elle doit tre conduite avec les 6gards
qui lui sont dus en raison de sa position officielle et de mani~re i g~ner le moins
possible l'exercice des fonctions consulaires.

Article 17. 1) Le membre d'un poste consulaire peut tre appel6 r6pon-
dre comme t~moin par les tribunaux ou d'autres autorit6s comptentes de l'Etat
de residence. Cependant, il n'est pas tenu de d~poser sur des faits ayant trait t
l'exercice de ses fonctions officielles, ni de produire des pieces de correspondance
officielle et d'autres documents ou objets y relatifs, ni de se prononcer en tant
qu'expert sur le droit de l'Etat d'envoi.

2) Si le membre du poste consulaire refuse de se pr6senter comme t~moin
ou de t~moigner, aucune mesure coercitive ou sanction ne peut lui tre appliqu~e.

3) Les tribunaux ou autres autorit~s comp6tentes de l'Etat de residence qui
requi~rent le t6moignage d'un fonctionnaire consulaire doivent prendre des me-
sures appropri6es pour ne pas le g~ner dans I'exercice de ses fonctions. Les t~moi-
gnages, oraux ou 6crits, peuvent tre recueillis au poste consulaire ou au domicile
d'un fonctionnaire consulaire.

4) Le paragraphe 1 du present article s'applique mutatis mutandis aux
membres de la famille d'un membre du poste consulaire.

Article 18. 1) L'Etat d'envoi peut renoncer aux privileges et immunit~s
pr6vus aux articles 15, 16 et 17. Dans chaque cas particulier, la renonciation doit
&re expresse et communiquee par ecrit l'Etat de residence.

2) Si un membre du poste consulaire qui b~n6ficie de l'immunit6 de juridic-
tion engage une proc6dure, il n'est pas recevable it invoquer l'immunit6 de juri-
diction i l'6gard de toute demande reconventionnelle directement li6e i la
demande principale.

3) La renonciation it l'immunit6 pour une action n'est pas cens6e impliquer
la renonciation i l'immunit6 quant h l'ex~cution du jugement, pour laquelle
une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 19. Les membres du poste consulaire et les membres de leur famille
sont exempt6s, dans l'Etat de residence, de toute prestation personnelle et de
tout service d'int~rit public, de quelque nature qu'ils soient.

Article 20. Les membres du poste consulaire et les membres de leur famille
ne sont pas soumis aux obligations prevues par les lois et reglements de l'Etat
de r6sidence en mati~re d'immatriculation et de permis de sjour applicables aux
personnes qui ne sont pas ressortissants de l'Etat de residence.

Article 21. 1) L'Etat de r6sidence ne pr61ve pas d'imp6ts et taxes na-
tionaux, r6gionaux et communaux sur :

1. Les locaux consulaires et la residence du chef de poste consulaire, s'ils ont
6t acquis par l'Etat d'envoi, pris i bail au nom de celui-ci ou s'ils sont
utilis6s par lui. Cela s'applique aussi i l'acquisition des immeubles mention-
n6s, i condition que l'Etat d'envoi les acqui~re exclusivement aux fins
consulaires;

2. La propri6t6, la possession ou l'utilisation de biens meubles par l'Etat d'en-
voi, destines exclusivement aux besoins du poste consulaire.
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2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
au paiement de services rendus.

3) Les exemptions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appli-
quent pas aux imp6ts et taxes qui, conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat
de r6sidence, sont h la charge de la personne ayant contract6 avec I'Etat d'envoi
ou avec la personne agissant en son nom.

Article 22. 1) Les membres du poste consulaire et les membres de leur
famille sont exempts de tous imp6ts et taxes nationaux, r6gionaux et communaux,
A l'exception :
1. Des imp6ts et taxes indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement

incorpor6s dans le prix des marchandises et des services;

2. Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s dans l'Etat de r6si-
dence;

3. Des droits de succession et de mutation pergus sur les biens situ6s dans l'Etat
de r6sidence, sous r6serve de la disposition pr6vue au paragraphe 2;

4. Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat de
r6sidence et sur les biens situ6s dans celui-ci;

5. Des imp6ts, droits et taxes pergus en r6mun6ration de services particuliers
rendus;

6. Des droits d'enregistrement, de greffe, de 16galisation, d'hypoth~que et de
timbre.

2) En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa
famille, des imp6ts et taxes nationaux, r6gionaux et communaux de mutation ne
sont pas pr6lev6s sur les biens meubles dont la pr6sence dans l'Etat de r6sidence
6tait due uniquement A la pr6sence dans cet Etat du d6funt en tant que membre
du poste consulaire ou membre de sa famille.

L'Etat de r6sidence autorise l'exportation des biens meubles du d6funt, t l'excep-
tion de ceux qui ont 6t6 acquis dans l'Etat de r6sidence et qui font l'objet d'une
prohibition d'exportation.

Article 23. 1) Suivant ses lois et r6glements, l'Etat de r6sidence autorise
l'entr6e et la sortie et accorde l'exemption de tous droits de douane, taxes et
autres redevances connexes, autres que frais d'entrep6t, de transport et frais
aff6rents h des services analogues, pour :
1. Les objets destin6s t l'usage officiel du poste consulaire, y compris les auto-

mobiles;
2. Les objets destin6s h l'usage personnel du fonctionnaire consulaire et des

membres de sa famille, y compris les automobiles.

2) Les employ6s consulaires b6n6ficient des exemptions pr6vues au point 2
du paragraphe I du pr6sent article en ce qui concerne les objets import6s lors
de leur premiere installation.

3) Les bagages personnels accompagn6s des fonctionnaires consulaires et
des membres de leur famille sont exempt6s de la visite douani~re. Ils ne peuvent
tre soumis t la visite que s'il y a de s6rieuses raisons de supposer qu'ils con-

tiennent des objets autres que ceux mentionn6s au point 2 du paragraphe I du
pr6sent article ou des objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par

Vol. 1369, 1-23098



324 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitos 1984

les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence ou soumise a ses lois et r~glements
de quarantaine. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en pr6sence du fonctionnaire
consulaire, du membre de sa famille int6ress6 ou d'une personne autoris6e
par eux.

Article 24. Les membres du poste consulaire et les membres de leur famille
jouissent de la libert6 de d6placement et de circulation dans l'Etat de r6sidence,
A l'exception des zones ot l'acc~s ou le s~jour sont interdits par les lois et r~gle-
ments de l'Etat de r6sidence.

Article 25. 1) L'employ6 consulaire qui est ressortissant ou r6sident per-
manent de l'Etat de r6sidence ne jouit pas des facilit6s, privileges et immunit6s
pr6vus par ]a pr6sente Convention, ii l'exception du droit pr6vu au paragraphe 1
de l'article 17.

2) Le paragraphe 1 du pr6sent article s'applique mutatis mutandis aux
membres de la famille du membre du poste consulaire qui sont ressortissants ou
r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

CHAPITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 26. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 i :
1. Prot6ger les droits et les int6rts de l'Etat d'envoi, de ses ressortissants et

de ses personnes morales;

2. Contribuer au d6veloppement des relations 6conomiques, culturelles et scien-
tifiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence;

3. Promouvoir de toute autre mani~re le d6veloppement des relations amicales
entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 27. 1) Le fonctionnaire consulaire ne peut exercer ses fonctions
consulaires que dans la circonscription consulaire. L'exercice des fonctions
consulaires en dehors de la circonscription consulaire doit tre autoris6 h l'avance
par l'Etat de r6sidence dans chaque cas particulier.

2) Dans l'exercice de ses fonctions consulaires, le fonctionnaire consulaire
peut s'adresser directement aux autorit6s comp6tentes dans la circonscription
consulaire.

Article 28. Conform6ment aux lois et rbglements de l'Etat de r6sidence,
le fonctionnaire consulaire a le droit de repr6senter les ressortissants de l'Etat
d'envoi devant les tribunaux et autres autorit6s de l'Etat de r6sidence ou de
veiller i leur repr6sentation appropri6e et . faire prendre des mesures en vue de
la protection des droits et int6r~ts de ces ressortissants lorsque, en raison de leur
absence ou pour toute autre cause valable, ceux-ci ne peuvent d6fendre en temps
utile leurs droits et int6rts.

Article 29. Le fonctionnaire consulaire a le droit
1. D'immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;

2. D'accepter des demandes et de remettre des documents concernant des ques-
tions de nationalit6 en conformit6 avec les lois et r~glements de l'Etat d'envoi;

3. D'6tablir, de prolonger, de modifier, d'annuler et de retirer des documents de
voyage des ressortissants de l'Etat d'envoi;

4. De d6livrer des visas.
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Article 30. 1) Le fonctionnaire consulaire a le droit :
1. De tenir les registres des mariages, naissances et d6c~s des ressortissants de

l'Etat d'envoi ainsi que de recevoir les d6clarations et demandes concernant
l'6tat civil de ces ressortissants;

2. De c616brer des mariages ht condition que les 6poux soient ressortissants de
l'Etat d'envoi sans que l'un ou l'autre soit en mme temps ressortissant de
l'Etat de r6sidence.
2) Le fonctionnaire consulaire informe les autorit6s comptentes de l'Etat

de r6sidence de l'ex6cution des actes vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article si
les lois et r~glements de I'Etat de r6sidence le pr6voient.

Article 31. Le fonctionnaire consulaire a le droit :
1. De recevoir et authentifier des d6clarations des ressortissants de l'Etat

d'envoi;
2. De recevoir, d'authentifier et de conserver en d6p6t des dispositions testa-

mentaires ainsi que d'autres documents concernant des actes juridiques
unilat6raux des ressortissants de I'Etat d'envoi;

3. De recevoir, d'authentifier et de conserver en d6p6t les contrats pass6s
entre ressortissants de l'Etat d'envoi, s'ils ne sont pas relatifs h l'6tablisse-
ment, au transfert ou 5i l'extinction de droits sur des biens immeubles situ6s
dans l'Etat de r6sidence;

4. De certifier conformes les signatures des ressortissants de l'Etat d'envoi sur
des documents;

5. De certifier conformes les copies ou extraits de documents;

6. De traduire des documents et les certifier conformes;
7. De 16galiser les documents 6tablis par les autorit6s comp6tentes ou les fonc-

tionnaires de l'Etat de r6sidence et destin6s 5t tre utilis6s dans l'Etat d'envoi;
8. De d6livrer des certificats d'origine pour les marchandises;

9. D'exercer, pour autant que les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence ne
s'y opposent pas, toutes autres fonctions notariales dont il est charg6 par
'Etat d'envoi.
Article 32. Les documents et actes 6tablis, authentifi~s ou certifies con-

formes par un fonctionnaire consulaire conform6ment i l'article 31 de la pr6sente
Convention ont, dans l'Etat de r6sidence, la mme valeurjuridique que les docu-
ments et actes correspondants 6tablis par les autorit6s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence, hi condition, toutefois, qu'ils ne s'opposent pas aux lois et r~glements
de cet Etat.

Article 33. Le fonctionnaire consulaire a le droit de remettre aux ressor-
tissants de l'Etat d'envoi des documents et actes qui leur sont adress6s par les
tribunaux ou par d'autres autorit6s comptentes de cet Etat.

Article 34. 1) Le fonctionnaire consulaire a le droit :
1. D'assumer la garde des documents, des sommes d'argent, des objets de

valeur et autres objets appartenant h des ressortissants de l'Etat d'envoi;
2. De recevoir des documents, des sommes d'argent, des objets de valeur et

autres objets que des ressortissants de l'Etat d'envoi ont perdus pendant leur
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s~jour dans l'Etat de r6sidence et que les autorit6s de l'Etat de r6sidence lui
remettent pour les faire parvenir au propri6taire.

2) Les objets regus en d6p6t conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent
article ne peuvent tre export6s de I'Etat de r6sidence que si les lois et r~gle-
ments de cet Etat ne s'y opposent pas.

Article 35. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence signalent imm6-
diatement au fonctionnaire consulaire le d6cbs dans l'Etat de r6sidence d'un res-
sortissant de l'Etat d'envoi et lui font parvenir un exemplaire de I'acte de d6c~s.
La d61ivrance et la remise de cet acte se font gratuitement.

Article 36. 1) Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence fournissent
au fonctionnaire consulaire tous les renseignements qui leur sont connus en ce
qui concerne la succession d'un ressortissant de l'Etat d'envoi d6c6d6 dans l'Etat
de r6sidence, l'existence d'une disposition testamentaire du d6funt et les h6ritiers,
16gataires ou r6servataires.

2) Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent le fonction-
naire consulaire, lorsque l'ouverture dans l'Etat de r6sidence d'une proc6dure suc-
cessorale fait ressortir, quelle que soit la nationalit6 du de cujus au moment
de son d6c~s, que l'hritier, le 16gataire ou le r6servataire est ressortissant de
l'Etat d'envoi.

Article 37. Au cas oii un ressortissant de l'Etat d'envoi a laiss6 une suc-
cession dans l'Etat de r6sidence ou que dans une proc6dure successorale I'hri-
tier, le 16gataire ou le r6servataire est ressortissant de l'Etat d'envoi, quelle que
soit la nationalit6 du de cujus au moment de son d6c~s, le fonctionnaire consu-
laire a le droit de demander aux autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence de
prendre des mesures de protection, de sauvegarde et d'administration de la suc-
cession. En conformit6 avec les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, il peut
prter son concours i la mise hi ex6cution de ces mesures et veiller A la repr6-
sentation des h6ritiers, 16gataires ou r6servataires.

Article 38. 1) Apr6s la conclusion d'une proc6dure successorale, le fonc-
tionnaire consulaire est habilit6 i recevoir des autorit6s comptentes de l'Etat de
r6sidence les biens meubles faisant partie de la masse successorale ou le produit
de la vente des biens meubles ou immeubles pour les faire parvenir i un ressor-
tissant de l'Etat d'envoi i condition que celui-ci soit h6ritier, 16gataire ou r6ser-
vataire, qu'il n'ait pas sa r6sidence permanente dans l'Etat de r6sidence et qu'il
n'ait pas particip6 h. la proc6dure successorale, ni personnellement ni par l'inter-
m6diaire d'un repr6sentant.

2) Les biens cit6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne sont remis au fonc-
tionnaire consulaire que si, en conformit6 avec les lois et r~glements de l'Etat de
r6sidence, les dettes h6r6ditaires et les taxes successorales sont pay6es ou
garanties.

3) La transmission et l'exportation i I'adresse des ayants droit des biens
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article s'effectuent conform6ment aux lois et
r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 39. 1) Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence re-
mettent au fonctionnaire consulaire les effets personnels, sommes d'argent et
objets de valeur laiss6s par un ressortissant de l'Etat d'envoi, lorsque ce ressortis-
sant est dc6d pendant un s6jour temporaire dans I'Etat de r6sidence et que la
remise de ces biens i un mandataire n'est pas possible.
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2) La remise et l'exportation des biens vis~s au paragraphe I du pr6sent
article s'effectuent conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 40. 1) Lorsque les autorit6s comptentes de I'Etat de r6sidence
apprennent qu'il est n6cessaire, en vue de la sauvegarde des droits et int6r~ts d'un
ressortissant de I'Etat d'envoi, y compris les droits et intrts concernant des
biens se trouvant dans I'Etat de r6sidence, de d6signer un tuteur ou un curateur,
ou de prendre toute autre mesure de protection pr6vue par la 16gislation de l'Etat
de r6sidence, elles en informent le fonctionnaire consulaire.

2) Pour le r~glement des questions vis6es au paragraphe I ci-dessus, le fonc-
tionnaire consulaire peut s'adresser aux autorit6s comptentes de I'Etat de r6si-
dence. II peut notamment proposer une personne qualifi6e pour agir en tant que
tuteur ou curateur.

Article 41. 1) Le fonctionnaire consulaire a le droit de communiquer avec
tout ressortissant de 'Etat d'envoi, de le rencontrer, de lui prater assistance dans
ses rapports avec les autorit6s de l'Etat de r6sidence, aussi bien que dans les
affaires trait6es par ces autorit6s. 11 est autoris6 i lui assurer l'assistance d'un
avocat ou de toute autre personne qualifi6e, ainsi qu'h lui procurer un interpr~te.

2) L'Etat de r6sidence ne limite en aucune mani~re ni les rapports d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi avec le poste consulaire ni son acc~s audit poste.

3) Les autorit6s de l'Etat de r6sidence aident, si besoin est, le fonctionnaire
consulaire t obtenir des renseignements sur des personnes qui ont la nationalit6
de I'Etat d'envoi, afin que le fonctionnaire consulaire puisse se mettre en commu-
nication avec ces ressortissants ou les rencontrer.

Article 42. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informeront
sans retard le fonctionnaire consulaire des accidents graves de la circulation sur-
venus aux ressortissants de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence.

Article 43. 1) Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent
le fonctionnaire consulaire de l'arrestation, de la ditention ou de toute autre
mesure de restriction de la libert6 personnelle d'un ressortissant de I'Etat d'envoi
dans l'Etat de r6sidence. L'information est donn6e au plus tard dans un dM1ai de
trois jours i compter du jour oij ledit ressortissant est arr&t6, d6tenu ou soumis h
toute autre mesure restrictive de sa libert6 personnelle.

2) Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr~s d'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi qui est arrt6, d6tenu ou soumis toute autre mesure res-
trictive de sa libert6 personnelle ou qui purge une peine privative de libert6 dans
l'Etat de r6sidence, s'entretenir avec lui ainsi que pourvoir h sa repr6sentation en
justice. Les visites sont autoris6es dans les 4 jours qui suivent I'arrestation, la
d6tention ou toute autre mesure de restriction de la libert6 personnelle du res-
sortissant. Ces visites peuvent se r6p6ter p6riodiquement et i des intervalles
raisonnables.

3) Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence transmettent sans
retard au fonctionnaire consulaire la correspondance et les communications d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi arrt6, d6tenu, soumis ht toute autre forme de priva-
tion de libert6 ou qui purge une peine privative de libert6 dans I'Etat de r6sidence.

4) Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent le ressortis-
sant concern6 de I'Etat d'envoi des droits qui lui sont reconnus par le pr6sent
article.
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5) Les droits vis~s dans le pr6sent article sont exerc~s en conformit6 avec
les lois et rbglements de 1' Etat de r6sidence, it condition que ces derniers n'annulent
pas lesdits droits.

Article 44. 1) Le fonctionnaire consulaire a le droit de prater assistance
et secours aux navires de l'Etat d'envoi ainsi qu'It leurs 6quipages pendant leur
s6jour dans un port, dans les eaux territoriales et intdrieures de l'Etat de rdsi-
dence.

2) Le fonctionnaire consulaire peut communiquer avec les navires de l'Etat
d'envoi et se rendre A bord des que ces navires ont 6t6 admis A la libre pratique.

3) Le capitaine et les membres de l'6quipage des navires de l'Etat d'envoi
peuvent communiquer avec le fonctionnaire consulaire. Ils ont le droit de se rendre
au poste consulaire en conformit6 avec les lois et r~glements de l'Etat de rdsi-
dence.

4) Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut deman-
der aux autoritds comp6tentes de l'Etat de residence de prater aide et assistance
dans toute question concernant un navire de l'Etat d'envoi, le capitaine, les
membres de l'6quipage et la cargaison.

Article 45. 1) Le fonctionnaire consulaire a le droit

1. Sans pr6judice des droits des autoritds de l'Etat de r6sidence, de faire des
enqu~tes concernant les incidents survenus i bord du navire de l'Etat d'envoi
au cours de la travers6e et d'interroger le capitaine et les membres de l'6qui-
page;

2. Sans pr6judice des droits des autoritds de l'Etat de r6sidence, de r6gler toute
contestation entre le capitaine et un membre de l'6quipage, y compris les
contestations relatives au salaire, au contrat d'engagement maritime et aux
conditions de travail;

3. De prendre des mesures pour engager ou licencier le capitaine ou un membre
de I'6quipage, h condition que les lois et rbglements de l'Etat de r6sidence
ne s'y opposent pas;

4. De prendre des mesures en vue du traitement m6dical du capitaine ou d'un
membre de 1'6quipage et de veiller en cas de besoin au rapatriement de ces
personnes dans l'Etat d'envoi;

5. De recevoir, dresser, prolonger ou certifier les ddclarations et documents que
les lois et rbglements de l'Etat d'envoi requibrent pour les navires de cet Etat
et leur cargaison, et de v6rifier les papiers de bord.

2) Conform6ment aux lois et rbglements de l'Etat de r6sidence, le fonction-
naire consulaire peut prter toute aide et assistance au capitaine ou A un membre
de l'6quipage des navires de l'Etat d'envoi et se presenter avec lui devant les
tribunaux et autres autoritds de l'Etat de residence.

Article 46. 1) Si les tribunaux ou les autres autoritds comptentes de
l'Etat de r6sidence ont l'intention de prendre des mesures coercitives ou de faire
une enqu~te A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, le fonctionnaire consulaire
doit en tre avis6 par les autorit6s comptentes de I'Etat de r6sidence. Cette com-
munication doit tre faite i temps afin que le fonctionnaire consulaire puisse tre
pr6sent. Au cas ob le fonctionnaire consulaire n'a pas assist6 h l'exdcution de ces
mesures, les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence l'en informent par 6crit,
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sur sa demande. Si l'urgence des mesures 5t prendre ne permet pas d'aviser le
fonctionnaire consulaire au prgalable, les autoritds compgtentes de I'Etat de
residence informent le fonctionnaire consulaire par 6crit des incidents survenus
et des mesures prises, sans que le fonctionnaire consulaire ait ht le demander.

2) Les dispositions prgvues au paragraphe I du present article s'appliquent
6galement Iorsque le capitaine ou des membres de I'6quipage doivent tre interro-
ggs 5t terre par les autorit6s comptentes de I'Etat de residence au sujet des inci-
dents relatifs au navire de I'Etat d'envoi.

3) Les dispositions visges au present article ne s'appliquent pas aux con-
tr6les usuels de douane, de passeport et de sant6.

Article 47. 1) Les autoritgs comptentes de I'Etat de residence informent
imm6diatement le fonctionnaire consulaire lorsqu'un navire de I'Etat d'envoi fait
naufrage, 6choue ou subit une autre avarie dans un port, dans les eaux territo-
riales ou int6rieures de I'Etat de rgsidence et lui communiquent les mesures prises
en vue du sauvetage et de la protection des vies humaines, du navire et de la
cargaison. Le fonctionnaire consulaire peut prater tout secours au navire de I'Etat
d'envoi, au capitaine et aux membres de l'6quipage et prendre des mesures en vue
de la sauvegarde de la cargaison et de la r6paration du navire.

2) Si le capitaine, le propri6taire du navire, son agent ou I'assureur comp6-
tent n'est pas en mesure de prendre les dispositions n6cessaires pour la sauve-
garde ou l'administration du navire ou de sa cargaison, le fonctionnaire consulaire
peut prendre, au nom du proprigtaire du navire de I'Etat d'envoi, des mesures
que le propri6taire du navire ou de la cargaison aurait pu prendre lui-m~me il
cet effet.

3) Les dispositions prgvues aux paragraphes I et 2 du present article
s'appliquent 6galement aux objets appartenant 5h un ressortissant de I'Etat d'envoi
et provenant d'un navire de l'Etat de r6sidence ou d'un tiers, trouvds en 6pave
sur la c6te ou dans les eaux territoriales ou intgrieures de I'Etat de residence ou
amends dans un port de cet Etat.

4) Les autoritds comp6tentes de l'Etat de residence prtent au fonction-
naire consulaire tout concours n6cessaire pour les mesures qu'il doit prendre en
cas d'avarie d'un navire de I'Etat d'envoi.

5) Le navire de I'Etat d'envoi qui a subi une avarie, sa cargaison et les pro-
visions de bord sont exempts de droits de douane, de taxes et d'imp6ts dans
I'Etat de residence, s'ils ne sont pas destin6s h l'utilisation dans cet Etat.

Article 48. Les articles 44 5i 47 de la pr6sente Convention s'appliquent
mutatis mutandis aux agronefs de I'Etat d'envoi.

Article 49. Le fonctionnaire consulaire peut exercer aussi des fonctions
consulaires autres que celles prdvues par la pr6sente Convention 5i condition
que les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence ne s'y opposent pas.

Article 50. Avec le consentement de l'Etat de residence, le poste consulaire
peut exercer des fonctions consulaires pour un Etat tiers dans I'Etat de residence.

Article 51. Le fonctionnaire consulaire a le droit de percevoir dans l'Etat
de r6sidence, au titre des services consulaires rendus, les droits et taxes pr6vus
par les lois et r~glements de l'Etat d'envoi. Les droits consulaires sont exempts
de tout imp6t ou taxe dans I'Etat de residence.
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CHAPITRE V. DISPOSITIONS GtNIRALES ET FINALES

Article 52. Les personnes b~n~ficiant des facilit~s, privileges et immunit6s
pr6vus par la prdsente Convention sont, sans pr6judice de ces derniers, tenues de
respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, y compris les r~glements
en matire de circulation et d'assurance de v6hicules, et de s'abstenir de s'immis-
cer dans les affaires intdrieures de l'Etat de r6sidence.

Article 53. 1) Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent
6galement t l'exercice des fonctions consulaires par la mission diplomatique de
l'Etat d'envoi. Les droits et obligations des fonctionnaires consulaires pr6vus par
la pr6sente Convention s'appliquent aux membres du personnel diplomatique
de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi qui sont charg6s de l'exercice des
fonctions consulaires. Les noms de ces diplomates doivent ktre notifi6s au minis-
t~re des Affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence. Si les lois et r~glements de
l'Etat de residence pr6voient la remise d'une lettre de provision et la d6ivrance
d'un exequatur, ce dernier doit tre d6livr6 gratuitement.

2) L'exercice des fonctions consulaires par un membre du personnel diplo-
matique de la mission diplomatique, conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent
article, n'affecte pas les facilit6s, privileges et immunit6s dont il jouit au titre de
son statut diplomatique.

Article 54. 1) La pr6sente Convention sera soumise i ratification. Elle
entrera en vigueur le trenti~me jour suivant l'6change des instruments de ratifi-
cation, qui aura lieu h Berlin.

2) La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e et
restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai de six mois i compter du jour
oa l'une des Hautes Parties Contractantes aura notifi6 sa d6nonciation par 6crit
et par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Hautes Parties Contractantes ont
sign6 la prOsente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Ath~nes, le 6 juillet 1982, en deux exemplaires en langues grecque,
allemande et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence,
le texte frangais pr6vaudra.

Pour la R6publique hell6nique Pour la R6publique
d6mocratique allemande

[Signj - Signed]' [Signj - Signed]2

tCHANGE DE LETTRES

I

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i la Convention consulaire entre la Rdpublique
d6mocratique allemande et la R6publique hell6nique et je suis autoris6 h vous

Sign6 par Yiannis Haralambopoulos - Signed by Yiannis Haralambopoulos.

2 Signi par Oskar Fischer - Signed by Oskar Fischer.
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proposer qu'entre la R6publique d6mocratique allemande et la R6publique hell-
nique il soit convenu ce qui suit :

<, Sur la base des principes g6n6ralement reconnus du droit international,
au nombre desquels figure le droit souverain de chaque Etat de d6terminer
les conditions de l'acquisition, du maintien ou de la perte de sa propre natio-
nalit6, les deux Parties sont convenues que, pour l'application de I'article 41
de la Convention consulaire sign6e aujourd'hui, les fonctionnaires consu-
laires de I'Etat d'envoi ont le droit d'acc6der dans I'Etat de r6sidence aux
personnes qui sont ressortissantes de l'Etat d'envoi. >,
Je vous prie de bien vouloir me confirmer que ce qui pr6c~de constitue un

arrangement entre la R6publique d6mocratique allemande et la R6publique hell6-
nique.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, l'assurance de ma haute consid6ration.

[Signs]

OSKAR FISCHER
Ministre des Affaires 6trang~res

de la R6publique d6mocratique allemande
Son Excellence

Monsieur Yiannis Haralambopoulos
Ministre des Affaires 6trangres

de la R6publique hell6nique

II

Excellence,
J'accuse r6ception de votre lettre de ce jour dont la teneur est la suivante

[Voir lettre I]

Je suis autoris6 A d6clarer que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent
un arrangement entre la R6publique hell6nique et la R6publique d6mocratique
allemande.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, 'expression de ma haute consid6ration.

[Signd - Signed]'

A Son Excellence
Monsieur Oskar Fischer

Ministre des Affaires 6trang~res
de la R6publique d6mocratique allemande

Signi par Yiannis Haralambopoulos - Signed by Yiannis Haralambopoulos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE HELLENIC REPUB-
LIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The Hellenic Republic and the German Democratic Republic, desiring to
regulate consular relations and thus contribute to the strengthening of the develop-
ment of the friendly relations between the two States, have decided to conclude
this Consular Convention and for that purpose have appointed as their plenipo-
tentiaries:

The President of the Hellenic Republic: H.E. Yiannis Haralambopoulos, Minister
for Foreign Affairs of the Hellenic Republic,

The Council of State of the German Democratic Republic: H.E. Oskar Fischer,
Minister for Foreign Affairs of the German Democratic Republic,

who, having exchanged their respective full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. (1) For the purposes of this Convention, the following expres-
sions shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-
consulate, or consular agency;

2. "Consular district" means the area within which a consular officer
is entitled to exercise consular functions;

3. "Head of consular post" means the person charged by the sending State
with the direction of the consular post;

4. "Consular officer" means any person, including the head of a consular
post, entrusted with the exercise of consular functions;

5. "Consular employee" means any person performing administrative,
technical or service functions at the consular post;

6. "Member of the consular post" means any consular officer or consular
employee;

7. "Member of the family" means the spouse of a member of the consular
post, his children and parents and those of his spouse, provided that they live
in his home and are maintained by him;

8. "Consular premises" means buildings or parts of buildings and land
ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for consular
purposes;

9. "Consular archives" means the official correspondence, ciphers and
codes, documents, books and technical working material of the consular post,
together with any furniture intended for their safekeeping or protection;

Came into force on 5 August 1984, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratifi-

cation, which took place at Berlin on 6 July 1984, in accordance with article 54 (1).
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10. "Official correspondence" means any correspondence relating to the
consular post and its functions;

11. "Vessel of the sending State" means any navigating vessel lawfully
flying the flag of the sending State, with the exception of warships;

12. "Aircraft of the sending State" means any civil aircraft lawfully bearing
the national identification and registration marks of the sending State.

(2) The receiving State shall consider and treat as bodies corporate of the
sending State those established under the laws and regulations of and having
their principal place of business in the sending State.

CHAPTER II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS, APPOINTMENT
AND RECALL OF MEMBERS OF CONSULAR POSTS

Article 2. (1) A consular post may be established in the receiving State
only with that State's consent.

(2) The seat of the consular post, its classification, the consular district
and the number of members of the consular post shall be established by agree-
ment between the sending State and the receiving State. Subsequent modifica-
tions may be made by the sending State only with the consent of the receiving
State.

Article 3. (1) The sending State shall obtain confirmation through the
diplomatic channel that the person it intends to appoint as head of the consular
post has met with the approval of the receiving State.

(2) The sending State shall transmit to the receiving State, through the
diplomatic channel, the consular commission or similar instrument relating to the
appointment of the head of the consular post. The commission or other instrument
shall show the full name of the head of the consular post, his class, the seat
of the consular post and the consular district.

(3) The head of a consular post may not enter upon his duties until the
exequatur or a similar authorization has been granted by the receiving State.
The exequatur shall be issued as soon as possible. Pending the delivery of the
exequatur, the receiving State may permit the head of a consular post to exercise
his functions on a provisional basis. In that case, the provisions of this Convention
shall apply.

Article 4. (1) If the head of a consular post is unable for any reason to
carry out his or her functions or the position of head of consular post is tempo-
rarily vacant, the sending State may designate a consular officer of the
consular post in question or of another consular post in the receiving State, or a
member of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving State, to
act provisionally as head of the consular post. The receiving State shall be notified
in advance, through the diplomatic channel, by the sending State.

(2) A person designated to act porvisionally as head of a consular post shall
enjoy the same rights, privileges and immunities as are accorded under this Con-
vention to the head of the consular post.

(3) When a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the
sending State is designated to act provisionally as head of a consular post, his
diplomatic privileges and immunities shall not be affected.
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Article 5. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State, through the diplomatic channel, of:
1. The appointment of or assumption of duties by a member of a consular post,

the full name of such member and his official duties at the consular post,
the date of his arrival and final departure or of the termination of his func-
tions, and all other changes affecting his situation that occur during his activity
at the consular post;

2. The date of arrival and final departure of the members of the family of a
member of a consular post and, where appropriate, the fact that a person
becomes or ceases to be a member of the family;

3. The engagement and termination of service of a consular employee who is
a national of the receiving State or has his permanent residence in that State.
Article 6. (1) The receiving State shall issue free of charge to every mem-

ber of a consular post who is not a national or permanent resident of the receiving
State a card bearing a photograph and stating his identity and the fact that he is
a member of the consular post.

(2) Paragraph 1 of this article shall apply mutatis mutandis to members of
the family.

Article 7. Consular officers must be nationals of the sending State who
are neither nationals nor permanent residents of the receiving State.

Article 8. The receiving State may at any time, without being required to
communicate the reasons for its decision, inform the sending State, in writing and
through the diplomatic channel, that it intends to withdraw the exequatur or other
authorization for the head of the consular post or that a member of the consular
post is persona non grata. In any such case the sending State shall recall the
person concerned or terminate his duties at the consular post. If the sending State
fails to recall that person within a reasonable time, the receiving State may, in the
case of a head of a consular post, withdraw the exequatur or authorization or,
in the case of any other member of the consular post, cease to consider him
as such.

CHAPTER III. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. (1) The receiving State shall treat consular officers with due
respect and shall take all appropriate steps to ensure that they are able to exercise
their functions effectively.

(2) The receiving State shall see to it that members of a consular post are
able to enjoy the facilities, privileges and immunities provided for in this Con-
vention.

Article 10. The sending State may, in accordance with the laws and regula-
tions of the receiving State, acquire, lease or use the consular premises, the
residence of the head of the consular post and accommodation for the members
of the consular post. If need be, the sending State shall be given the support of
the receiving State.

Article 11. (1) The national coat of arms and the name of the consular post
in the languages of the sending State and of the receiving State may be affixed to
the building occupied by the consular post.
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(2) The national flag of the sending State may be flown on the building
occupied by the consular post and on the residence of the head of the consular
post.

(3) The head of the consular post may fly the national flag of the sending
State on the vehicles used by him in the exercise of his functions.

Article 12. (1) The receiving State shall take every appropriate measure to
ensure protection of the consular premises. The consular premises must be used
exclusively in accordance with the character and functions of a consular post.

(2) The consular premises and the residence of the head of the consular post
shall be inviolable. The authorities of the receiving State shall not enter the
consular premises or the residence of the head of the consular post except with
the consent of the head of the consular post, the head of the diplomatic mission
of the sending State or a person authorized by them.

Article 13. Consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be.

Article 14. (1) A consular post shall have the right to communicate with
its Government, the diplomatic mission and other consular posts of the sending
State within the receiving State. The consular post may employ all customary
means of communication, including diplomatic and consular couriers, diplomatic
and consular bags and messages in code or cipher. The consular post may install
and use a wireless transmitter only with the consent of the receiving State. The
consular post shall be charged the same rates for the use of public means of
communication as the diplomatic mission.

(2) The official correspondence of the consular post and the consular bag
shall be inviolable and shall be neither opened nor detained by the authorities
of the receiving State. The consular bag must bear visible external marks of its
character. It may contain only official correspondence and articles intended for
official use. Nevertheless, if the competent authorities of the receiving State have
serious reason to believe that the consular bag contains objects other than official
correspondence or articles intended for official use, they may demand its return
to its place of origin.

(3) The receiving State shall accord to a consular courier who is in posses-
sion of an official document indicating his status and the number of packages
constituting the consular bag the same rights, privileges and immunities as to a
diplomatic courier of the sending State. The foregoing shall also apply to consular
couriers ad hoc, except that the rights, privileges and immunities of such couriers
shall expire upon the delivery of the consular bag to the consignee.

(4) A consular bag may also be entrusted to the captain of an aircraft or
of a ship. The captain must carry an official document stating the number of
packages constituting the consular bag; he shall not, however, be considered a
consular courier. A consular post may, in compliance with the security regula-
tions in force, assign one of its members to accept delivery of the consular bag
directly from, or deliver it to, the captain of an aircraft or ship of the sending
State.

Article 15. (1) The head of a consular post shall enjoy personal inviola-
bility; he shall not be liable to provisional arrest, detention or any other form of
restriction of his personal freedom in the receiving State.
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(2) The head of a consular post shall enjoy immunity with respect to the
criminal jurisdiction of the receiving State. He shall also enjoy immunity with
respect to the civil and administrative jurisdiction of the receiving State, except
in respect of a civil action:

1. Relating to private immovable property situated in the receiving State, unless
such property is used for consular purposes on behalf of the sending State;

2. Relating to matters of succession in which he acts not on behalf of the sending
State but in a private capacity as executor, administrator, heir or legatee;

3. Relating to any profession or any industrial or commercial activity whatso-
ever which he carries on in the receiving State apart from his official functions;

4. Arising out of contracts concluded by him in which he did not contract
expressly or impliedly as an agent of the sending State;

5. Brought by a third party for damage arising from an accident caused in the
receiving State by a transport means.

(3) No measures of execution may be taken against the head of a consular
post except in the cases specified in paragraph 2, and then only on condition
that such measures can be carried out without infringing the inviolability of
his person or of his residence.

Article 16. (1) Consular officers other than heads of consular posts and
consular employees shall not be subject to the criminal, civil or administrative
jurisdiction of the receiving State with regard to acts committed in the exercise
of their official functions, except in respect of a civil action:
1. Arising out of a contract concluded by them in which they did not act

expressly or impliedly on behalf of the sending State;
2. Brought by a third party for damage arising from an accident caused by a

transport means in the receiving State.

(2) Consular officers other than heads of consular posts and consular
employees shall not be liable to provisional arrest, detention or any other form of
restriction on their personal freedom in the receiving State, unless they have been
convicted by the competent judicial authorities of that State for having committed
a willful offence punishable under the laws of the receiving State by imprisonment
for a term of five years or a more severe penalty, or a final judicial decision has
been handed down against them.

(3) If criminal proceedings are instituted against a consular officer other
than the head of a consular post, they shall be conducted with the respect due to
him by reason of his official position and in a manner which will hamper the
exercise of consular functions as little as possible.

Article 17. (1) A member of a consular post may be called as a witness
by the courts or other competent authorities of the receiving State. However,
he shall be under no obligation to give evidence concerning matters connected
with the exercise of his official functions, to produce official correspondence or
other documents or objects relating thereto, or to speak as an expert on the law of
the sending State.

(2) If a member of a consular post declines to appear as witness or to
give evidence, no coercive measures or penalties may be applied.
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(3) Courts or other competent authorities of the receiving State requiring the
evidence of a consular officer shall take appropriate steps to avoid interference
with the exercise of his functions. Evidence may be taken orally or in writing at
the consular post or at the residence of the consular officer.

(4) Paragraph 1 of this article shall apply mutatis mutandis to members of
the family of a member of a consular post.

Article 18. (1) The sending State may waive the privileges and immunities
provided for in articles 15, 16 and 17. In every instance the waiver shall be
express and must be communicated in writing to the receiving State.

(2) The initiation of proceedings by a member of a consular post who enjoys
immunity from jurisdiction shall preclude him from invoking immunity from
jurisdiction in respect of any counter-claim directly connected with the principal
claim.

(3) The waiver of immunity for the purposes of proceedings shall not be
deemed to imply the waiver of immunity in respect of the execution of the
judicial decision, for which a separate waiver shall be necessary.

Article 19. Members of a consular post and members of their families
shall be exempt in the receiving State from public and personal service obligations
of any kind.

Article 20. Members of a consular post and members of their families shall
not be subject to the obligations in regard to registration and residence permits
imposed by the laws and regulations of the receiving State on persons who are
not nationals of the receiving State.

Article 21. (1) The receiving State shall not levy national, regional or
municipal taxes or dues on:

1. Consular premises and the residence of the head of the consular post, if
they have been acquired by or leased in the name of the sending State or
are used by that State. This shall also apply to the acquisition of such immov-
able property, provided that the sending State acquires it exclusively for
consular purposes;

2. The ownership, possession or use by the sending State of movable property
intended exclusively for the needs of the consular post.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply to the
payment of services rendered.

(3) The exemptions provided for in paragraph (1) of this article shall not
apply to taxes and dues payable under the laws and regulations of the receiving
State by the person who contracted with the sending State or with a person acting
on its behalf.

Article 22. (1) The members of a consular post and the members of their
families shall be exempt from all taxes and dues, whether national, regional or
municipal, except:
1. Indirect taxes and dues of a kind normally incorporated into the price of

goods or services;
2. Taxes and dues on private immovable property situated in the receiving State;
3. Estate, succession or inheritance duties levied on property situated in the

receiving State, subject to the provision in paragraph 2;
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4. Taxes and dues on private income having its source in the receiving State and
on assets located there;

5. Taxes, duties and other dues levied for private services rendered;

6. Registration, court and record fees, mortgage dues and stamp duties.

(2) In the event of the death of a member of a consular post or of a
member of his family, no national, regional or municipal succession duties or
taxes shall be levied on movable property the presence of which in the receiving
State was due solely to the presence in that State of the deceased as a member of
a consular post or as a member of the family of a member of a consular post.

The receiving State shall permit the export of the movable property of the
deceased, with the exception of any such property which was acquired in the
receiving State and the export of which is prohibited.

Article 23. (1) The receiving State shall, in accordance with its laws and
regulations, permit entry and exit of, and grant exemption from all customs duties,
taxes and related charges, other than charges for storage, cartage and similar
services, on:

1. Articles for the official use of a consular post, including motor vehicles;

2. Articles for the personal use of a consular officer or members of his family,
including automobiles.
(2) Consular employees shall enjoy the exemptions specified in sub-

paragraph 2 of paragraph 1 of this article in respect of articles imported at the time
of their initial installation.

(3) The accompanied personal baggage of consular officers and members of
their families shall be exempt from customs inspection. It may be inspected only
if there is serious reason to assume that it contains articles other than those
mentioned in sub-paragraph 2 of paragraph 1 of this article or articles the import
or export of which is prohibited by the laws and regulations of the receiving State
or which are subject to its quarantine laws and regulations. Such inspection shall
not be carried out without the presence of the consular officer or member of his
family concerned or a person authorized by them.

Article 24. Members of a consular post and members of their families shall
enjoy freedom of movement and travel in the receiving State, except in the case
of zones of prohibited access and sojourn according to the laws and regulations
of the receiving State.

Article 25. (1) A consular employee who is a national or permanent
resident of the receiving State shall not enjoy the facilities, privileges and immu-
nities provided for in this Convention, with the exception of the right provided
for in paragraph 1 of article 17.

(2) Paragraph 1 of this article shall apply mutatis mutandis to the members
of the family of a member of a consular post who are nationals or permanent
residents of the receiving State.

CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 26. Consular officers shall be entitled to:
1. Protect the rights and interests of the sending State, its nationals and its bodies

corporate;
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2. Contribute to the development of economic, cultural and scientific relations
between the sending State and the receiving State;

3. Otherwise promote the development of friendly relations between the sending
State and the receiving State.

Article 27. (1) A consular officer may exercise his consular functions only
within the consular district. The exercise of consular functions outside the
consular district shall in every instance require the prior authorization of the
receiving State.

(2) A consular officer may, in the exercise of his consular functions, directly
address the competent authorities in the consular district.

Article 28. A consular officer shall have the right, in accordance with the
laws and regulations of the receiving State, to represent nationals of the sending
State before the courts and other authorities of the receiving State or ensure their
appropriate representation and have measures taken to protect the rights and
interests of such nationals where, because of absence or for any other valid reason,
such nationals are unable to assume at the proper time the defence of their rights
and interests.

Article 29. A consular officer shall have the right:

1. To keep a register of nationals of the sending State;

2. To receive applications and deliver documents relating to nationality in
accordance with the laws and regulations of the sending State;

3. To issue, extend, amend, cancel and withdraw travel documents of nationals
of the sending State;

4. To issue visas.

Article 30. (1) A consular officer shall have the right:

1. To keep registers of marriages, births and deaths of nationals of the sending
State and receive declarations and requests concerning the civil status of
those nationals;

2. To solemnize marriages, provided that both parties to the marriage are
nationals of the sending State and that neither of them is at the same time a
national of the receiving State.

(2) The consular officer shall, if the laws and regulations of the receiving
State so require, notify the competent authorities of the receiving State of the
execution of the instruments referred to in paragraph 1 of this article.

Article 31. A consular officer shall have the right:

1. To receive and certify declarations by nationals of the sending State;

2. To receive, certify and accept for safekeeping wills, testaments and other
documents relating to unilateral legal acts by nationals of the sending State;

3. To receive, certify and accept for safekeeping contracts concluded between
nationals of the sending State, provided they do not concern the establish-
ment, transfer or extinguishment of rights to immovable property situated in
the receiving State;

4. To authenticate signatures of nationals of the sending State on documents;
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5. To authenticate copies or extracts of documents;

6. To make and certify translations of documents;
7. To legalize documents drawn up by the competent authorities or officials of

the receiving State and intended for use in the sending State;

8. To issue certificates of origin for goods;
9. To exercise, in so far as not prohibited by the laws and regulations of the

receiving State, all other notarial functions assigned to him by the sending
State.
Article 32. Documents and instruments drawn up, authenticated or certified

by a consular officer in accordance with article 31 of this Convention shall have
the same legal validity in the receiving State as corresponding documents and
instruments drawn up by the competent authorities of the receiving State, pro-
vided, however that they are not contrary to the laws and regulations of that
State.

Article 33. A consular officer shall have the right to deliver to nationals of
the sending State documents and instruments addressed to them by the courts
or by other competent authorities of that State.

Article 34. (1) A consular officer shall have the right:
1. To accept for safekeeping documents, money, valuables and other articles

belonging to nationals of the sending State;
2. To accept documents, money, valuables and other articles lost by nationals

of the sending State while staying in the receiving State and handed over to
him by the authorities of the receiving State to be delivered to the owner.
(2) Articles accepted for safekeeping pursuant to paragraph 1 of this article

may be exported from the receiving State only when this is not contrary to the
laws and regulations of that State.

Article 35. The competent authorities of the receiving State shall notify a
consular officer without delay of the death in the receiving State of a national of
the sending State and shall transmit to him a copy of the death certificate. The
issue and transmittal of the certificate shall be free of charge.

Article 36. (1) The competent authorities of the receiving State shall
furnish the consular officer with all information known to them concerning the
estate of a national of the sending State deceased in the receiving State, the
existence of a will of the deceased person, and heirs, legatees or persons entitled
to a statutory portion.

(2) The competent authorities of the receiving State shall notify the consular
officer whenever succession proceedings instituted in the receiving State reveal,
irrespective of the nationality of the deceased person at the time of death, that an
heir, legatee or person entitled to a statutory portion is a national of the sending
State.

Article 37. If a national of the sending State has left an estate in the receiving
State or, in succession proceedings, an heir, legatee or person entitled to a
statutory portion is a national of the sending State, irrespective of the nationality
of the deceased person at the time of death, the consular officer shall have the
right to request the competent authorities of the receiving State to take measures

Vol. 1369, 1-23098



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 341

for the protection, safeguard and administration of the estate. He may, in accord-
ance with the laws and regulations of the receiving State, assist in the imple-
mentation of those measures and ensure that heirs, legatees or persons entitled to
a statutory portion are represented.

Article 38. (1) Upon the completion of succession proceedings, the
consular officer shall have the right to receive from the competent authorities
of the receiving State the movable property belonging to the estate or the proceeds
of the sale of movable or immovable property for transmittal to a national of the
sending State, provided that such national is an heir, legatee or person entitled to
a statutory portion, that he is not permanently resident in the receiving State and
that he has not participated, either personally or through an agent, in the succes-
sion proceedings.

(2) The property referred to in paragraph 1 of this article shall be delivered
to the consular officer only if, in accordance with the laws and regulations of
the receiving State, any claims on the estate and estate duties have been paid or
secured.

(3) The transfer and export to the entitled persons of the property referred
to in paragraph 1 of this article shall be effected in accordance with the laws
and regulations of the receiving State.

Article 39. (1) The competent authorities of the receiving State shall de-
liver to a consular officer the personal effects, money and valuables left by a
national of the sending State if the national died during a temporary stay in the
receiving State and the delivery of such property to a duly authorized agent is
not possible.

(2) The transfer and export of the property referred to in paragraph 1 of
this article shall be effected in accordance with the laws and regulations of the
receiving State.

Article 40. (1) The competent authorities of the receiving State shall notify
a consular officer upon learning that it is necessary, in order to safeguard the rights
and interests of a national of the sending State, including rights and interests
relating to assets in the receiving State, to appoint a guardian or trustee or to
take any other protective measure provided for by the laws of the receiving State.

(2) In dealing with the questions mentioned in paragraph 1 of this article,
the consular officer may address the competent authorities of the receiving State.
He may, in particular, suggest a qualified person to act as guardian or trustee.

Article 41. (1) A consular officer shall have the right to communicate with
any national of the sending State, to have access to him and to assist him in his
dealings with the authorities of the receiving State as well as in matters handled
by those authorities. He shall be permitted to secure for him the assistance of a
lawyer or any other qualified person and to procure an interpreter for him.

(2) The receiving State shall in no way restrict either the contacts of a
national of the sending State with, or his access to, the consular post.

(3) The authorities of the receiving State shall, if necessary, assist a con-
sular officer in obtaining information concerning persons possessing the nation-
ality of the sending State, in order that the consular officer may communicate
with or have access to such persons.
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Article 42. The competent authorities of the receiving State shall inform a
consular officer without delay of any serious traffic accidents suffered by
nationals of the sending State in the receiving State.

Article 43. (1) The competent authorities of the receiving State shall notify
a consular officer of the arrest, detention or any other measure restrictive of the
personal freedom of a national of the sending State in the receiving State. Such
notification shall take place within three days from the date of the said national's
arrest, detention or subjection to any other measure restricting his personal
freedom.

(2) A consular officer shall have the right to visit a national of the sending
State who is arrested, detained or subjected to any other measure restrictive of
his personal freedom or who is serving a term of imprisonment in the receiving
State, to converse with him and to provide for his legal representation. Visits shall
be permitted within four days after the arrest, detention or other measure
restricting the national's personal freedom. Such visits may be repeated period-
ically at reasonable intervals.

(3) The competent authorities of the receiving State shall transmit to the
consular officer without delay all correspondence and communications from a
national of the sending State who is arrested, detained or subjected to any other
form of deprivation of freedom or who is serving a term of imprisonment in the
receiving State.

(4) The competent authorities of the receiving State shall inform such
national of the sending State of his rights under this article.

(5) The rights laid down in this article shall be exercised in accordance
with the laws and regulations of the receiving State, provided that such laws and
regulations do not nullify those rights.

Article 44. (1) A consular officer shall have the right to render aid and
assistance to vessels of the sending State and their crews during their stay in a
port or in the territorial or inland waters of the receiving State.

(2) The consular officer may communicate with and board vessels of the
sending State as soon as such vessels have been admitted to pratique.

(3) The captain and members of the crew of vessels of the sending State
shall have the right to communicate with the consular officer. They shall also
have the right to visit the consular post in accordance with the laws and regula-
tions of the receiving State.

(4) The consular officer may, in the exercise of his functions, request the
competent authorities of the receiving State to render aid and assistance in any
matter concerning a ship of the sending State, the captain, the members of the
crew or the cargo.

Article 45. (1) A consular officer shall have the right:

1. Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to
make inquiries into incidents which occurred on board a vessel of the sending
State during the voyage and to question the captain and members of the crew;

2. Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to
settle any dispute between the captain and a member of the crew, including
disputes relating to wages, the articles of agreement and working conditions;
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3. To take steps to engage or dismiss a captain or a member of a crew, pro-
vided that this is not forbidden by the laws and regulations of the receiving
State;

4. To take steps for the medical treatment of the captain or a member of the
crew and provide, if need be, for their repatriation to the sending State;

5. To receive, issue or certify declarations and documents required by the laws
and regulations of the sending State for vessels of that State and their cargo,
to extend the period of validity of such declarations and documents, and to
verify the ship's papers.

(2) A consular officer may, in accordance with the laws and regulations of
the receiving State, render every aid and assistance to the captain or a member
of the crew of ships of the sending State and appear with him before the courts
and other authorities of the receiving State.

Article 46. (1) If the courts or other competent authorities of the receiving
State intend to take coercive measures or to conduct an investigation aboard a
vessel of the sending State, the consular officer shall be notified by the competent
authorities of the receiving State. Such notification must be made in time to
enable the consular officer to be present. In case the consular officer has not
attended the implementation of such measures, the competent authorities of the
receiving State shall inform him thereof in writing, at his request. If the urgency
of the measures to be taken precludes advance notification of the consular officer,
the competent authorities of the receiving State shall inform the consular officer
in writing of the events which occurred and the measures taken, without any need
for the consular officer to make a request to that effect.

(2) The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply if the
captain or members of the crew are to be interrogated ashore by the competent
authorities of the receiving State concerning incidents connected with a vessel
of the sending State.

(3) The provisions of this article shall not apply to routine customs, pass-
port and health inspections.

Article 47. (1) The competent authorities of the receiving State shall
immediately notify a consular officer if a vessel of the sending State is wrecked,
runs aground or otherwise sustains damage in a port or in the territorial or inland
waters of the receiving State and shall communicate to him the measures taken
to save and protect human life, the vessel and the cargo. The consular officer
may render every assistance to the vessel of the sending State, the captain and the
members of the crew and may take measures for the safeguarding of the cargo
and the repair of the vessel.

(2) On behalf of the owner of a vessel of the sending State, a consular
officer may, if either the captain, the owner of the vessel, his agent or the
competent insurer is unable to take the necessary steps to safeguard or admin-
ister the vessel or its cargo, take such measures as the ownei of the vessel or
of the cargo would himself have been able to take for that purpose.

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall also apply to
objects belonging to a national of the sending State and coming from a vessel of
the receiving State or a third State which have been found as flotsam or jetsam
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on the coast or in the territorial or internal waters of the receiving State or have
been brought to a port of the receiving State.

(4) The competent authorities of the receiving State shall render to a con-
sular officer all necessary assistance in the measures to be taken by him in the
event of damage to a vessel of the sending State.

(5) A damaged vessel of the sending State, its cargo and its supplies shall
be exempt from customs duties, dues and taxes in the receiving State, provided
that they are not destined for use in that State.

Article 48. The provisions of articles 44 to 47 of this Convention shall apply
mutatis rnutandis to aircraft of the sending State.

Article 49. A consular officer may also exercise consular functions other
than those specified in this Convention, provided that they are not contrary to the
laws and regulations of the receiving State.

Article 50. A consular post may, with the consent of the receiving State,
perform consular functions in the receiving State on behalf of a third State.

Article 51. A consular officer shall have the right to levy in the receiving
State, for consular services rendered, the fees and charges provided for by the
laws and regulations of the sending State. Consular fees shall be exempt from all
taxes and dues in the receiving State.

CHAPTER V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 52. Persons enjoying the facilities, privileges and immunities pro-
vided for under this Convention shall, without prejudice to such facilities, privi-
leges and immunities, respect the laws and regulations of the receiving State,
including the regulations governing traffic and the insurance of vehicles, and shall
refrain from interfering in the internal affairs of the receiving State.

Article 53. (1) The provisions of this Convention shall also apply to the
exercise of consular functions by the diplomatic mission of the sending State.
The rights and duties of consular officers specified in this Convention shall apply
to members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State
who have been entrusted with the exercise of consular functions. The names of
such diplomats shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State. If the laws and regulations of the receiving State provide for the presenta-
tion of a commission and the granting of an exequatur, the latter shall be delivered
free of cost.

(2) The performance of consular functions by a member of the diplomatic
staff of a diplomatic mission in accordance with paragraph 1 of this article shall
not affect the facilities, privileges and immunities which he enjoys by virtue of
his diplomatic status.

Article 54. (1) This Convention shall be ratified. It shall enter into force
on the thirtieth day after the exchange of instruments of ratification, which shall
take place at Berlin.

(2) This Convention is concluded for an indefinite period and shall remain
in force until the expiry of a period of six months from the date on which one
of the High Contracting Parties gives notice of termination in writing through the
diplomatic channel.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Athens on 6 July 1982, in duplicate in the Greek, German and
French languages, all three texts being equally authentic. In case of discrepancy,
the French text shall prevail.

For the Hellenic Republic: For the German Democratic Republic:

[YIANNIs HARALAMBOPOULOS] [OSKAR FISCHER]

EXCHANGE OF LETTERS

I

Sir,

I have the honour to refer to the Consular Convention between the German
Democratic Republic and the Hellenic Republic, and I am authorized to propose
to you that the following be agreed between the German Democratic Republic
and the Hellenic Republic:

"On the basis of the generally recognized principles of international law,
amongst which is the sovereign right of each State to determine the condi-
tions of acquisition, maintenance and loss of its nationality, the two Parties
have agreed that for the purposes of implementation of article 41 of the
Consular Convention signed today, consular officers of the sending State
shall have the right of access in the receiving State to persons who are
nationals of the sending State."

Please be kind enough to confirm that the foregoing constitutes an arrange-
ment between the German Democratic Republic and the Hellenic Republic.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

OSKAR FISCHER
Minister for Foreign Affairs

of the German Democratic Republic

His Excellency Yiannis Haralambopoulos
Minister for Foreign Affairs

of the Hellenic Republic

Vol. 1369, 1-23098
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IL

Sir,
I acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as follows:

[See letter I]

I am authorized to state that your letter and this reply shall constitute an
arrangement between the Hellenic Republic and the German Democratic
Republic.

Accept, Sir, etc.

[YIANNIs HARALAMBOPOULOS]

His Excellency Oskar Fischer
Minister for Foreign Affairs

of the German Democratic Republic

Vol. 1369, 1-23098
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
1951'

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 September 1984

HAITI

(With effect from 24 December 1984.
Adopting alternative (b) under article 1 (B).)

Registered ex officio on 25 September 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for

subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 14, as well as annex A in volumes 917,
995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098,
1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207,
1225, 1236, 1241, 1247 to 1249, 1252, 1261, 1289, 1299,
1312, 1332, 1333 and 1343.

Vol. 1369, A-2545

N" 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RtFUGItS. SI-
GNtE A GENVE LE 28 JUILLET
19511

ADHESION

Instrument diposi le:
25 septembre 1984

HAiTI

(Avec effet au 24 d6cembre 1984. Avec
adoption de la formule b pr6vue au paragra-
phe B de I'article 1.)

Enregistrie d'office le 25 septembre 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 189, p. 137;
pour les faits ult~rieurs, voir les references donn~es dans
les Index cumulatifs n" 'S 2 i 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 917, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073,
1079, 1081, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165,
1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241, 1247 1249, 1252,
1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333 et 1343.
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No. 5334. AGREEMENT OF THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. APPROVED BY THE
BOARD OF GOVERNORS OF THE
AGENCY ON 1 JULY 1959'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:
16 July 1984

CHINA

(With effect from 16 July 1984. Signature
affixed on 7 July 1984.)

With the following reservations:

N" 5334. ACCORD SUR LES PRIVILP-
GES ET IMMUNITIS DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE. APPROUVI PAR LE
CONSEIL DES GOUVERNEURS DE
L'AGENCE LE l"r JUILLET 19591

ACCEPTATION

Instrument ddposj auprs du Directeur
giniral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le:

16 juillet 1984

CHINE

(Avec effet au 16 juillet 1984. Signature
appos6e le 7 juillet 1984.)

Avec les r6serves suivantes

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

A it A 411 f/Irl 9 It Irt A R IV M A 9 )A t (< M FrRj\ if,

M0 0 It PA << t >> %b VL 44 t I 't V t >> 9

+ = + _T lu r& 01 4k z M PIT\ NE U a

p.jAv

[TRANSLATION]

... the Government of the People's Re-
public of China has decided to accept the
Agreement on the Privileges and Immunities
of the International Atomic Energy Agency2

and wishes to state at the same time that it
has reservations on sections 26 and 34,
which stipulate that differences shall be
referred to the International Court of Justice

' United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 6, and 8 to 14, as well as annex A in
volumes 941,955, 964, 996, 1039, 1057, 1095, 1288, 1296,
1324, 1328, 1339 and 1357.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.

[TRADUCTION]

... Le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine a d6cid6 d'accepter
l'Accord sur les privilkges et immunit6s de
I'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique2 et souhaite indiquer en m~me temps
qu'il 6met des r6serves au sujet des sec-
tions 26 et 34, qui stipulent que les diff6rends
seront port6s devant la Cour internationale

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 374, p. 147;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donn~es dans
les Index cumulatifs n'114 A 6 et 8 ii 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 941, 955, 964, 996, 1039, 1057, 1095, 1288,
1296, 1324, 1328, 1339 et 1357.

2 Ibid., vol. 374,.p. 147.

Vol. 1369, A-5334
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and the opinion given by the Court shall be de Justice et que l'avis de la Cour sera
accepted as decisive by the parties to the accept6 par les parties comme d6cisif'.
differences.I

Certified statement was registered by the La declaration certifige a 9ti enregistrie
International Atomic Energy Agency on par l'Agence internationale de l'energie
24 September 1984. atomique le 24 septembre 1984.

In a letter dated 19 August 1994, the Government
of China informed the International Atomic Energy
Agency that "the reservations referred to in the said
instrument are not intended on the entire provisions of
section 26 of the Agreement, but only on those provi-
sions regarding the reference of differences to the Inter-
national Court of Justice and the decisiveness of opinions
of the Court".

Vol. 1369, A-5334

I Dans une lettre en date du 19 aobit 1984, le Gouver-
nement chinois a inform6 'Agence internationale de
l'inergie atomique que - les r6serves auxquelles il est
fait rifdrence dans ledit instrument ne visent pas la tota-
lit6 des dispositions de la section 26 de l'Accord, mais
seulement celles qui concernent le renvoi des diff6rends
devant la Cour internationale de Justice et le caract~re
d~cisif des avis de la Cour -.
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No. 6119. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE INTER-
GOVERNMENTAL BUREAU FOR
INFORMATICS. SIGNED AT PARIS
ON 6 DECEMBER 1951'

N" 6119. CONVENTION INSTITUANT
LE BUREAU INTERGOUVERNE-
MENTAL POUR L'INFORMATIQUE.
SIGN9E A PARIS, LE 6 D9CEMBRE
19511

ACCEPTANCE of the above-mentioned ACCEPTATION de la Convention susmen-
Convention, as amended2 tionn6e, telle qu'amend6e 2

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
7 September 1984

GUYANA

(With effect from 7 September 1984.)
Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 2 October 1984.

' United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 61; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 to 7, 10, and 12 to 14, as well as annex A
in volumes 940, 957, 1045 [adoption of new name], 1138,
1217 (corrigendum to volume 1045), 1224, 1272, 1276,
1283, 1289, 1296, 1297, 1305, 1321, 1330, 1351 and 1357.

2 Ibid., vol. 1045, p. 367, and vol. 1138, p. 434.

Instrument d,6posg aupris du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le

7 septembre 1984

GUYANA

(Avec effet au 7 septembre 1984.)

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 2 octo-
bre 1984.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 425, p. 61;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n'" 5 b 7, 10 et 12 s 14, ainsi que
I'annexe A des volumes 940, 957, 1045 [adoption de la
nouvelle d6nomination], 1138, 1217 (rectificatif au vo-
lume 1045), 1224, 1272, 1276, 1283, 1289, 1296, 1297,
1305, 1321, 1330, 1351 et 1357.

2 Ibid., vol. 1045, p. 358, et vol. 1138, p. 430.

Vol. 1369. A-6119
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF
GOODS (A.T.A. CONVENTION).
DONE AT BRUSSELS ON 6 DECEM-
BER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

22 April 1982

MAURITIUS

(With effect from 22 July 1982.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 1 October 1984.

No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 19672

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 September 1984

HAITI

(With effect from 25 September 1984.)

Registered ex officio on 25 September 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 219; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 6 to 12, as well as annex A in volumes 832,
885, 896, 913,951,987,995, 1038, 1057, 1066, 1088, 1126,
1157, 1224 and 1256.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 14, as well
as annex A in volumes 903, 936, 958, 995, 1015, 1018,
1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102, 1108, 1119,
1122, 1155, 1160, 1361, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225,
1236, 1241, 1247 to 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312,
1331 and 1332.

Vol. 1369, A-6864, 8791

N" 6864. CONVENTION DOUANItRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'AD-
MISSION TEMPORAIRE DE MAR-
CHANDISES (CONVENTION A.T.A.).
FAITE A BRUXELLES LE 6 DtCEM-
BRE 19611

ADHI9SION

Instrument diposi auprs du Secrdtaire
gondral du Conseil de coopiration doua-
nire le :

22 avril 1982

MAURICE

(Avec effet au 22 juillet 1982.)

La diclaration certifige a gtd enregistrie
par le Secrtaire geniral du Conseil de
coopration douani~re agissant au nom des
Parties, le 1,r octobre 1984.

N"8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGI9S. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 19672

ADHtSION

Instrument ddposi le:

25 septembre 1984

HAiTI

(Avec effet au 25 septembre 1984.)

Enregistre d'office le 25 septembre 1984.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 473, p. 219;
pour les faits ultirieurs, voir les rftrences donnies dans
les Index cumulatifs n"' 6 b 12, ainsi que I'annexe A des
volumes 832, 885, 896, 913, 951, 987, 995, 1038, 1057,
1066, 1088, 1126, 1157, 1224 et 1256.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; pour les faits ultirieurs, voir
les rifirences donn6es dans les Index cumulatifs n'" 9
A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 903, 936, 958,
995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102,
108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182,
1202, 1225, 1236, 1241, 1247 A 1249, 1256, 1259, 1261,
1289, 1312, 1331 et 1332.
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED
AT KYOTO ON 18 MAY 19731

ACCESSION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:
21 May 1984

ZAMBIA

(With effect from 21 August 1984. Ac-
cepting annex A.1. 2)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on I October 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and
annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066,
1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135,
1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172,
1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237,
1247, 1253, 1256, 1257, 1262, 1271, 1276, 1279, 1283,
1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347, 1348,
1354, 1360, 1365 and 1368.

2 Ibid., vol. 1059, p. 418.

N" 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
RtGIMES DOUANIERS. CONCLUE
A KYOTO LE 18 MAI 1973'

ADHtSION

Instrument dipose aupr~s du Secr~taire
gingral du Conseil de coopiration doua-
nitre le :

21 mai 1984

ZAMBIE

(Avec effet au 21 aofit 1984. Avec accep-
tation de I'annexe A.1 2.)

La ddclaration certifige a iti enregistrie
par le Secrtaire ggnjral du Conseil de
coope4ration douani~re, agissant au nom
des Parties, le !er octobre 1984.

Nations Unies, RecueU des Traitis, vol. 950, p. 269,
et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023,
1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059,
1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130,
1135, 1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166,
1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235,
1237, 1247, 1253, 1256, 1257, 1262, 1271, 1276, 1279,
1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347,
1348, 1354, 1360, 1365 et 1368.

2 Ibid., vol. 1059, p. 429.

Vol. 1369, A-13561
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No. 15121. AGREEMENT ON THE
INTERNATIONAL CARRIAGE OF
PERISHABLE FOODSTUFFS AND
ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO
BE USED FOR SUCH CARRIAGE
(ATP). CONCLUDED AT GENEVA ON
1 SEPTEMBER 1970'

DECLARATION concerning the objections
by France and Italy 2 to the declaration
made by the United States of America
upon accession3

Received on:

21 September 1984

UNITED STATES OF AMERICA

"The United States considers that under
the clear language of article 10 [of the Agree-
ment], as confirmed by the negotiating his-
tory, any State party to the Agreement may
file a declaration under that article. The
United States therefore considers that the
objections of Italy and France and the decla-
rations that those nations will not be bound
by the Agreement in their relations with the
United States are unwarranted and regretta-
ble. The United States reserves its rights
with regard to this matter and proposes that
the parties continue to attempt coopera-
tively to resolve the issue."

Registered ex officio on 21 September 1984.

N" 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRtES PgRISSABLES ET
AUX ENGINS SPtCIAUX A UTILI-
SER POUR CES TRANSPORTS (ATP).
CONCLU A GENVE LE 1er SEPTEM-
BRE 1970'

DtCLARATION concernant les objections
de la France et de l'Italie 2 h la dfclaration
faite par les Etats-Unis d'Amfrique lors
de i'adhdsion3

Revue le :

21 septembre 1984

ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les Etats-Unis considrent qu'aux ter-
mes du libell6 tr~s clair de l'article 10 [de
i'Accord], tel que confirm6 par l'histoire
des ndgociations, tout Etat partie l'Accord
peut faire une declaration en vertu de cet
article. Les Etats-Unis estiment donc que
les objections de I'Italie et de la France et
les d6clarations en vertu desquelles ces pays
ne se consid~rent pas lies par l'Accord dans
leurs relations avec les Etats-Unis sont
injustifides et regrettables. Les Etats-Unis
r6servent leurs droits en la mati~re et pro-
posent que les parties continuent de s'effor-
cer de rdgler la question dans un esprit de
coop6ration.

Enregistrge d'office le 21 septembre 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1028, p. 121,
annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119, 1120, et annexe A des volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119,
1140,1146,1175,1216,1223,1225,1272,1299,1300,1314 1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1225, 1272, 1299,
and 1347. 1300, 1314 et 1347.

2
1bid., vol. 1347, No. A-15121. 2

Ibid., vol. 1347, n"A-15121.
3Ibid., vol. 1299, No. A-15121. Ibid., vol. 1299, n A-15121.

Vol. 1369, A-15121
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No. 19674. INTERNATIONAL OLIVE
OIL AGREEMENT, 1979. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 30 MARCH
19791

EXTENSION

By unanimous decision of the Interna-
tional Olive Oil Council at its meeting held
at Madrid on 12 and 13 July 1984, it was
agreed to extend the above-mentioned
Agreement until 31 December 1985, in
accordance with article 49 (2).

Certified statement was registered by
Spain on 26 September 1984.

No. 19805. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON MUTUAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE FOR THE
PREVENTION, INVESTIGATION
AND REPRESSION OF CUSTOMS
OFFENCES. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 9 JUNE 19772

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

21 May 1984

ZAMBIA

(With effect from 21 August 1984. Ac-
cepting annexes I, II, III, IV and V.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 1 October 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1219, p. 134, and
annex A in volumes 1224, 1258 and 1282.

j Ibid., vol. 1226, p. 143, and annex A in volumes
1286, 1293, 1312, 1316, 1323, 1339, 1344 and 1368.

N" 19674. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1979 SUR L'HUILE D'OLIVE.
CONCLU A GENVE LE 30 MARS
19791

PROROGATION

Par dcision unanime du Conseil oldicole
international i sa reunion tenue il Madrid les
12 et 13 juillet 1984, il a 6t6 convenu de pro-
roger I'Accord susmentionn6 jusqu'au 31 d6-
cembre 1985, conformdment au paragra-
phe 2 de I'article 49.

La diclaration certfiege a itj enregistrie
par i'Espagne le 26 septembre 1984.

N" 19805. CONVENTION INTERNA-
TIONALE D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ADMINISTRATIVE EN
VUE DE PRIVENIR, DE RECHER-
CHER ET DE RtPRIMER LES IN-
FRACTIONS DOUANILRES. CON-
CLUE A NAIROBI LE 9 JUIN 19772

ADHtSION

Instrument diposi auprbs du Secritaire
general du Conseil de coopiration doua-
nibre le :

21 mai 1984

ZAMBIE

(Avec effet au 21 aofit 1984. Avec accep-
tation des annexes I, II, III, IV et V.)

La diclaration certifige a t enregistrie
par le Secritaire giniral du Conseil de
coopiration douanidre, agissant au nom
des Parties, le Jer octobre 1984.

I Nations UniesRecueildes Traitfs, vol. 1219, p. 134,
et annexe A des volumes 1224, 1258 et 1282.

2 Ibid., vol. 1226, p. 143, et annexe A des volumes
1286, 1293, 1312, 1316, 1323, 1339, 1344 et 1368.

Vol. 1369, A-19674, 19805
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGA NISA TION'

No. 637. CONVENTION (No. 62) CON-
CERNING SAFETY PROVISIONS
IN THE BUILDING INDUSTRY,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 1937, AS MOD-
IFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

29 August 1984

GREECE

(With effect from 29 August 1985.)

Certified statement was registered by the
International Labour Organisation on
21 September 1984.

Ratification of any of the Conventions adopted by
the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two ses-
sions, i.e., up to and including Convention No. 98, is
deemed to be the ratification of that Convention as
modified by the Final Articles Revision Convention,
1961, in accordance with article 2 of the latter Conven-
tion (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. i1.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 233; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 8, 10, 13 and 14, as well as annex A
in volumes 1015 and 1275.

Vol. 1369, A-637

ORGANISA TION INTERNA TIONALE
DU TRAVAIL I

N' 637. CONVENTION (N0  62) CON-
CERNANT LES PRESCRIPTIONS DE
StCURITI DANS L'INDUSTRIE DU
BATIMENT, ADOPTEE PAR LA CON-
FLRENCE GtNRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-TROISIIME
SESSION, GENtVE, 23 JUIN 1937,
TELLE QU'ELLE A ItTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
gingral du Bureau international du Travail
le :

29 aofit 1984

GRtCE

(Avec effet au 29 aofit 1985).

La diclaration certifi~e a eti enregistrie
par l'Organisation internationale du Travail
le 21 septembre 1984.

La ratification de toute Convention adopte par ]a
Conference gen~rale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premii:res sessions,
soit jusqu'ii la Convention n" 98 inclusivement, est ripu-
tie valoir ratification de cette Convention sous sa forme
modifi~e par la Convention portant r6vision des articles
finals, 1961, conform6ment I l'article 2 de cette derniire
Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 423, p. If.)

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40, p. 233;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n" I a 8, 10, 13 et 14, ainsi que
I'annexe A des volumes 1015 et 1275.
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ANNEX B ANNEXE B

No. 740. AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE GOVERN-
MENT OF THE PRINCIPALITY OF
MONACO AND THE OCEANO-
GRAPHIC INSTITUTE AT MONACO
CONCERNING DEVELOPMENTAL
STUDIES ON THE EFFECTS OF RA-
DIOACTIVITY IN THE SEA. SIGNED
AT VIENNA, PARIS AND MONACO
ON 3 JANUARY AND 20 AND 25 FEB-
RUARY 19751

EXTENSION

By an agreement in the form of exchanges
of letters dated at Vienna on 29 June 1984,
and at Monaco on 18 July and 21 August
1984, which came into force by the
exchanges of the said letters, the above-
mentioned Agreement was extended, with
retroactive effect from 1 July 1984, until
30 June 1985.

Authentic text: French.

Certified statement was filed and recorded
at the request of the International Atomic
Energy Agency on 24 September 1984.

N, 740. ACCORD ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT
DE LA PRINCIPAUTt DE MONACO
ET L'INSTITUT OCtANOGRAPHI-
QUE A MONACO CONCERNANT
DES tTUDES SUR LES EFFETS DE
LA RADIOACTIVITt DANS LA MER.
SIGN A VIENNE, PARIS ET MO-
NACO LES 3 JANVIER ET 20 ET
25 FIVRIER 19751

PROROGATION

Par un accord sous forme d'changes de
lettres en date i Vienne du 29 juin 1984, et
A Monaco des 18 juillet et 21 aofit 1984,
qui est entr6 en vigueur par les 6changes
desdites lettres, l'Accord susmentionn6 a
6t6 prorog6, avec effet r6troactif du lerjuil-
let 1984, jusqu'au 30 juin 1985.

Texte authentique :franVais.

La diclaration certifie a iti classie et
inscrite au ripertoire i la demande de
l'Agence internationale de l'odnergie ato-
mique le 24 septembre 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 409, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 996, p. 409,
annex A in volumes 1240 and 1306. et annexe A des volumes 1240 et 1306.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 4319. INTERNATIONAL CON-
VENTION CONCERNING THE USE
OF BROADCASTING IN THE CAUSE
OF PEACE. SIGNED AT GENEVA,
SEPTEMBER 23rd, 19361

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 September 1984

HUNGARY

(With effect from 19 November 1984.)

With the following declaration and reser-
vation:

Declaration:

"The Hungarian People's Republic de-
clares [... I that the provisions of article 14
of the Convention are at variance with
United Nations General Assembly resolu-
tion 1514 (XV) of 14 December 1960 on the
Granting of Independence to Colonial Coun-
tries and Peoples2 and as such have lost their
topicality."

Reservation:

"The Hungarian People's Republic does
not consider itself bound by the provisions
of article 7 of the Convention that should a
dispute arise between the Parties regarding
the interpretation or application of the
present Convention for which it has been
found impossible to arrive at a satisfactory
settlement through the diplomatic channel,

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVI,
p. 301; for subsequent actions published in the League
of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 8 and 9, and for those published in the
United Nations Treaty Series, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 8, 10 and 13, as well as annex C in
volumes 1291, 1299, 1342 and 1354.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A14684), p. 66.
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N,4319. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT L'EMPLOI
DE LA RADIODIFFUSION DANS
L'INTRLT DE LA PAIX. SIGNtE A
GENtVE, LE 23 SEPTEMBRE 1936'

ADHtSION

Instrument depose le:
20 septembre 1984

HONGRIE

(Avec effet au 19 novembre 1984.)

Avec la dtclaration et la reservation sui-
vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Declaration :

La Rtpublique populaire de Hongrie d6-
clare [... I que les dispositions de l'article 14
de la Convention sont incompatibles avec
la Declaration sur l'octroi de l'indtpendance
aux pays et aux peuples coloniaux, adopt e
par 'Assemble gtnerale des Nations Unies
dans sa rtsolution 1514 (XV) du 14 dtcem-
bre 19602, et ont de ce fait perdu leur rai-
son d'tre.

Reserve :
La Rtpublique populaire de Hongrie con-

sid~re qu'elle n'est pas lite par les disposi-
tions de l'article 7 de la Convention, aux
termes desquelles, s'il s'61ve entre les Par-
ties contractantes un difftrend quelconque
relatif A l'interprttation ou i l'application
de la Convention et si ce difftrend n'a pu
&tre rtsolu de fagon satisfaisante par voie

Soci~t6 des Nations, Recuel des Traitis,
vol. CLXXXVI, p. 301; pour les faits ult6rieurs publis
dans le Recueil des Traitis de la Socitb des Nations,
voir les r6fbrences donn6es dans les Index g~nbraux
n' 8 et 9, et pour ceux publi~s dans le Recueil des
Traitis des Nations Unies, voir les r6f~rences donnbes
dans les Index cumulatifs n",, 8, 10 et 13, ainsi que l'an-
nexe C des volumes 1291, 1299, 1342 et 1354.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assem-
bide gdndrale, quinzidme session, Suppldment n- 16
(A/4684), p. 70.
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it shall, at the request of one of the Parties,
be submitted to arbitration or to judicial
settlement, and declares that submission
of any such dispute to arbitration or to judi-
cial settlement shall be subject to the com-
mon consent of the Parties."

Registered by the Secretariat on 20 Sep-
tember 1984.

DECLARATION concerning the declara-
tion and reservation made by Hungary
upon accession'

Received on:

24 September 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

[The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland]

1. . . . do not accept the reservation to
article 7 of the Convention contained
in the note accompanying the in-
strument.

-2. They do not accept the declaration
concerning article 14 contained in the
note accompanying the instrument.

3. They do not consider either of the
foregoing statements as precluding the
entry into force of the Convention for
Hungary."

Registered by the Secretariat on 24 Sep-
tember 1984.

1 See p. 360 of this volume.

diplomatique, les Parties le soumettront, At
la requite de l'une d'elles, A une proc6dure
arbitrale ou judiciaire, et elle d6clare que la
soumission d'un tel diff6rend it une proc&
dure arbitrale ou judiciaire n6cessite le
consentement de chacune des Parties con-
cern6es.

Enregistrie par le Secritariat le 20 septem-
bre 1984.

DtCLARATION concernant la d6claration
et la r6serve formul6es par la Hongrie lors
de I'adh6sion'

Re'ue le :

24 septembre 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord]

1. . . . n'accepte pas la r6serve h I'article 7
de la Convention, contenue dans la note
accompagnant l'instrument.

2. II n'accepte pas la d6claration concer-
nant l'article 14 contenue dans la note
accompagnant l'instrument.

3. Il ne consid6re pas que l'une ou I'autre
des d6clarations susmentionn6es em-
pche l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion A l'6gard de la Hongrie.

Enregistr~e par le Secretariat le 24 septem-
bre 1984.

Voir p. 360 du prdsent volume.
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